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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorg-
filtig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemaBen Gebrauch des Gartengerits
vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung fiir eine
spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erlauterung der Symbole auf dem Gartengerit
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

[: Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte Fremd-
korper verletzt werden.

Gartengerat, wenn es arbeitet.

@ Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum

%/ | ser. Die Messer sind scharf. Hiiten Sie sich vor
dem Verlust von Zehen und Fingern.

Schalten Sie das Gartengerat aus und l6sen Sie
— den Stromkreisunterbrecher bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfiihren oder wenn

aufsichtigt lassen.

p— Nicht zutreffend.
Z« ) Warten Sie, bis alle Teile des Gartengerits voll-
s(gz’r standig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie diese

ten des Gartengerats noch weiter und konnen
Verletzungen verursachen.

Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

Py Nicht zutreffend.

Verwenden Sie das Ladegerat nur in trockenen
Raumen.

(———\ Vorsicht: Beriihren Sie nicht die rotierenden Mes-

Sie das Gartengerat auch nur fiir kurze Zeit unbe-

stop | anfassen. Die Messer rotieren nach dem Abschal-

e
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Das Ladegerat ist mit einem Sicherheitstransfor-
mator ausgestattet.
Bedienung

» Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht ver-
trauten Personen erlauben das Gartengerat zu benutzen.
Nationale Vorschriften beschranken moglicherweise das
Alter des Bedieners. Bewahren Sie das Gartengerat fiir
Kinder unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

» Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustdndige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr An-
weisungen, wie das Gartengerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Mahen Sie niemals wahrend sich Personen, insbesondere
Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer Nahe aufhalten.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfalle oder Schaden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Benutzen Sie das Gartengerdt nicht barfuB oder mit offe-
nen Sandalen. Tragen Sie stets festes Schuhwerk und eine
lange Hose.

» Inspizieren Sie die zu bearbeitende Flache sorgfaltig und
beseitigen Sie Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und sons-
tige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer, Messer-
schrauben und Schneidbaugruppe abgenutzt oder be-
schadigt sind. Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer sowie Messerschrauben immer im ganzen Satz
aus, um Unwucht zu vermeiden.

» Méahen Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

» Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei ei-
nem aufziehendem Gewitter nicht mit dem Rasenmaher
arbeiten.

» Betreiben Sie das Gartengerat nach Moglichkeit nicht bei
nassem Gras.

» Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

» Betreiben Sie das Gartengerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie z. B. Prallschutz und/oder Gras-
fangkorb.

» Tragen Sie Gehorschutz.

» Das Arbeiten an Boschungen kann gefahrlich sein.

- Mahen Sie keine besonders steilen Abhange.

- Achten Sie auf schragen Flachen oder auf nassem Gras
stets auf sicheren Tritt.

- Mahen Sie auf schragen Flachen immer quer und niemals
auf-und abwiarts.

- Gehen Sie beim Richtungswechsel an Abhangen duBerst
vorsichtig vor.

Bosch Power Tools
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» Gehen Sie beim Riickwartsgehen oder Ziehen des Garten-

gerats duBerst vorsichtig vor.

» Schieben Sie das Gartengerat beim Mahen immer vor-
warts und ziehen Sie dieses niemals zum Kérper hin.

» Die Messer miissen stehen, wenn Sie das Gartengerdt fiir

den Transport kippen miissen, wenn Sie nicht mit Gras be-

pflanzte Flachen tiberqueren und wenn Sie das Gartenge-
rat zu und von dem zu mahenden Bereich transportieren.

» Kippen Sie das Gartengerat beim Starten oder Anlassen
des Motors nicht, auBer dies ist zum Startenin hohem Gras
erforderlich. In diesem Fall, die vom Bediener abgewandte
Seite durch Niederdriicken des Handgriffes nicht weiter
als unbedingt nétig anheben. Achten Sie darauf, dass sich
Ihre Hande am Griff befinden, wenn Sie das Gartengerat
wieder ablassen.

» Schalten Sie das Gartengerat wie in der Betriebsanleitung

beschrieben ein und achten Sie darauf, dass lhre Fiie aus-

reichend weit von rotierenden Teilen entfernt sind.

» Bringen Sie lhre Hande und FiiBe nicht in die Nahe oder un-

ter rotierende Teile.

» Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie mit dem
Gartengerdt arbeiten.

» Heben bzw. tragen Sie das Gartengerat niemals bei laufen-

dem Motor.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Gartengerit vor.
Unzulassige Veranderungen konnen die Sicherheit lhres
Gartengerdtes beeintrachtigen und zu verstérkten Gerdu-
schen und Vibrationen fiihren.

» Priifen Sie regelmaBig das Anschlusskabel und ein verwen-

detes Verlangerungskabel. SchlieBen Sie ein beschadigtes
Kabel nicht an das Stromnetz an oder beriihren Sie es
nicht, bevor Sie es vom Stromnetz getrennt haben. Bei ei-
nem beschédigten Kabel kénnen spannungsfiihrende Teile
beriihrt werden. Schiitzen Sie sich vor Gefahren durch
elektrischen Schlag.

Laubsammeln

Das Laubsammelmesser ist so geformt, dass es Herbstlaub

von ihrem Rasen aufnehmen kann. Damit diese Funktion ein

optimales Ergebnis erzielt, ist folgende einzuhalten:

- sammeln Sie Laub nur bei einer Schnitth6heneinstellung
von 70 mm

- sammeln Sie Laub nur auf Ihrem Rasen

- inspizieren Sie vor dem Laubsammeln die Arbeitsflache
und halten Sie Menschen, Haustieren, Glasgegenstande
und Autos auf Abstand

Stromkreisunterbrecher losen:

- immer wenn Sie sich vom Gartengerat entfernen,

- vor dem Beseitigen von Blockierungen,

- wenn Sie das Gartengerat iberpriifen, reinigen oder an
ihm arbeiten,

- nachder Kollision mit einem Fremdkorper. Uberpriifen Sie
das Gartengerat sofort auf Beschadigungen und lassen Sie
es wenn notwendig instandsetzen,

- wenn das Gartengerat ungewohnlich zu vibrieren beginnt
(sofort priifen).

e

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand des Garten-
gerats gewdhrleistet ist.

» Uberpriifen Sie regelmaBig den Grasfangkorb auf Zustand
und Abnutzung.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie sicher-
heitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile.

» Verwenden Sie ausschlieBlich fiir das Gartengerat vorge-
sehene Schneidmesser.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass das Gartengerat
sauber und frei von Riickstanden ist. Wenn notig, mit einer
weichen trockenen Biirste reinigen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines
Akkus in ein Gartengerat, das eingeschaltet ist, kann zu Un-
fallen fiihren.

» Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat erhoht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist nur zum
Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den in den Techni-
schen Daten angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-
ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerdt nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerit vorgese-
henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak- der Symbole hilft Ihnen, das Gartengerat besser und sicherer
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Beizu-  zu gebrauchen.
falligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich

Symbol Bedeutung

arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit Reaktionsrichtung
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines .
Kurzschlusses. Bewegungsrichtung

» Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauern-
der Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosionsgefahr.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

Tragen Sie Schutzhandschuhe

» Bei Beschidigung und unsachgemaBem Gebrauch des Gewicht
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft .
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Einschalten
Dampfe konnen die Atemwege reizen. Ausschalt
» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser. usschaiten
» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C Gestattete Handlung

bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Verbotene Handlung

XKOH"@Q—Q\

Zubehor/Ersatzteile

o o

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerdt ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich
den Rasen zu mahen.

Technische Daten
Akku-Rasenmdher Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Sachnummer 3600HA44.. 3600HA45..
Messerbreite cm 37 43
Schnitthohe mm 20-70 20-70
Volumen, Grasfangkorb | 40 50
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerdt
Akku Li-lonen Li-lonen
Sachnummer F016 800 346 F016 800 346
Nennspannung V= 36 36
Kapazitat Ah 4 4
Ladezeit (Akku entladen)* min 140 140
Ladezeit (Akku entladen)* min 95 95
Anzahl der Akkuzellen 20 20

“mit Ladegerat AL 3620 CV Professional
*mit Ladegerat AL 3640 CV Professional
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengeréts. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate kénnen variieren.

Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Akku-Rasenmdher Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Ladegerit AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Sachnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225 667
Ladestrom A 2,0 2,0
Zuldssiger Ladetemperaturbereich °C 0-45 0-45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Schutzklasse @/ @/
Ladegerit AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Sachnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Ladestrom A 4,0 4,0
Zuldssiger Ladetemperaturbereich °C 0-45 0-45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Schutzklasse @/ @/

*mit Ladegerat AL 3620 CV Professional
“*mit Ladegerdt AL 3640 CV Professional
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild |hres Gartengerits. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend 2000/ 14 /EG (1,60 mHéhe, 1 mAbstand).  3600... HA44.. HA45..
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel dB(A) 75 76
Schallleistungspegel dB(A) 89 90
Unsicherheit K dB =1,0 =1,0
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend

EN 60335:

Schwingungsemissionswert a;, m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? =15 =15

Konformitatserklarung (€
3600... HA44.. HA45..

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische Daten® beschriebene

Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten Gibereinstimmt: EN 60335

gemaB den Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,

2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel dB(A) 89 90
Bewertungsverfahren der Konformitdt geméaB Anhang VI.
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Zu lhrer Sicherheit

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, losen Sie
den Stromkreisunterbrecher und entfernen Sie den
Akku bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
durchfiihren. Gleiches gilt, wenn das Schalterkabel be-
schadigt, angeschnitten oder verwickelt ist.

» Nachdem das Gartengerit abgeschaltet wurde, drehen
sich die Messer noch einige Sekunden weiter.

» Vorsicht - das rotierende Schneidmesser nicht beriih-
ren.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte
Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerat eingebauten Li-lo-
nen-Akku abgestimmt.

e
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» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kdnnen auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,

welche Ladung nurim Temperaturbereich zwischen 0 °C und

45 °C zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-

reicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gartengerat durch eine Schutzschaltung abgeschal-

tet: Das Schneidmesser bewegt sich nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen
ACHTUNG

A Abschalten des Gartengerites nicht

weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt

werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der Akku in den Lade-
schacht eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Schnellladevorgang

AL 3640 CV
Professional

- AL 3620 CV
Professional

Der Schnellladevorgang wird durch Blinken der griinen LED-
Anzeige signalisiert.

Anzeigeelement am Akku: Wahrend des Ladevorganges
leuchten die drei griinen LEDs nacheinander auf und erl6-
schen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen, wenn die
drei griinen LEDs dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minuten nach-
dem der Akku vollstandig geladen wurde, erléschen die drei
griinen LEDs wieder.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt ,, Technische Daten®.
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Akku geladen
AL 3640 CV
I Professional
I AL3620CV
. S Professional
7 I ~

Das Dauerlicht der griinen LED-Anzeige signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Zusétzlich ertont fir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden ein Si-

gnalton, welcher die vollstandige Aufladung des Akkus akus-
tisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der grii-

nen LED-Anzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Temperatur unter 0 °C oder iiber 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
o) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Das Dauerlicht der roten LED-Anzeige signalisiert, dass die

Temperatur des Akkus auBerhalb des Schnellladetemperatur-

bereiches von 0 °C - 45 °C liegt. Sobald der zuldssige Tem-
peraturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automa-
tisch auf Schnellladung um.

Liegt die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen La-
detemperaturbereiches, leuchtet beim Einsetzen in das Lade-

gerdt die rote LED des Akkus.

Kein Ladevorgang moglich

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
O-- Professional

Liegt eine andere Storung des Ladevorganges vor, so wird
dies durch Blinken der roten LED-Anzeige signalisiert.

Der Ladevorgang kann nicht gestartet werden und das Laden
des Akkus ist nicht méglich (siehe Abschnitt ,Fehlersuche®).
Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerét er-

e

warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liiftersteuerung iberwacht
die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt die Akkutem-
peratur tiber 30 °C, wird der Akku durch einen Ventilator auf
die optimale Ladetemperatur gekiihlt. Der eingeschaltete
Ventilator erzeugt ein Liiftungsgerdusch.

Lauft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im opti-
malen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator ist defekt.
In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit des Akkus.

Arbeitshinweise

Akku-Ladezustandsanzeige

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige ausgestattet,
die den Ladezustand des Akkus anzeigt. Die Ladezustandsan-
zeige bestehtaus 3 griinen LED.

Betatigen Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige , um die
Ladezustandsanzeige zu aktivieren. Nach ca. 5 Sekunden er-
lischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

Der Ladezustand kann auch bei abgenommenem Akku ge-
priift werden.

LED-Anzeige Akku-Kapazitat

Dauerlicht 3 griine LED >2/3
Dauerlicht 2 griine LED >1/3
Dauerlicht 1 griine LED <1/3
Blinklicht 1 griine LED Reserve

Leuchtet nach Betatigung der Taste keine LED, ist der Akku
defekt und muss ausgetauscht werden.

Aus Sicherheitsgriinden kann die Abfrage des Ladezustandes
nur beim stillstehenden Gartengerét erfolgen.

Wihrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erléschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldschen die drei griinen LEDs wieder.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir die Temperaturiiberwachung si-
gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Gartengera-
tes (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Temperatur-

bereichist. In diesem Fall arbeitet das Gartengerat nicht oder
nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus

Die rote LED blinkt beim Driicken der Taste oder des Ein-/
Ausschalters (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist auBer-
halb des Betriebstemperaturbereiches von - 10 °C bis
+60 °C.

F016L70887](16.9.13)
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Bei einer Temperatur {iber 70 °C schaltet der Akku ab, bis er
wieder im zuldssigen Betriebstemperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Gar-
tengerites

Die rote LED leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschalters
dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Gartengerates
betragt weniger als 5 °C oder mehrals 75 °C.

Bei einer Temperatur iber 90 °C schaltet die Elektronik des
Gartengerates ab, bis diese wieder im zuldssigen Betriebs-
temperaturbereich ist.

Schnittleistung (Akku-Laufzeit)

Die Schnittleistung (Akku-Laufzeit) ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens z. B. Grasdichte, Feuchtigkeit, Gras-
lange sowie der Schnitthohe.

Haufiges Ein- und Ausschalten des Gartengerats wahrend des
Mahvorgangs reduziert ebenfalls die Schnittleistung (Akku-
Laufzeit).

Fehlersuche
e

s
&\;ﬂ ) ]
STOP =) &

m Mogliche Ursache

e

Deutsch |9

Zur Optimierung der Schnittleistung (Akku-Laufzeit) wird
empfohlen, 6fters zu mahen, die Schnitthéhe zu vergroBern
und in angemessenem Tempo zu gehen.

Das unten aufgefiihrte Beispiel zeigt den Zusammenhang zwi-
schen Schnitthohe und Schnittleistung in Bezug auf eine Ak-
kuladung.

Schnittbedingungen
Sehr diinnes, trockenes Gras | Diinnes, trockenes Gras

AT
TR

Schnittleistung
‘ bis zu 225 m?

Um die Laufzeit zu verlangern kann ein zusatzlicher Akku oder
ein Akku mit gréBerer Kapazitat (Ah) iiber eine autorisierte
Kundendienststelle fiir Bosch Gartengerate erworben wer-
den.

bis zu 450 m?

Abhilfe

Gartengerat lduft nicht Verstopfung moglich

Stromkreisunterbrecher [6sen:
Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei
machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)

Akku nicht voll geladen

Akku laden

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Gras zu lang

GroBere Schnitthohe einstellen und Gartengerdt
kippen, um die Anfangsbelastung zu reduzieren

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkiihlen lassen

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht voll-

standig eingesetzt

Richtig einsetzen

Der Motor startet nach Betatigen des Ein-/
Ausschalters mit einer geringen Zeitverzogerung

Ein-/Ausschalter fiir ca. 1 - 3 s gedriickt halten,
um den Motor zu starten

Motor startet und Akku nicht voll geladen Akku laden
Stf)zpt anschlieBend  stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht voll-  Richtig einsetzen
wieder

standig eingesetzt

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Akku zu kalt/zu heil3

Akku erwdrmen/abkiihlen lassen
GroBere Schnitthohe einstellen

Gartengerat lauft mit

Interne Verkabelung des Gartengerates defekt

Kundendienst aufsuchen

Unterbrechungen Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Bosch Power Tools
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10| Deutsch
m Maogliche Ursache Abhilfe
Gartengerat hinter-  Schnitthohe zu niedrig GroBere Schnitthohe einstellen
!Sasrslt 'Li?tr)s'elgelmaﬂlges Messer stumpf Messer wechseln
chnittbi " - p—— -
undjoder Verstopfung moglich Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei

machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)
Messer falsch herum montiert Messer richtig herum montieren

Schnittleistung (Akku- Schnitthohe zu niedrig GroBere Schnitthéhe einstellen und langsamer ge-
Laufzeit) nicht ausrei- hen

Motor arbeitet schwer

chend Gras zu hoch GroBere Schnitthohe einstellen und langsamer ge-
hen
Gras zu nass oder feucht Warten bis das Gras trocken ist und langsamer ge-
hen
Gras zu dicht GroBere Schnitthohe einstellen, langsamer gehen
und ofters mahen
Ein zusatzlicher Akku kann iiber eine autorisierte  Kundendienst aufsuchen
Kundendienststelle fiir Bosch Gartengerate erwor-
ben werden
Nach Einschalten des  Messer durch Gras behindert Gartengerat ausschalten
Gartengerats dreht Verstopfung entfernen (tragen Sie immer Garten-
sich das Schneidmes- handschuhe)
ser nicht Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)
Starke Vibratio- Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)
nen/Gerausche Messer beschédigt Messer wechseln

Kein Ladevorgang Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z.B. durch mehrfaches

moglich Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku ersetzen
Akku defekt, da eine Leistungsunterbrechungin-  Akku ersetzen
nerhalb des Akkus (Einzelzellen) vorliegt

Die LED-Anzeigen Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) einge- Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose einste-

leuchten nach dem steckt

cken

Einstecken des Netz-
steckers in die Steck-
dose nicht auf

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt

Die Netzspannung priifen und das Ladegerat ggf.
von einer autorisierten Kundendienststelle fir
Bosch-Elektrowerkzeuge liberpriifen lassen

Wartung und Service

Akku-Pflege

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, losen Sie
den Stromkreisunterbrecher und entfernen Sie den
Akku sowie den Grasfangkorb bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-

reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung nicht

im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus be-
tragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung
www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Gartengerdtes an.

F016L70887](16.9.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 11 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-

zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europaischen Richtlinie
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektro- und Elektronikgerate und gemah

getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

wendung zugefiihrt werden.

der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miis-

e

English|11

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be familiar
with the controls and the proper use of the machine.
Please keep the instructions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

é General hazard safety alert.
[: Read instruction manual.
G

J:J./

[@ Warning: Keep a safe distance from the machine

Pay attention that bystanders are not injured
through foreign objects thrown from the ma-
chine.

when operating.

Caution: Do not touch rotating blades. Sharp
blade(s). Beware of severing toes or fingers.

Switch off and remove isolator key before adjust-
— ing, cleaning and before leaving the product unat-

(=) | tended for any period.
— Not applicable.
ow ) Wait until all machine components have com-
{ @ & | pletelystopped before touching them. The blades

stop | continue to rotate after the machine is switched
off, a rotating blade can cause injury.

Bosch Power Tools
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12 | English

Do not use the machine in the rain or leave it out-
doors when it is raining.

Beware electric shock hazard.

Not applicable.

Only use the battery charger indoors.

Battery charger contains a safety transformer.

@li> B> @

Operation

» Never allow children or people unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local regulations may re-
strict the age of the operator. When not in use store the
machine out of reach of children.

» This machine is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

» Never mow while people, especially children or pets, are
nearby.

» The operator or user is responsible for accidents or dam-
age that occur to people or property.

» Do not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals, always wear substantial footwear and long
trousers.

» Thoroughly inspect the area where the machine is to be
used and remove all stones, sticks, wires, bones and other
foreign objects.

» Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

» Mow only in daylight or in good artificial light.

» Avoid mowing in bad weather conditions especially when
there is a risk of lightning.

» Avoid operating the machine in wet grass, where feasible.
» Walk, never run.

» Never operate the appliance with defective guards or
shields, or without safety devices, for example deflectors
and/or grass catchers in place.

» Always wear ear protection.
» Working on banks can be dangerous.

e

- Do not mow excessively steep slopes.

- Always be sure of your footing on slopes or wet grass.

- Mow across the face of slopes — never up and down.

- Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

» Use extreme caution when stepping back or pulling the ma-
chine towards you.

» Never mow by pulling the mower towards you.

» Stop the blades if the machine has to be tilted for transpor-
tation when crossing surfaces other than grass and when
transporting the machine to and from the area to be
mowed.

» Do not tilt the machine when starting or switching on the
motor, except if the machine has to be tilted for starting in
long grass. In this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and tilt only the part which is away from the op-
erator. Always ensure that both hands are in the operating
position before returning the machine to the ground.

» Switch on the motor according to the instructions with feet
well away from rotating parts.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.

» Always stand clear of the discharge zone when operating
the machine.

» Never pick up or carry the machine while the motor is run-
ning.

» Do not modify this product. Unauthorized modifications
may impair the safety of your product and may result in in-
creased noise and vibration.

» Regularly inspect the supply cable and any extension ca-
bles. Do not connect damaged cables to the supply or
touch a damaged cable before it is disconnected from the
supply. A damaged cable can lead to contact with live
parts. Beware electric shock hazard.

Leaf Collect

The leaf collect blade has been designed to allow you to pick

up autumn leaves from your lawn. In order for this functional-

ity to work within optimal parameters, please note the follow-

ing:

- only collect leaves with the machine set at 70 mm cutting
hight

- collect leaves from your lawn only

- before collecting leaves inspect the area where the ma-
chine is to be used and keep people, pets, glass structures
and cars away from use

Remove the isolator key:

- whenever you leave the machine,

- before clearing a blockage,

- before checking, cleaning or working on the machine,

- after striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs as necessary,

- if the machine starts to vibrate abnormally (check immedi-
ately).

F016L70887((16.9.13)
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Maintenance
» Always wear gardening gloves when handling or work-
ing near the sharp blades.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the ma-
chine is in safe working condition.

» Check the grass catcher frequently for wear or deteriora-
tion.

» Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

» Ensure replacement cutting means of the right type are
used.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch approved.

» Before storage ensure machine is clean and free from de-
bries, if necessary clean with a soft, dry brush.

Recommendations for Optimal Handling of the

Battery

» Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into machines
that have the switch on can cause accidents.

» Keep the battery charger away from rain or moisture.
Penetration of water in the battery charger increases the
risk of an electric shock.

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Do not charge other batteries. The battery charger is

suitable only for charging Bosch lithium ion batteries with-

inthe listed voltage range. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-

ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Use only Bosch battery packs intended specifically for
the machine. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-

er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-

curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-

e

English|13

ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritations or burns.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

» Protect the battery against heat, e. g., against continu-
ous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger
of explosion.

» Do notshort-circuit the battery. There is danger of explo-
sion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Protect the battery against moisture and water.

» Store the battery only within a temperature range between
0°Cand50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the garden product in a better
and safer manner.

Meaning
Reaction direction

Symbol

Movement direction

Wear protective gloves

Weight

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

X&OH"@Q—‘\

Accessories/Spare Parts

Intended Use

The garden product is intended for domestic lawn mowing.

Bosch Power Tools
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Technical Data

Cordless Lawnmower Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Avrticle number 3600HA4 4.. 3600HA45..
Blade width cm 37 43
Height of cut mm 20-70 20-70
Grassbox, capacity | 40 50
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 13.7 14.4

Serial number see type plate on the garden product
Battery Li-lon Li-lon
Article number F 016 800 346 F 016 800 346
Rated voltage = 36 36
Capacity Ah 4 4
Charging period (battery discharged)* min 140 140
Charging period (battery discharged)* min 95 95
Number of battery cells 20 20
Battery Charger AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Article number EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225667
Charging current A 2.0 2.0
Allowable charging temperature range “C 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.6 0.6
Protection class [O]/11 [O]/11
Battery Charger AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Avrticle number EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Charging current A 4.0 4.0
Allowable charging temperature range “C 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0
Protection class [O]/11 [O]/11

*with AL 3620 CV Professional charger
*with AL 3640 CV Professional charger
Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to 2000/ 14/EC (1.60 m height, 3600... HA44.. HA45..
1 mdistance away).

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level dB(A) 75 76
Sound power level dB(A) 89 90
Uncertainty K dB =1.0 =1.0

Wear hearing protection!
Vibration total values (triax vector sum) determined according to EN 60335:

Vibration emission value a;, m/s? <2.5 <25
Uncertainty K m/s> =15 =15
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity C €

3600... HA44. HA45..
We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical data” is
in conformity with the following standards or standardization documents: EN 60335 accord-
ing to the provisions of the directives 2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC.
2000/14/EC: Guaranteed sound power level dB(A) 89 90

Conformity assessment procedure according to Annex VI.

Equipment category: 32

Notified body:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file (2006/42/EC, 2000/14/EC) at:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Mounting and Operation

Action Figure

Delivery Scope 1
Handle Assembly 2
Snap together the Grassbox 3
Grassbox fitting/removing

Battery Charging

Inserting the Battery 5
Insert Isolator Key and fit in the Storage 6
Position

Adjusting the Cutting Height 7
Starting

Working Advice 9
Stopping, Remove the isolator key 10
Removing the Battery 11
Blade Maintenance 12
Selecting Accessories 13
Starting

For Your Safety

» Warning! Switch off, remove the isolator key and the
battery before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

» The blades continue to rotate for a few seconds after
the machine is switched off.

» Caution - do not touch the rotating blade.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied battery
charger is designed for the Lithium-lon battery in your gar-
den product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 0 °C
and 45 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithiumion

battery against deep discharging. When the battery is run

down or discharged, the garden product is shut off by means
of a protective circuit: The blade no longer moves.

_ Do not continue to press the On/Off

IMPORTANT

a 0 switch after the garden product has

been automatically switched off. The battery can be dam-

aged.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery isinserted into the charging compartment .

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Rapid-charging Procedure

AL 3640 CV

D Professional

— ) AL3620CV

M N . N Professional

Bosch Power Tools
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The rapid-charging procedure is indicated by flashing of the
green charge control LED .

Indication element of the battery: During the charging proce-
dure, the three green LEDs light up one after the other and
briefly go out. The battery is fully charged when the three
green LEDs light up continuously. The three LEDs go out again
approx. 5 minutes after the battery has been fully charged.
Note: The rapid-charging procedure s only possible when the
battery temperature is within the allowable charging temper-
ature range, see section “Technical Data”.

Battery Charged

AL 3640CV
I Professional
1 AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 l ~

Continuous lighting of the green charge control LED sig-
nals that the battery is fully charged.

Additionally, a signal tone sounds for approx. 2 seconds,
which acoustically indicates that the battery is fully charged.
Afterwards, the battery can be removed for immediate use.

With no battery inserted, continuous lighting of the green
charge control LED indicates that the mains plug s plugged

into the socket and that the battery charger is ready for oper-

ation.

Battery Temperature below 0 °C or above 45 °C

AL 3640 CV

Professional
~ ‘/ =
7 1 ~

Continuous lighting of the red LED indicates that the bat-
tery temperature is not within the rapid-charging temperature
range of 0 °C - 45 °C. As soon as the allowable temperature
range is reached, the battery charger automatically switches
to rapid charging.

When the battery is not within the allowable temperature
range, the red battery LED lights up when inserting the bat-
tery into the battery charger.

AL3620CV
Professional

No charging procedure possible

AL 3640 CV
Professional

AL 3620CV
O-- Professional

e

If a different malfunction of the charging procedure is pre-
sent, this will be indicated through flashing of the red charge
control LED .

The charging procedure cannot be started and the battery
cannot be charged (see section “Troubleshooting”).

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated in the battery charger controls the
temperature of the inserted battery. When the battery tem-
perature is above 30 °C, a fan cools down the battery to the
optimal charging temperature. The switched-on fan produces
afan noise.

The battery temperature is within the optimal charging tem-
perature range when the fan is not running. Another reason
foranonworking fan might be that it is defective. In this case,
the charging time of the battery might be extended.

Working Advice

Battery Charge-control Indication

The battery is equipped with a charge-control indicator
which indicates its charge condition. The charge-control indi-
cator consists of 3 green LEDs.

Press the button to actuate the charge-control indicator . Af-
ter approx. 5 seconds, the charge-control indicator goes out
automatically.

The charge condition can also be checked when the battery is
removed.

LED Indicators Battery Capacity

Continuous lighting of 3 green

LEDs >2/3
Continuous lighting of 2 green

LEDs >1/3
Continuous lighting of 1 green

LED <1/3
Flashing of 1 green LED Reserve

When no LED lights up after actuating the button , the battery
is defective and must be replaced.

For safety reasons, the charge condition of the battery can
only be checked when the garden product is at a standstill.
During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

F016L70887](16.9.13)
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Temperature Control Indicator

Thered LED signals that the battery or the electronics of the
garden product (with battery inserted) are not within the op-
timum temperature range. When this occurs the garden prod-
uct will not operate or not at full capacity.

Temperature Control of the Battery

Thered LED flashes when pushing button or pressing the
On/Off switch (when the battery is inserted): The battery is
not wihin the temperature range for operation of -10 °Cto
+60 °C.

The battery switches off at a temperature above 70 °C until
the optimum temperature range is reached again.

Temperature Control of the Garden Product Elec-
tronics

Thered LED lights up continuously when pressing the
On/Off switch : The temperature of the garden product elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

At a temperature above 90 °C, the electronics of the garden
product switch off until the temperature is within the allowa-
ble temperature range again.

Troubleshooting
& =
STOP @ ‘_.‘5‘

e
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Area of Cut (Battery Duration)

The area of cut (battery duration) depends on lawn condi-
tions, grass density, mositure content, grass length and
height of cut.

Switching the machine on and off frequently during cutting
will also reduce the area of cut (battery duration).
Toimprove the area of cut (battery duration) it is recommend-
ed to cut more frequently, raise the cutting height and walk at
anormal pace.

The example below shows impact of conditions against run
time, for one battery.

Cutting Conditions
Very light, dry grass

Light, dry grass

Area of cut
‘ up to 225 m?
Toincrease the run time an additional battery or higher capac-

ity battery (Ah) can be purchased from an authorised custom-
er service agent for Bosch garden products.

up to 450 m?

Possible Cause Corrective Action

Machine fails to oper-  Possible clogging

Remove the isolator key:

ate Check underneath the garden product and clear
out as necessary (always wear gardening gloves)
Battery not fully charged Battery Charging
Battery not inserted (properly) Inserting the battery
Grass too long Increase height of cut and tilt garden product to re-
duce starting load
Motor protector has activated Allow motor to cool and increase height of cut
Battery too hot/cold Allow to cool/warm
Isolator key not inserted correctly/fully Fit correctly
There is a short delay in the motor starting after en- Hold On/Off switch for 1 - 3 s to start motor
gaging the On/Off switch
Motor starts and stops Battery not fully charged Battery Charging
immediately Isolator key not inserted correctly/fully Fit correctly
Battery not inserted (properly) Inserting the battery

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm
Increase height of cut

Machine functions

Internal wiring of garden product damaged

Contact Service Agent

intermittently Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of cut

Bosch Power Tools

%
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Possible Cause Corrective Action
Garden productleaves Height of cut too low Increase height of cut
ragged finish Cutting blade blunt Replace the blade
i/ln:t/oorrlabours Possible clogging Check underneath the garden product and clear
out as necessary (always wear gardening gloves)
Blade fitted upside down Refit blade correctly
Areaof cut (battery du- Height of cut too low Increase height of cut and walk slower
ration) not large Grass too high Increase height of cut and walk slower
enough Grass wet or damp Wait until grass is dry and walk slower
Grass is dense Increase height of cut, walk slower and cut more
frequently
Anadditional battery can be purchased from anau- Contact Service Agent
thorised customer service agent for Bosch garden
products
Cutting blade notro-  Cutting blade obstructed Switch off garden product
tating Wh”‘% garden Clear obstruction (always wear gardening gloves)
product switched on Blade nut/bolt loose Tighten blade nut/bolt (17 Nm)
Excessive vibrations/ Blade nut/bolt loose Tighten blade nut/bolt (17 Nm)
noise Cutting blade damaged Replace the blade
Nochargingprocedure Battery contacts contaminated Clean the battery contacts (e.g. by inserting and
possible removing the battery several times) or replace the

battery

The battery is defective, due to a disconnectionin Replace the battery
the battery (individual cells)

The charge control Mains plug of battery charger not plugged in (prop- Insert mains plug (fully) into the socket outlet
LEDsandrespectively, erly)

do not light up after in-"gocket outlet, mains cable or battery charger de-  Check the mains voltage and if necessary, have the

_sertingthe mains plug  fective battery charger checked by an authorized custom-
into the socket er service station for Bosch power tools
Maintenance and Service After-sales Service and Application Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of

Battery Maintenance the garden product.
» Warning! Switch off, remove the isolator key, battery Great Britain
and grasshox before adjusting or cleaning. Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road

» Always wear gardening gloves when handling or work-
ing near the sharp blades.
Use the following procedures to enable optimum usage of the

Denham
battery: Uxbridge
- Protect the battery against moisture and water. UB 9 5HJ

- Store the battery only within a temperature range between Tel. Service: (0844) 7360109
0°Cand 50 °C. Asan example, do not leave the battery in Fax: (0844) 7360146
the carin summer. o ) E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.
- Theideal storage condition for the batteryis 5 °C.
- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.
Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

e
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Transport

The contained lithium ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-
teries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European law 2012/19/EU,
electricaland electronic equipments that are no
longer usable, and according to the European
law 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately
and disposed of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109

Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section
“Transport”.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools

%
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Francais

Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention toutes les instructions sui-
vantes. Familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande et I'utilisation appropriée de I'outil de jardin.
Conservez les instructions d’utilisation pour vous y repor-
ter ultérieurement.

Explication des symboles se trouvant sur outil
de jardin
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lisez soigneusement ces instructions d'utilisa-
I tion.

Faites attention a ce que les personnes se trou-
vant a proximité ne soient pas blessées par des

projections provenant de la machine.

=

o) Avertissement : Gardez une distance de sécurité
I I'I'I quand l'outil de jardin est en marche.
-

(———) Attention : Ne touchez pas les lames en rotation.
Les lames sont coupantes. Attention a ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

Arrétez I'outil de jardin et retirez le sectionneur
avant d’effectuer des réparations ou de nettoyer
(=] | loutil de jardin ou s'il est laissé sans surveillance
méme pour une courte durée.

Non valable.

Z~ ) Attendez larrét total de tous les éléments de I'ou-
¢ @ M| tildejardin avant de les toucher. Aprés la mise
stop | horstension de l'outil de jardin, les lames conti-
nuent a tourner, pouvant provoquer ainsi des
blessures.
N'utilisez I'outil de jardin pas par temps de pluie et
ne l'exposez pas a la pluie.

é Protégez-vous contre les chocs électriques.
[ ]
&

Non valable.

N'utilisez le chargeur que dans des locaux secs.

Le chargeur dispose d’un transformateur de sécu-

rité.

Mode d’emploi
» Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne n’ayant

pas pris connaissance des instructions d'utilisation se ser-

vir de l'outil de jardin. Il est possible que les réglementa-
tions locales fixent une limite d’age minimum de [I'utilisa-
teur. Gardez I'outil de jardin non utilisé hors de la portée
des enfants.

» Cetoutil de jardin doit étre utilisé par des personnes dispo-

sant des capacités physiques adaptées et de I'expérience
et/ou des connaissances nécessaires. Si tel n’était pas le
cas ou en cas d'utilisation de cet outil par des enfants,
cette utilisation ne sera possible que sous la surveillance
d’une personne responsable de la sécurité des utilisateurs
ou que ces derniers aient été instruits quant au maniement
de l'outil. Dans le cas contraire, un risque de mauvaise uti-
lisation et de blessures existe.

Les enfants doivent etre surveilles pour assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» Ne tondez jamais la pelouse lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux domestiques se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.

» Ne faites jamais fonctionner 'outil de jardin si vous mar-
chez pieds nus ou portez des sandales ouvertes. Portez
toujours des chaussures fermées et des pantalons longs.

» Inspectez soigneusement la surface a travailler et éliminez
pierres, batons, fils métalliques, os et autres objets étran-
gers.

» Avant de mettre I'appareil en fonctionnement, contrélez
toujours siles lames, les vis des lames et le sous-groupe de
coupage sont usés ou endommageés. Remplacez les lames
usées ou endommagées toujours en méme temps que les
vis des lames pour éviter tout balourd.

» Ne tondez que de jour ou sous un bon éclairage artificiel.
» Ne pas travailler avec la tondeuse a gazon dans des condi-
tions météorologiques défavorables et plus particuliére-

ment en cas d’approche d’orage.

» Sipossible, n'utilisez pas l'outil de jardin lorsque I'herbe
est mouillée.

» Ne menez I'appareil qu’au pas, ne jamais courir.

» N'utilisez jamais I'outil de jardin quand les équipements de
sécurité sont défectueux, sans coque ou sans équipe-
ments de protection tels que par exemple le pare-chocs
et/ou le bac de ramassage.

» Portez une protection acoustique.

» Travailler sur des talus peut étre dangereux.

F016L70887((16.9.13)
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- Netondez pas des pentes trés abruptes.

- Surdes pentes ou de I'herbe mouillée, faites attention ane
pas perdre I'équilibre.

- Tondez toujours perpendiculairement a la pente - jamais
de haut en bas ou de bas en haut.

- Faites trés attention lors d’un changement de direction sur
une pente.

» Faites trés attention enreculant ou entirant 'outil de jardin
VErs vous.

» Lorsdes travaux de tonte, poussez I'outil de jardin toujours
vers l'avant et ne le tirez jamais vers vous.

» Les lames doivent étre totalement a l'arrét quand vous de-
vezincliner l'outil de jardin pour le transporter, quand vous
traversez des surfaces autres que le gazon ou quand vous
transportez I'outil de jardin entre deux surfaces a tondre.

» N'inclinez pas l'outil de jardin lors du démarrage ou lorsque
vous mettez le moteur en fonctionnement, sauf si ceci est
nécessaire pour la mettre en marche quand I'herbe est
haute. Dans ce cas-la, soulevez alors 'outil de jardin juste
cequ'ilfaut et uniquement sur le coté opposé al'utilisateur
en poussant le guidon vers le bas. Veillez toujours a ce que
vos mains soient placées sur le guidon lorsque vous posez
I'outil de jardin sur le sol.

» Mettez I'outil de jardin en marche conformément aux ins-
tructions du mode d’emploi et veillez a maintenir les pieds
bien a I'écart des parties en rotation.

» Tenez les pieds et les mains éloignés des parties rotatives
de l'outil de jardin.

» Gardez une distance suffisante par rapport a la zone
d'éjection lorsque vous travaillez avec 'outil de jardin.

» Ne soulevez ni transportez jamais I'outil de jardin pendant
que le moteur est en marche.

» N’effectuez aucune modification sur Poutil de jardin.
Des modifications non autorisées peuvent s’avérer préju-
diciables a la sécurité de votre outil de jardin et conduiront
a une augmentation des émissions de bruit et des vibra-
tions.

» Controlez réguliérement le cable de secteur et la rallonge
utilisée. Ne raccordez jamais un cable endommageé au ré-
seau et ne le touchez pas avant qu'il ne soit déconnecté du
réseau. Un cable endommagé pourrait vous mettre en
contact avec des piéces sous tension. Protégez-vous
contre les chocs électriques.

Ramasser les feuilles

La lame est formée de sorte a pouvoir ramasser les feuilles

d’automne de votre jardin. Pour obtenir un résultat optimal

avec cette fonction, respecter les instructions suivantes :

- neramasser des feuilles que par un réglage de hauteur de
coupe de 70 mm

- neramasser les feuilles que de sur le gazon

- avant de ramasser les feuilles, inspecter la surface de tra-
vail et maintenir éloignés personnes, animaux, objets en
verre et voitures

Retirer le sectionneur :
- achaque fois que vous vous éloignez de 'outil de jardin,

Francais | 21

- avant d’éliminer un engorgement,

- pour contrdler, nettoyer ou effectuer des travaux sur l'outil
de jardin,

- aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifiezimmédiate-
ment que ['outil de jardin ne présente pas d’endommage-
ments, et, si nécessaire, faites-le réparer,

- siloutil de jardin commence a vibrer anormalement (véri-
fierimmédiatement).

Entretien

» Portez toujours des gants de jardin, si vous manipulez
I'appareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

» Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afin d’assurer que l'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

» Controlez régulierement le bac de ramassage pour vous as-
surer de son état d’usure.

» Controlez l'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité,
remplacez les pieces usées ou endommageées.

» N'utilisez que des lames prévues pour l'outil de jardin.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

» Avant le stockage, assurez-vous que I'outil de jardin est
propre et exempt de tout résidu. Si nécessaire, nettoyer a
laide d’une brosse séche.

Indications pour le maniement optimal de I'accu

» Vérifier que I'outil de jardin est effectivement en posi-
tion d’arrét avant de monter I'accumulateur. Le fait de
monter unaccumulateur dans un outil de jardin en position
de fonctionnement peut causer des accidents.

» Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a ’humidité. La
pénétration d’eau dans un chargeur augmente le risque
d’un choc électrique.

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié a untype
spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque d'in-
cendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

» Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger
des accus aions lithium Bosch des tensions indiquées
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque
d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

Bosch Power Tools

F016L70887](16.9.13)




g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 22 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

22 | Frangais

» N'utiliser I'outil de jardin qu’avec des accumulateurs
Bosch spécifiquement désignés. L 'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des
risques d’incendie.

» Tenez Paccumulateur non utilisé a écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuitentre les contacts d’accu peut provoquer des brilures
ou unincendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut s’écou-
ler de la batterie ; évitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a Peau. Si le liquide entre en

contact avec les yeux, recherchez en plus une aide mé-

dicale. Le liquide qui s'écoule des batteries peut causer
des irritations ou des bralures.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

» Protéger I'accu de toute source de chaleur, comme
p. ex. Pexposition directe au soleil, au feu, a 'eau et a
Phumidité. Il y a risque d’explosion.

» Ne pas court-circuiter I'accu. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de P’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

» Nestockezl'accu que dans la plage de température de 0 °C
a50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une
voiture par ex. en été.

e

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar-
din en toute sécurité.

Symbole Signification

Direction de réaction

Direction de déplacement

Portez des gants de protection

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

Interdit

XSOHm @y = =

Accessoires/pieces de rechange

o

Utilisation conforme

» Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de

Faccu 4 Faide d'un pinceau doux, propre et sec. L'outil de jardin est congu pour tondre le gazon dans le do-

maine privé.

Caractéristiques techniques
Tondeuse sans fil Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI

Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
N° darticle 3600HA4 4.. 3600HA45..
Largeur de lalame cm 37 43
Hauteur de coupe mm 20-70 20-70
Volume, bac de ramassage | 40 50
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Numéro de série voir plague signalétique sur I'outil de jardin
Batterie Lithium ion Lithium ion
N°d’article F016 800 346 F016 800 346
Tension nominale V= 36 36
Capacité Ah 4 4
Temps de chargement (accu déchargé)* min 140 140
Temps de chargement (accu déchargé)* min 95 95
Nombre cellules de batteries rechargeables 20 20

*avec chargeur AL 3620 CV Professional
**avec chargeur AL 3640 CV Professional
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plague signalétique de I'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents

outils de jardin peuvent varier.
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Tondeuse sans fil Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Chargeur AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
N° darticle EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607 225659 2607 225 659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607225667 2607 225667
Courant de charge A 2,0 2,0
Plage de température de charge admissible *C 0-45 0-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe de protection @/ @/
Chargeur AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
N° darticle EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Courant de charge A 4,0 4,0
Plage de température de charge admissible *C 0-45 0-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protection @/ @/

*avec chargeur AL 3620 CV Professional
**avec chargeur AL 3640 CV Professional

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément a 2000/14/CE 3600... HA44.. HA45..
(hauteur 1,60 m, distance 1 m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique dB(A) 75 76
Niveau d’intensité acoustique dB(A) 89 90
Incertitude K dB =1,0 =1,0

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois axes directionnels) relevées

conformément alanorme EN 60335 :

Valeur d’émission vibratoire a,, m/s? <2,5 <25
Incertitude K m/s? =15 =15

Déclaration de conformité (€
3600... HA44. HA45.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit sous « Caractéristiques

Techniques » est en conformité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60335 conformément aux termes des réglementations en vigueur 2011/65/UE,

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti dB(A) 89 90
Procédures d’évaluation de la conformité conformément a I'annexe VI.

Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Catégorie des produits : 32

Office désigné :

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Dossier technique (2006/42/CE, 2000/14/CE) auprés de :
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montage et mise en service

Opération Figure

Accessoires fournis 1
Montage des guidons 2
Assembler le bac de ramassage 3

Monter/retirer le bac de ramassage
Chargement de 'accu
Montage de I'accu 5

Déconnecter le sectionneur et le mettre en 6
position d’arrét

Réglage de la hauteur de coupe 7
Mise en marche

Instructions d’utilisation 9
Arrét, Retirer le sectionneur 10
Retrait de 'accu 11
Entretien des lames 12
Sélection des accessoires 13

Mise en fonctionnement

Pour votre sécurité

» Attention ! Arrétez I'outil de jardin, déconnectez le sec-
tionneur et retirez I'accumulateur avant d’effectuer
des réparations ou de nettoyer Poutil de jardin. Ceci
vaut également lorsque le cable électrique est endom-
magé, coupé ou emmeélé.

» Une fois Poutil de jardin mis hors tension, les lames
continuent encore a bouger pendant quelques se-
condes.

» Attention - ne pas toucher la lame en rotation.

Chargement de I'accu

» N'utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec
I'outil de jardin est adapté a 'accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

e

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

L’accu est équipé d’un contréle de température qui ne permet

de charger'accu que dans la plage de température entre 0 °C

et 45 °C. La durée de vie de 'accu s’en trouve augmentée.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batterie.
Gréce al'« Electronic Cell Protection (ECP) », I'accu aions li-
thium est protégé contre une décharge profonde. Lorsque

I'accumulateur est déchargé, I'outil de jardin est arrété par un

dispositif d’arrét de protection : La lame ne tourne plus.
N’appuyez plus sur 'interrupteur

Marche/Arrét aprés la mise hors
fonctionnement automatique de l'outil de jardin. Ceci
pourrait endommager I'accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu est mis dans la douille du chargeur.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de 'accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Processus de charge rapide

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Le processus de charge rapide est signalé par un clignote-
ment de la LED verte.

Affichage sur I'accu : Lors du processus de charge les 3 LED
vertes sallument 'une apreés I'autre et s’éteignent pour une
courte durée. L'accu est complétement chargé lorsque les

3 LED vertes restent constamment allumées. Les 3 LED
vertes s’éteignent environ 5 minutes aprés la charge com-
pléte de l'accu.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
Techniques ».
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Accu chargé
AL 3640 CV
I Professional
I AL3620CV
. S Professional
7 I ~

LaLED verte allumée en permanence indique que I'accu est
complétement chargé.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une durée
de 2 secondes env. pour indiquer que 'accu est compléte-
ment chargé.

Puis 'accu peut étre retiré pour étre utilisé immédiatement.
Quand I'accu n’est pas inséré, la LED verte allumée en per-
manence indique que la fiche de secteur est connectée dans
la prise et que le chargeur est prét a étre mis en service.

Température d’accu au-dessous de 0 °C ou au-
dessus de 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
1 _ AL 3620CV
S ﬂ= Professional
7 1 ~

LaLED rouge allumée en permanence indique que la tem-
pérature de I'accu se situe en dehors de la plage de tempéra-
ture admissible pour un chargement rapide de 0 °C - 45 °C.
Dés que la plage de températures admissibles est atteinte, le
chargeur se met automatiquement en mode de chargement
rapide.

Silatempérature de 'accu se trouve en dehors de la plage de
température de charge admissible, la LED rouge sallume
lorsque 'accu est inséré dans le chargeur.

Aucun processus de charge possible

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Au cas ol il y aurait une autre perturbation du processus de
charge, celle-ci est signalée par un clignotement de la LED
rouge.

Il n’est pas possible de démarrer le processus de charge et de
charger 'accu (voir chapitre « Dépistage d’erreurs »).

e
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Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Refroidissement de I'accu (Active Air Cooling)

La commande de la ventilation, intégrée dans le chargeur,
surveille la température de I'accu inséré. Lorsque la tempéra-
ture de 'accu est supérieure a 30 °C, 'accu est refroidi par un
ventilateur jusqu’a ce qu'il retrouve sa température optimale
de charge. Le ventilateur mis en marche se fait entendre.
Lorsque le ventilateur n’est pas en service, c’est que la tempé-
rature de 'accu se trouve dans la plage optimale de tempéra-
ture de charge ou que le ventilateur est défectueux. Dans un
tel cas, la durée de charge de I'accu est prolongée.

Instructions d’utilisation

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
Paccu

L’accu dispose d’un voyant lumineux indiquant I'état de
charge de 'accu. Le voyant lumineux se compose de 3 LED
vertes.

Appuyez sur la touche du voyant lumineux indiquant I'état de
charge de 'accu pour activer le voyant lumineux indiquant
I'état de charge de I'accu. Le voyant lumineux s’éteint automa-
tiguement au bout de 5 secondes environ.

Il est également possible de contréler 'état de charge lorsque
I'accu a été retiré de I'appareil.

Affichage LED Capacité de I'accu

3 LED vertes restent constam-

ment allumées >2/3
2 LED vertes restent constam-

ment allumées >1/3
1 LED verte reste constamment

allumée <1/3
1 LED verte clignote Réserve

Siaucune LED nest allumée aprés avoir appuyé sur la touche,
I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, I'interrogation de I'état de
charge n’est possible que lorsque l'outil de jardinage esta l'ar-
rét.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument I'une
aprés l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L’accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ
5 minutes apres la charge compléte de 'accu.

Bosch Power Tools
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Affichage controle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de température signale
que 'accu oul'électronique de l'outil de jardinage (I'accu étant
mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de température
optimale. Dans un tel cas l'outil de jardinage ne tourne pas du
tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I’'accu

LaLED rouge clignote lorsque 'on appuie sur la touche ou
I'interrupteur Marche/Arrét ('accu étant mis en place) : L'ac-
cu se trouve en dehors de la plage de température de service
de-10°Ca+60 °C.

L’accu s’éteint lorsque la température est supérieure a 70 °C
jusqu’a ce qu'il se retrouve dans la plage de température de
service admissible.

Controle de température de I’électronique de
Poutil de jardinage

LaLED rouge est constamment allumée lorsque l'interrup-
teur Marche/Arrét est appuyé : La température de I'électro-
nique de I'outil de jardinage est inférieure a 5 °C ou supé-
rieurea 75 °C.

L’électronique de l'outil de jardinage s'éteint lorsque la tem-
pérature est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se retrouve
dans la plage de température de service admissible.

Puissance de coupe (durée de fonctionnement de
Iaccu)

La puissance de coupe (durée de fonctionnement de I'accu)
dépend des propriétés du gazon, p. ex. de I'épaisseur du ga-

Dépistage d’erreurs
Loy e || =
STop &7 ) |

e

zon, de 'humidité, de lalongueur du gazon et de la hauteur de
coupe.

Mettre en marche/arréter fréquemment 'outil de jardin pen-
dant latonte réduit également la puissance de coupe (autono-
mie de 'accu).

Pour optimiser la puissance de coupe (durée de fonctionne-
ment de 'accu), il est recommandé de tondre plus souvent,
d’augmenter la hauteur de coupe et d’avance a une vitesse ap-
propriée.

L’exemple indiqué ci-dessous montre la relation entre hau-
teur de coupe et puissance de coupe pour un chargement
d'accu.

Conditions de coupe

Herbe trés fine, séche Herbe fine, séche

Puissance de coupe
‘jusqu’é 225 m?2

jusqu’a 450 m?

Afin de prolonger I'autonomie, il est possible de se procurer

un deuxiéme accu ou un accu d’une capacité élevée (Ah) au-

prés d’une agence de Service Aprés-Vente agréée pour outils
de jardin Bosch.

Cause possible Remeéde

L’outil de jardin ne Obturation possible

fonctionne pas

Retirer le sectionneur :

Le cas échéant, controler la face inférieure de 'ou-
tildejardin et ladégager (portez toujours des gants
de jardin)

La batterie n’est pas complétement chargée

Chargement de I'accu

L’accu n'a pas été (correctement) posé

Montage de I'accu

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et bas-
culerl'outil de jardin pour réduire la sollicitation ini-
tiale

Le dispositif de protection de surcharge est dé-

clenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une hauteur
de coupe plus élevée

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

Le sectionneur n’est pas correctement/compléte-

ment mis en place

Mettre en bonne place

Une fois I'interrupteur Marche/Arrét actionné, le
moteur démarre avec un léger temps de retard

Actionner l'interrupteur Marche/Arrét pendant
1 - 3 secondes environ pour démarrer le moteur
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Le moteur démarre et

Cause possible
La batterie n’est pas complétement chargée

Francais | 27

Remeéde
Chargement de I'accu

s'arréte aussitot

Le sectionneur n’est pas correctement/compléte-
ment mis en place

Mettre en bonne place

L’accu n'a pas été (correctement) posé

Montage de I'accu

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie
Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

L’outil de jardin fonc-
tionne par intermit-

Le cablage interne de I'outil de jardin est défec-
tueux

Contactez le Service Aprés-Vente

tence

Le dispositif de protection de surcharge est dé-
clenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une hauteur
de coupe plus élevée

L’outil de jardin donne

Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

un résultat irrégulier

Les lames sont émoussées

Remplacer lalame

et/ou
Le moteur fonctionne
avec difficulté

Obturation possible

Le cas échéant, controler la face inférieure de l'ou-
tildejardin et ladégager (portez toujours des gants
de jardin)

Lames montées dans le faux sens

Monter les lames dans le bon sens

La puissance de coupe
(durée de fonctionne-

Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et
avancer plus lentement

ment de I'accu) est in-
suffisante

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et
avancer plus lentement

L’herbe est mouillée ou humide

Attendre jusqu’a ce que I'herbe soit séche et avan-
cer plus lentement

L’herbe est trop épaisse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée, avan-
cer plus lentement et tondre plus souvent

Il est possible de se procurer un deuxiéme accu au-
prés d’'une agence de service aprés-vente agréée
pour appareils de jardin Bosch

Contactez le Service Aprés-Vente

La lame ne tourne pas
apres avoir mis en
marche l'outil de jardin

La lame est bloquée par I'herbe

Eteindre 'outil de jardin

Eliminer 'obturation (portez toujours des gants de
jardin)

Ecrou/vis de lalame desserré

Serrer 'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

Vibrations/bruits ex-

Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer 'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

cessifs

La lame est endommagée

Remplacer lalame

Aucun processus de
charge possible

Contacts de 'accu encrassés

Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et en reti-
rant 'accu a plusieurs reprises, le cas échéant,
remplacer l'accu

L’accu est défectueux étant donné qu'il y a une in-
terruption de puissance au sein de l'accu (éléments
uniques)

Remplacer 'accu

Lesaffichages LED 'ne
s'allument pas apres
branchement de la
fiche du secteur sur la
prise de courant

Lafiche de secteur du chargeur n’est pas (correc-
tement) branchée

Brancher la fiche (complétement) sur la prise de
courant

Prise de courant, cable de secteur ou chargeur dé-
fectueux

Controler la tension du secteur et, le cas échéant,
faire contréler le chargeur par une station de ser-
vice apres-vente agréée pour outillage Bosch

Bosch Power Tools
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Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien de I'accu

» Attention ! Arrétez outil de jardin, déconnectez le sec-

tionneur et retirez ’'accumulateur ainsi que le bac de

ramassage avant d’effectuer des réparations ou de net-

toyer outil de jardin.

» Portez toujours des gants de jardin, si vous manipulez
Iappareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

Respectez les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de I'accu :

- Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

- Nestockez'accu que dans la plage de températurede 0 °C
a 50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une
voiture par ex. en été.

- Ne laissez pas I'accu dans I'outil de jardin dans le cas d’en-

soleillement direct.

- Latempérature optimale de stockage de I'accuestde 5 °C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de

l'accu a l'aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Service Aprés-Vente et Assistance
www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'outil de jardin indiqué sur la plaque
signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

e

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
Iemballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-

ries/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques et
électroniques dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne
2006/66/CE, les batteries/piles usées ou dé-

fectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de recy-

clage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement aupreés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

lon lithium :
Veuillez respecter les indications se trou-
vantdans le chapitre « Transport ».

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruccio-
nes. Familiaricese con los elementos de manejo y el uso
reglamentario del aparato para jardin. Guarde estas ins-
trucciones de servicio en un lugar seguro para posteriores
consultas.
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Explicacion de la simbologia utilizada en el apara-
to parajardin
Advertencia general de peligro.

[: Lea las instrucciones de servicio con detenimien-
@ to.

Preste atencion a que las personas circundantes
no resulten lesionadas por los cuerpos extranos
que pudieran salir proyectados.

dad respecto al aparato para jardin en funciona-
miento.

Ei\] Advertencia: Mantenga una separacion de seguri-

() Atencion: No toque las cuchillas en funcionamien-

%/ | to. Las cuchillas estan muy afiladas. Tenga cuida-
]3-.‘ do de no cercenarse los dedos de los pies y de las
S

manos.
Desconecte el aparato parajardiny desenchufe el
¢ _.' disyuntor antes de realizar trabajos de manteni-
(=) ]| miento o limpieza, o siempre que deje desatendi-
do el aparato parajardin, incluso durante un tiem-
po breve.
—c No procede.
< ) Espereaquetodas las piezas del aparato para jar-
¢ @ | dinse hayan detenido por completo antes de to-
27 | carlas. Al desconectar el aparato para jardin, las

cuchillas se mantienen todavia en movimiento
cierto tiempo, y pueden lesionarle.

STOP
No trabajar con el aparato para jardin en la lluvia,
ni exponerlo a ésta.

[

Evite exponerse a una descarga eléctrica.

No procede.

&

Solamente emplee el cargador en recintos secos.

El cargador incorpora un transformador de segu-
ridad.

Manejo

» Jamds permita que usen el aparato para jardin nifios, ni
aquellas personas que no estén familiarizadas con estas
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instrucciones. Tenga en cuenta la edad minima que pudie-
ra prescribirse en su pais para el usuario. Guarde el apara-
to para jardin fuera del alcance de los nifios cuando no lo
utilice.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para ser utili-
zado por personas o nifios que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una ex-
periencia y/o conocimientos insuficientes, a no ser que
sean supervisados por una personaencargada de velar por
su seguridad o de instruirles en el manejo del aparato para
jardin.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato para jardin.

» Nunca corte el césped si en las inmediaciones se encuen-
tran personas, y muy en especial nifos, asi como animales
domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios provo-
cados a otras personas 0 a sus pertenencias.

» No utilice el aparato para jardin si esta descalzo o si lleva
puestas sandalias. Siempre lleve puesto calzado fuerte y
pantalones largos.

» Examine con detenimiento la superficie a trabajar y retire
piedras, palos, alambres, huesos, y demds cuerpos extra-
fos que pudieran existir.

» Antes de su uso, verifique siempre que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto de corte
no estén demasiado desgastados ni dafiados. Siempre
sustituya a la vez las cuchillas y tornillos de sujecion des-
gastados o dafiados para evitar que se produzca un des-
equilibrio.

» Unicamente corte el césped con luz diurna o con buena ilu-
minacion artificial.

» No trabaje con el cortacésped bajo condiciones climaticas
adversas, especialmente si se avecina una tormenta.

» Siempre que sea posible, evite utilizar el aparato para jar-
din si el césped estuviese mojado.

» Siempre marche de forma pausada y nunca de forma apre-
surada.

» Jamas trabaje con el aparato para jardin si los dispositivos
protectores o cubiertas estuviesen defectuosos, o sin es-
tar montados los dispositivos de seguridad como, p. €j., la
cubierta de proteccion y/o el cesto colector de césped.

» Utilice unos protectores auditivos.

» El trabajo en pendientes puede resultar peligroso.

- No corte el césped en pendientes muy pronunciadas.

- Cuide en mantener un paso seguro al trabajar superficies
inclinadas o césped himedo.

- Siempre corte el césped en superficies inclinadas proce-
diendo de un lado a otro y jamas hacia arriba o hacia abajo.

- Proceda con especial cautela al invertir la direccion de
marcha en pendientes.

» Preste gran atencion al andar hacia atras o al tirar del apa-
rato para jardin hacia Ud.

» Siempre corte el césped empujando el aparato para jardin
hacia delante y jamas atrayéndolo hacia su cuerpo.

Bosch Power Tools
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» Las cuchillas deberan estar detenidas si tuviese que incli-
nar el aparato para jardin para transportarlo, al sobrepasar
areas sin césped y al aproximarse o apartarse del lugar en
el que desee cortar el césped.

» Noincline el aparato para jardin al poner en marcha el mo-
tor, ano ser que ello sea necesario por ser el césped muy
alto. En este caso, presione hacia abajo la empufadura lo
imprescindible nada mas, para bascular hacia arriba el la-
do contrario del aparato para jardin al que se encuentra
Ud. Cuide que ambas manos estén sujetando la empufa-
dura cuando vuelva a descender el aparato para jardin.

» Conecte el aparato para jardin segln se indica en las ins-
trucciones de uso, prestando atencidn a que sus pies man-
tengan una separacion suficiente respecto a las piezas en
rotacion.

» No aproxime sus manos ni los pies a las piezas en rotacion.

» Guarde una separacion respecto a la zona de expulsion al
trabajar con el aparato para jardin.

» Jamas alce o sustente el aparato para jardin con el motor
en marcha.

» No modifique en manera alguna el aparato para jardin.
Las modificaciones improcedentes pueden afectar a la se-
guridad de su aparato para jardin y provocar mayor ruidoy
vibraciones.

» Examine periddicamente el estado del cable de conexiény
del cable de prolongacion utilizado. No conecte alared un
cabledafiado, y siéste se dafiaestando conectadoalared,
no lo toque antes de haberlo dejado sin tension. Si el cable
esta dafiado corre peligro de que alcance a tocar las partes
bajo tension. No se arriesgue a exponerse a una descarga
eléctrica.

Recogida de hojarasca

Lacuchillarecolectora de hojarasca ha sido especialmente di-

sefiada para recoger del césped la hojarasca otofial. Para lo-

grar resultados 6ptimos con esta funcién debera atenersealo

siguiente:

- Solamente recolecte hojarasca teniendo ajustada la altura
de cortea 70 mm

- Unicamente recolecte hojarasca depositada sobre el cés-
ped

- Antes de recoger hojarasca inspeccione el area de trabajo
y mantenga alejados de lamisma a personas, animales, ob-
jetos de cristal y coches

Desenchufe el disyuntor:

- Siempre que se aparte del aparato para jardin.

- Antes de eliminar una obstruccién de material.

- Al examinar, limpiar o manipular en el aparato para jardin.

- Tras chocar contra un cuerpo extrafo. Examine de inme-
diato si esta dafado el aparato para jardin y hagalo repa-
rar, si procede.

- Sielaparato para jardin comienza a vibrar de forma anor-
mal (verificarlo de inmediato).

Mantenimiento

» Pdngase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con el aparato para jardin.

» Controle con regularidad el estado y el nivel de desgaste
del cesto colector de césped.

» Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas des-
gastadas o dafiadas para mayor seguridad.

» Utilice exclusivamente las cuchillas previstas para este
aparato para jardin.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

» Antes de almacenarlo asegurese de que el aparato parajar-
din esté limpio y exento de residuos. Si fuese preciso, lim-
piarlo con un cepillo suave y seco.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» Antes de montar el acumulador asegtirese de que el
aparato para jardin esté desconectado. El montaje del
acumulador en un aparato para jardin conectado puede
causar un accidente.

» No exponga el cargador a la lluvia ni a la humedad. La
penetracion de agua en el cargador aumenta el riesgo de
electrocucion.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» No cargue acumuladores de otra marca. El cargador so-
lamente es adecuado para cargar acumuladores Bosch de
iones de Li de las tensiones indicadas en los datos técni-
cos. En caso de no atenerse a ello podria originarse un in-
cendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algiin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede acarrear lesiones e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de

F016L70887((16.9.13)

Bosch Power Tools




g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 31 Monday, September 16, 2013 1:14 PM 6%8

Espaiol | 31

un contacto accidental enjuagar el area afectada con rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
abundante agua. En caso de un contacto conlosojosre-  forma mas segura, el aparato para jardin.
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Proteja el acumulador del calor excesivo como, p. €j.,
de una exposicion prolongadaal sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de explosion.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma inapropiada

Simbologia  Significado
Direccién de reaccion

Direccién de movimiento

Utilice guantes de proteccion

puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco Peso
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias. Conexion
» Proteja el acumulador de la hum | . =
oteja el acumulador de la humedad y del agua Desconexion

» Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Accion permitida

Accion prohibida

XKOH"@Q—Q\

Accesorios/Piezas de recambio

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaréan a entender las instruccio- Utilizacion reglamentaria
nes de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-

Elaparato parajardin hasido disefiado para cortar césped en
el drea doméstica.

Datos técnicos
Cortacésped accionado por acumulador Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
NO de articulo 3600HA44.. 3600HA45..
Ancho de la cuchilla cm 37 43
Altura de corte mm 20-70 20-70
Capacidad del cesto colector de césped | 40 50
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Numero de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jardin
Acumulador lones Li lones Li
NO de articulo F016 800 346 F 016 800 346
Tensién nominal V= 36 36
Capacidad Ah 4 4
Tiempo de carga (acumulador descargado)* min 140 140
Tiempo de carga (acumulador descargado)* min 95 95
NO de celdas 20 20

*con cargador AL 3620 CV Professional
**con cargador AL 3640 CV Professional

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para
jardin pueden variar.
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Cortacésped accionado por acumulador Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Cargador AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
No de articulo EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607 225659 2607 225 659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607225667 2607 225667
Corriente de carga A 2,0 2,0
Margen admisible de la temperatura de carga *C 0-45 0-45
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Clase de proteccion @/ @/
Cargador AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
No de articulo EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Corriente de carga A 4,0 4,0
Margen admisible de la temperatura de carga *C 0-45 0-45
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clase de proteccion @/ @/

*con cargador AL 3620 CV Professional
**con cargador AL 3640 CV Professional

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para
jardin pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de ruido determinados segtin 2000/ 14/CE (altura 1,60 m, separacion 1 m). 3600... HA44.. HA45..
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a:

Nivel de presion sonora dB(A) 75 76
Nivel de potencia aclstica dB(A) 89 90
Tolerancia K dB =1,0 =1,0

iUtilice unos protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun

EN 60335:
Valor de vibraciones generadas a,, m/s? <2,5 <2,5
Tolerancia K m/s? =15 =15

Declaracion de conformidad C €
3600... HA44. HA45.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto descrito bajo “Datos técnicos”

esta en conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335 de

acuerdo con las disposiciones en las directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,

2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia actstica garantizado dB(A) 89 90
Procedimiento para evaluacion de la conformidad segun anexo VI.
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Centro oficial de inspeccion citado:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Expediente técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) en:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montaje y operacion

Material que se adjunta 1
Montaje de la empufiadura de estribo 2
Ensamble del cesto colector de césped 3
Montaje y desmontaje del cesto colector de
césped

Carga del acumulador

Montaje del acumulador 5
Extraccion del disyuntory colocacién enla posi- 6
cién para guardarlo

Ajuste de la altura de corte 7
Conexion

Instrucciones para la operacion 9
Desconexion, Desenchufe el disyuntor 10
Desmontaje del acumulador 11
Mantenimiento de la cuchilla 12
Seleccion de los accesorios opcionales 13

Puesta en marcha

Para su seguridad

» iAtencion! Desconecte el aparato para jardin, retire el
disyuntor, y desmonte el acumulador antes de realizar
trabajos de mantenimiento y limpieza. Lo mismo debe-
rarealizarse en caso de que se daiie, corte, o enrede el
cable del interruptor.

» Tras la desconexion del aparato para jardin, las cuchi-
llas se mantienen en movimiento durante algunos se-
gundos.

» Atencion - no tocar la cuchilla en rotacion.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjunto ha
sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-
tio que incorpora el aparato para jardin.

e
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» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura

que tnicamente permite su recarga dentro de un margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consigue
una elevada vida util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.
El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato
para jardin: La cuchilla deja de moverse.
No mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion si el apara-
toparajardinse hubiese desconectado automaticamente.
Ello podria perjudicar al acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el acumulador en el alojamiento
para carga.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, y esrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
a su temperaturay tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Proceso de carga rapida

AL 3640 CV
Professional

-, AL 3620 CV
Professional

El proceso de carga rapida es sefializado mediante el parpa-
deo del indicador LED verde.

Indicador del acumulador: Durante el proceso de carga se en-
cienden uno tras otro los tres LED verdes y se apagan breve-
mente. El acumulador se encuentra completamente cargado
al encenderse permanentemente los tres LED verdes. Aprox.
5 minutos después de haber sido completamente cargado el
acumulador, los tres LED verdes se vuelven a apagar.
Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del margen admisible, ver apartado “Datos técnicos”.
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Acumulador cargado
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV

| .
. S Professional
7 I ~

La luz permanente del indicador LED verde sefializa que el
acumulador esta plenamente cargado.

Adicionalmente se emite una sefial actstica durante aprox. 2
segundos para notificar actsticamente que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse in-
mediatamente.

Si no esta montado ningtin acumulador, la luz permanente
delindicador LED verde sefaliza que el enchufe esta conec-
tadoalaredy que el cargador se encuentra en disposicion de
funcionamiento.

Temperatura del acumulador por debajode 0 °C
osuperiora45 °C

AL 3640 CV
= Professional

AL3620CV
Professional

La luz permanente del indicador LED rojo informa que la
temperatura del acumulador se encuentra fuera del margen

paralacargardpidade O °C - 45 °C. En el momento de alcan-

zarse una temperatura situada dentro del margen admisible,
el cargador cambia automaticamente a la carga rapida.

Sila temperatura del acumulador se encuentra fuera del mar-
gen admisible para la carga, al insertarlo en el cargador se en-

ciende el LED rojo del acumulador.

No es posible realizar el proceso de carga

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Sielfallo en el proceso de carga obedeciese a otro motivo,
ello es sefalizado mediante el parpadeo del indicador LED
rojo.

Elacumulador no puede cargarse, ya que no es posible iniciar
el proceso de carga (ver apartado “Localizacion de fallos”).

e

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Refrigeracion del acumulador (Active Air Coo-
ling)

El mando del ventilador integrado en el cargador, se encarga
de controlarlatemperaturadelacumulador. Silatemperatura
del acumulador fuese superior a 30 °C, éste es refrigerado
por el ventilador hasta conseguir que la temperatura de carga
sea optima. El sonido que produce el aire de ventilacion per-
mite percibir si esta funcionando el ventilador.

Si el ventilador no funciona, ello es sefal de que, o bien, la
temperatura del acumulador se encuentra dentro del margen
optimo parala carga, o que el ventilador esta dafiado. En este
lltimo caso se alarga el tiempo precisado para cargar el acu-
mulador.

Instrucciones para la operacion

Indicador del estado de carga del acumulador

Elacumulador dispone de unindicador que sefializa su estado
decarga. Elindicador de estado de carga esta compuesto por
3 LED verdes.

Pulse latecla paraactivar el indicador de estado de carga.
Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamente
elindicador de estado de carga.

Elnivel de carga puede determinarse también con el acumula-
dor desmontado.

Indicador LED Capacidad del acumulador

Luz permanente 3 LED verdes > 2/3
Luz permanente 2 LED verdes > 1/3
Luz permanente 1 LED verde < 1/3
Luzintermitente 1 LED verde Reserva

Sial pulsar latecla no se ilumina ningun LED, ello es sefial de
que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazarse.
Por motivos de seguridad solamente es posible determinar el
estado de carga con el aparato para jardin detenido.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura sefaliza que el acumu-
lador o el circuito electronico del aparato para jardin (con el
acumulador montado) no se encuentran dentro del margen
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de temperatura dptimo. En este caso, el aparato para jardin
no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de la temperatura del acumulador

EILED rojo parpadea al pulsar latecla o alaccionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion (con el acumulador monta-
do): Latemperatura de servicio del acumulador se encuentra
fuera del margen admisible de - 10 °Ca +60 °C.

Sila temperatura es superiora 70 °C, el acumulador se des-
conecta hasta volver a alcanzar una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electronico
del aparato para jardin

EILED rojo se enciende permanentemente al accionar el in-
terruptor de conexion/desconexion : La temperatura del cir-
cuito electronico del aparato para jardin es inferiora 5 °C o
superiora 75 °C.

A una temperatura superior a 90 °C, el circuito electrénico
desconecta el aparato para jardin hasta que se vuelva a alcan-
zar una temperatura de operacion admisible.

Rendimiento de corte (autonomia del acumula-

dor)

El rendimiento de corte (autonomia del acumulador) depen-
de de las propiedades del césped como, p. €., su densidad,
grado de humedad, longitud y de la altura de corte.

Localizacion de fallos

& c=e| (=
STOP @ __‘b‘

OBJ_BUCH-1954-003.book Page 35 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

Espanol | 35

La conexion y desconexion frecuente del aparato para jardin
al cortar el césped reduce asimismo el rendimiento de corte
(autonomia del acumulador).

Para optimizar el rendimiento de corte (autonomia del acu-
mulador) se recomienda cortar el césped con mayor frecuen-
cia con una altura de corte mayor y guiando el cortacésped a
una velocidad apropiada.

En el ejemplo abajo indicado se refleja la relacion existente
entre laalturay el rendimiento de corte partiendo de un acu-
mulador completamente cargado.

Condiciones de corte

Césped seco y muy fino Césped secoy fino

Rendimiento de corte
‘ hasta 225 m?
Paraaumentar el tiempo de funcionamiento puede adquirirse

un acumulador adicional 0 uno de mayor capacidad (Ah) a tra-
vés de un servicio técnico de aparatos para jardineria Bosch.

hasta 450 m?

M Posible causa Solucién

El aparato parajardin  Puede que exista una obstruccion
no funciona

Desenchufe el disyuntor:

Examine la parte inferior del aparato para jardiny
desobstruyala, si procede (utilice siempre unos
guantes de proteccion)

El acumulador no ha sido cargado completamente Carga del acumulador

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Césped demasiado alto

Ajustar una altura de corte mayor e inclinar hacia
arriba la parte delantera del aparato para jardin al
iniciar el corte, para reducir la carga

El guardamotor se ha activado

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura de
corte mayor

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Disyuntor enchufado de forma incorrecta o incom- Montarlo correctamente

pleta

Tras accionar el interruptor de conexion/desco-  Accionar 1 - 3 s, aprox., el interruptor de co-
nexion el motor comienza a funcionar con un ligero nexion/desconexion para poner en marcha el mo-

retardo

tor

Bosch Power Tools
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El motor se pone en

Posible causa
El acumulador no ha sido cargado completamente

Solucién
Carga del acumulador

marchay se detiene a
continuacion

Disyuntor enchufado de forma incorrecta o incom-

pleta

Montarlo correctamente

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador
Ajustar una altura de corte mayor

El aparato parajardin

Cableado interior de la maquina defectuoso

Acudir al servicio técnico

funciona de forma in-
termitente

El guardamotor se ha activado

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura de
corte mayor

El corte del césped es

Altura de corte muy baja

Ajustar una altura de corte mayor

irregular

Cuchilla mellada

Cambiar cuchilla

y/o
el motor trabaja con di-
ficultad

Puede que exista una obstruccion

Examine la parte inferior del aparato para jardiny
desobstruyala, si procede (utilice siempre unos
guantes de proteccion)

Cuchilla montada al revés

Montar la cuchilla en la posicidn correcta

Rendimiento de corte
(autonomia del acu-

Altura de corte muy baja

Ajustar una altura de corte mayor y empujar el apa-

rato mas lentamente

mulador) insuficiente

Césped demasiado alto

Ajustar una altura de corte mayor y empujar el apa-

rato més lentamente

Césped demasiado mojado o hiimedo

Esperar a que se seque el césped y empujar el apa-

rato mas lentamente

Césped demasiado denso

Ajustar una altura de corte mayor, empujar el apa-
rato mas lentamente, y cortar el césped con mayor
frecuencia

Un acumulador adicional puede adquirirse a través
de un servicio técnico de aparatos para jardineria
Bosch.

Acudir al servicio técnico

Al conectar el aparato
para jardin, la cuchilla
de corte no gira

Cuchilla obstaculizada por la hierba

Desconectar el aparato para jardin

Desobstruirlo (utilice siempre unos guantes de
proteccion)

Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flojos

Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla
(17 Nm)

Vibraciones o ruidos
intensos

Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flojos

Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla
(17 Nm)

Cuchilla dafiada

Cambiar cuchilla

No es posible realizar
el proceso de carga

Contactos sucios del acumulador

Limpiar los contactos del acumulador; p. €]. me-
tiéndolo y sacandolo repetidamente, o bien, susti-
tuir el acumulador

Acumulador defectuoso con conexion interna en-
tre las celdas interrumpida

Sustituir el acumulador

Los indicadores LED
no se encienden al co-

El enchufe de red del cargador no esta correcta-
mente conectado

Introducir completamente el enchufe en latomade
corriente

nectar el enchufe ala
red

Toma de corriente, cable de red o cargador defec-
tuoso

Verifique la tension de red, y si fuese preciso, acu-

daaunservicio técnico autorizado para herramien-

tas eléctricas Bosch para que le revise el cargador
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Mantenimiento y servicio

Cuidado del acumulador

» jAtencion! Desconecte el aparato para jardin, desen-
chufe el disyuntor, y desmonte el acumulador y el cesto

colector de césped antes de realizar trabajos de mante-

nimiento y limpieza.

» Pdngase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

Para asegurar un aprovechamiento dptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

~ Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

td agotado y deberad sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente
www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en laplaca de caracteristicas del aparato para jardin.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

e
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.
Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago
Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!
Sdlo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electronicos inservi-
bles, asi como los acumuladores/pilas defec-
tuosos o agotados deberan acumularse por se-
parado para ser sometidos a un reciclaje
ecolégico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2012/19/EUy 2006/66/CE, respectivamente.
Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Bosch Power Tools
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Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Atencio! Leia atentamente as seguintes instrugées. Fami-
liarize-se com os elementos de comando e com a utiliza-
cao do aparelho de jardinagem. Guarde as instrugées de
servico em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Explicacdo dos simbolos no aparelho de jardina-
gem

é Indicagdo geral de perigos.
C Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser
feridas por objectos catapultados para longe.

aparelho de jardinagem enquanto ele estiver a
funcionar.

@ Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do

(—\ Cuidado: Nao toque nas laminas em rotacao. As
I— . P .

/| |aminas sio afiadas. Proteja-se contra a perda
dos dedos dos pés e das maos.

Desligar o aparelho de jardinagem e soltar o
disjuntor de corrente eléctrica antes de executar
(==) ] trabalhos de manutengao ou de limpeza ou se 0
aparelho de jardinagem permanecer sem vigilan-
cia, mesmo que durante curto tempo.

Nao aplicavel.

Z« ) Aguarde até que todas as pecas do aparelho de
{ @ 4| jardinagem parem por completo antes de tocar
stop | nelas. Aslaminas ainda continuam a girar apés o
desligamento do aparelho de jardinagem e po-
dem causar lesdes.

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem ex-
po-loachuva.

2 Proteja-se contra choque eléctrico.

ry Nao aplicavel.

S0 utilizar o carregador em locais secos.

0 carregador esta equipado com um transforma-
dor de seguranca.

Operacdo

» Jamais permitir que criangas ou pessoas nao familiariza-
das com as instrucdes utilizem o aparelho de jardim. E pos-
sivel que directivas nacionais limitem aidade do operador.
Quando nao estiver em uso, o aparelho de jardim devera
ser guardado em local inacessivel para criangas.

» Este aparelho de jardim ndo deve ser usado por pessoas
(inclusive criangas) com limitadas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e/ou fal-
ta de conhecimento, a nao ser que, sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que se-
jam instruidas por elas quanto a utilizacao do aparelho de
jardim.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho de jardim.

» Jamais cortar a relva enquanto pessoas, especialmente
criangas, ou animais, estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas pro-
priedades forem danificadas.

» Nao usar o aparelho de jardinagem com os pés descalcos
nem com sandalhas abertas. Sempre usar sapatos firmes e
calcas longas.

» Controlar cuidadosamente a superficie a ser trabalhada e
remover pedras, gravetos, arames, 0ss0s e quaisquer ou-
tros corpos estranhos.

» Antes a utilizacao devera sempre controlar se as laminas,
os parafusos das laminas e o médulo de corte estao gastos
ou danificados. Laminas e parafusos de laminas gastos ou
danificados devem sempre ser substituidos por completo,
para evitar desequilibrios.

» So cortar relvaaluz do dia ou com boailuminagéo artificial.
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» Em condigbes climaticas desfavoraveis, especialmente
em caso de uma tempestade, nao devera trabalhar com o
cortarelvas.

» Se possivel ndo devera operar o aparelo de jardinagem
com a relva molhada.

» Sempre andar com calma, jamais andar com rapidez.

» Jamais operar o aparelho de jardinagem se os dispositivos
de proteccao e coberturas estiverem defeituosos ou se os
dispositivos de seguranga, como por exemplo a protec¢ao
contra colisdo e/ou o cesto de recolha da relva, nao estive-
rem montados.

» Usar protec¢ao auricular.
» 0 trabalho em taludes pode ser perigoso.

- Nao cortar a relva em locais extremamente inclinados.

- Ao trabalhar em superficies inclinadas ou sobre relva mo-
Ihada devera sempre andar com cuidado.

- Emsuperficiesinclinadas, a relva devera sempre ser corta-
datransversalmente ainclinacao, jamais na direcgao dain-
clinagdo.

- Ao mudar de direccao em declives devera sempre tomar
muito cuidado.

» Ao andar para tras ou ao puxar o aparelho de jardinagem
devera proceder com muito cuidado.

» Ao cortar a relva devera sempre empurrar o aparelho de
jardinagem para frente e jamais puxa-lo na direc¢do do
corpo.

» Aslaminas devem estar paradas se tiver que inclinar o apa-
relho de jardinagem para o transporte, se tiver que passar
por superficies sem relva e se tiver que transportar o apa-
relho de jardinagem de ou para a area onde a relva devera
ser cortada.

» Nao inclinar o aparelh de jardinagem ao liga-lo nem ao dar
partida no motor, a ndo ser que isto seja necessario paraa
partida em relva alta. Neste caso devera elevar o lado afas-
tado do operador, premindo o punho para baixo, no entan-
to ndo mais do que estritamente necessario. Observe que
as suas maos se encontrem no punho ao abaixar novamen-
te o aparelho de jardinagem.

» Desligar o aparelho de jardinagem como descrito nas ins-
trugdes de servigo e observe que os seus pés estejam nu-
ma distancia suficiente das pecas em rotacao.

» Nao permita que as suas maos e 0s seus pés se encontrem
perto nem sob as partes em rotagdo.

» Manter-se afastado da zona de expulséo ao trabalhar com
o aparelho de jardinagem.

» Jamais levantar e transportar o aparelho de jardinagem
com o motor ligado.

» Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho de jar-
dinagem. Alteracoes inadmissiveis podem prejudicar a
seguranca do seu aparelho de jardinagem e aumentar os
ruidos e as vibragdes.

» Controlar regularmente o cabo de conexao e um cabo de
extensdo que esteja sendo utilizado. Nao conectar um ca-
bo danificado a rede eléctrica nem toque nele antes de se-
paré-lo da rede eléctrica. Um cabo danificado pode entrar
em contacto com pecas sob tensao. Proteja-se contra pe-
rigos devido a choque eléctrico.
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Recolha de folhas secas

Alamina pararecolha de folhas secas é formada de modo are-

colherfolhas secas, darelva, no outono. Para que esta fungao

obtenha um resultado ideal, deve ser observado o seguinte:
sd recolher as folhas secas em um ajuste da altura de corte
de 70 mm

- sdrecolher as folhas secas sobre a sua relva

- antes de recolher as folhas secas é necessario inspeccio-
nar a area de trabalho e manter pessoas, animais domésti-
cos, objectos de vidro e carros afastados

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:

- sempre que se afastar do aparelho de jardim,

- antes de eliminar bloqueios,

- ao controlar e limpar o aparelho de jardim ou antes de tra-
balhar nele,

- apds a colisdo com um corpo estranho. Controlar imedia-
tamente se o aparelho de jardim apresenta danos e, se ne-
cessario, permita que seja reparado,

- seoaparelho de jardim comecar avibrar de formaanormal
(controlar imediatamente).

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a trabalhar
na area das laminas afiadas.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, paraassegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

» Verificar regularmente o estado e o desgaste do cesto de
recolha paraarelva.

» Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, subs-
tituir as pecas gastas ou danificadas.

» So utilizar as laminas de corte previstas para o aparelho de
jardinagem.

» Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da Bosch.

» Antes do armazenamento, assegure-se de que o aparelho
de jardinagem esteja limpo e livro de residuos. Se necessa-
rio, limpe-o com uma escova macia e seca.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado antes de colocar o acumulador. A introducao
de um acumulador num aparelho de jardinagem ligado po-
de levar a acidentes.

» Manter o carregador afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua num carregador aumenta o risco de
choque eléctrico.

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Para um carregador apropriado
paraum certo tipo de acumuladores ha perigo de incéndio,
se for utilizado para carregar outros acumuladores.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carre-
gador s € apropriado para carregar acumuladores Bosch
de ides de litio com as tensdes indicadas nos dados técni-
cos. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

Bosch Power Tools
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» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» S devem ser utilizados acumuladores Bosch previstos
para este aparelho de jardinagem. A utilizagdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagoes da pele ou a queimaduras.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também
contra uma permanente radiacdo solar, fogo, agua e
humidade. Ha risco de explosao.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Proteger o acumulador contra humidade e agua.

e

» Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °C
a50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do
automovel no verao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e para a
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correcta dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimora-
da do aparelho de jardinagem.

Significado
Direccao da reacgao

Simbolo

Direccao do movimento

Usar luvas de protecgao

Peso

Ligar

Desligar

Accdo permitida

Accéo proibida

XS OH® @y

Acessdrios/pegas sobressalentes

Utilizacao conforme as disposicdes

0 aparelho de jardinagem é destinado para cortar relva em
areas privadas.

Dados técnicos
Corta relvas sem fio Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
N°do produto 3600HA44.. 3600HA45..
Largura dalamina cm 37 43
Altura de corte mm 20-70 20-70
Volume, cesto pararecolha de relva | 40 50
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Numero de série veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem

*com carregador AL 3620 CV Professional
**com carregador AL 3640 CV Professional

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.

Bosch Power Tools
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Corta relvas sem fio Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

Acumulador Li-loes Li-loes
N°do produto F016 800 346 F 016 800 346
Tenséo nominal = 36 36
Capacidade Ah 4 4
Tempo de carga (acumulador descarregado)* min 140 140
Tempo de carga (acumulador descarregado)*™ min 95 95
Namero de elementos do acumulador 20 20
Carregador AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

N°do produto EU 2607225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661

SK 2607 225667 2607 225 667

Corrente de carga A 2,0 2,0
Faixa de temperatura de carga admissivel “C 0-45 0-45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe de proteccao O/ [O)/11
Carregador AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

N°do produto EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103

SK 2607225111 2607225111

Corrente de carga A 4,0 4,0
Faixa de temperatura de carga admissivel “C 0-45 0-45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de proteccao O/ [Ol/1

*com carregador AL 3620 CV Professional
**com carregador AL 3640 CV Professional

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medigao para ruidos, determinados conforme 2000/14/CE (1,60 m de altura, 3600... HA44.. HA45..
1 mde distancia).

0 nivel de ruido avaliado A, do aparelho, é tipicamente de:

nivel de pressao acustica dB(A) 75 76
nivel de poténcia acustica dB(A) 89 90
incerteza K dB =1,0 =1,0

Usar proteccao auricular!
Valores totais de vibragao (soma de vectores de trés direccoes) averiguada conforme

EN 60335:

valores totais de vibragdo aj, m/s? <2,5 <25
incerteza K m/s? =15 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Declaracao de conformidade C €

e

3600... HA44.. HA45..
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade, que o produto descrito nos “Dados técni-
cos” cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 60335 conforme as deter-
minagoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia aclstica garantido dB(A) 89 90

Processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo VI.

Categoria de produto: 32

Entidade mencionada:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Processo técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montagem de funcionamento

Meta de accao Figura

Volume de fornecimento 1
Montagem dos punhos 2
Adicionar o cesto de recolha da relva 3
Montar/retirar o cesto de recolha da relva

Carregar o acumulador 4
Colocar o acumulador 5

Soltar o disjuntor de corrente eléctrica e colo- 6
car na posicdo de estacionamento

Ajustar a altura de corte 7
Ligar 8
Indicagdes de trabalho 9
Desligar, Soltar o disjuntor de circuito eléctrico 10
Retirar o acumulador 11
Manutengdo da ldmina 12
Seleccionar acessorios 13
Colocacao em servico

Para sua seguranca

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, soltar o
disjuntor de corrente eléctrica e remover o acumulador
antes de executar trabalhos de manutencao e de limpe-
za. 0 mesmo vale, se o cabo de contacto estiver danifi-
cado, cortado ou emaranhado.

» Alamina ainda continuaa girar durante alguns minutos
apos ter desligado o aparelho de jardinagem.

» Cuidado - nao tocar nas laminas de corte em rotacao.

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outro carregador. O carregador fornecido
estd adaptado ao acumulador de ides de litio montado no
seu aparelho de jardim.

» Observar atensao de rede! Atensdo dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-
peratura que so permite uma carga na faixa de temperatura
entre 0 °Ce 45 °C. Destaforma é alcangada uma alta vida util
do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida Gtil seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

A “Electronic Cell Protection (ECP)” protege o acumulador de
ides de litio contra descarga total. O aparelho de jardim é des-
ligado através de um disjuntor de protecgao, logo que o acu-
mulador estiver descarregado. A lamina de corte nao se movi-
menta mais.
Nao continuar a premir o interruptor
de ligar-desligar apés o desligamento
automatico do aparelho de jardim. O acumulador pode ser
danificado.

Processo de carga

0 processo de carga comega assim que introduzir a ficha de
rede do carregador na tomada e que colocar o acumulador no
compartimento de carga.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
¢ carregado de acordo com a temperatura e com a tensdo do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagao no carrega-
dor.
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Processo de carga rapido

AL 3640 CV

D Professional

— AL3620CV

H N . N Professional

0 processo de carga rapido € sinalizado por piscar do LED in-

dicador verde.

Elemento de indicagao no acumulador: Os trés LEDs verdes
iluminam-se sequencialmente e apagam-se por instantes du-

rante o processo de carga. O acumulador esta completamen-
te carregado, se os trés LEDs verdes permanecerem ilumina-

dos. Aprox. 5 minutos depois do acumulador estar
completamente carregado, apagam-se novamente os trés
LEDs verdes.

Nota: O processo de carga rapida s6 pode ser realizado se a
temperatura do acumulador estiver na faixa de temperatura
de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

Acumulador carregado
AL 3640 CV
I Professional
, AL3620CV
. \.’ Professional
e I ~

Ailuminacao permanente da indicacdo LED verde indica,
que o acumulador esta completamente carregado.

Adicionalmente soa durante aprox. 2 segundos um sinal acus-

tico, que sinaliza o carregamento completo do acumulador.
Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente
em funcionamento.

Quando o acumulador ndo esta introduzido, a iluminagao
permanente do LED verde indica, que a ficha de rede esta

encaixada natomada e que o carregador esta pronto para fun-

cionar.

Temperatura do acumulador abaixo de 0 °C ou
acimade 45 °C

AL 3620 CV

1 = .
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

AL 3640 CV
Professional

Ailuminacdo permanente do LED indicador vermelho si-
naliza que a temperatura do acumulador esta além da faixa de
temperatura para o carregamento rapido, que é de

e

Portugués |43

0 °C - 45 °C. Assim que a faixa de temperatura admissiva for
alcangada, o carregador comutar-se-a automaticamente para
o carregamento rapido.

Se atempertura do acumulador estiver fora da faixa de tem-
peratura de carga admissivel, o LED vermelho do acumulador
iluminar-se-a assim que o acumulador for introduzido no car-
regador.

Nenhum processo de carga possivel

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
-@-- Professional

Se houver uma outra falha no processo de carga, esta sera si-
nalizada pelo piscar do LED indicador vermelho.

0 processo de carga nao pode ser iniciado e nao é possivel
carregar o acumulador (veja capitulo “Busca de erros”).

Indicacdes para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-

rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-

tanto nao tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito

técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Arrefecimento do acumulador (Active Air Coo-
ling)

0 comando do ventilador integrado no carregador controla a
temperaturado acumulador introduzido. Se atemperaturado
acumulador estiver acima de 30 °C, o acumulador sera arre-
fecido por um ventilador até alcangar a temperatura ideal de
carga. O ventilador ligado produz um ruido de ventilagao.

Se o ventilador ndo estiver funcionando, significa que a tem-
peratura do acumulador se incontra na faixa de temperatura
de cargaideal ou que o ventilador esta com defeito. Neste ca-
s0 0 periodo de carga do acumulador é prolongado.

Indicacées de trabalho

Indicacao do estado de carga do acumulador

Oacumulador estd equipado comuma indicagdo do estadode
carga, que indica o estado de carga do acumulador. A indica-
¢do do estado de carga consiste de 3 LEDs verdes.

Accionar a tecla para aindicagdo do estado de carga, para ac-
tivaraindicagdo do estado de carga. Aindicagao do estado de
carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

0 estado da carga também pode ser controlado com o acumu-
lador retirado.

Bosch Power Tools
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Indicacao LED Capacidade do
acumulador

Luz permanente 3 LEDs verdes > 2/3

Luz permanente 2 LEDs verdes > 1/3

Luz permanente 1 LEDs verdes < 1/3

Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Se apds premir a tecla de pressao nao se iluminar nenhum
LED, significa que o0 acumulador esta com defeito e deve ser
substituido.

Por motivos de seguranca, a consulta do estado de carga s6
pode ser realizada com o aparelho de jardinagem desligado.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-

se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
estd completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

Indicacao do controle da temperatura

O LED vermelho daindicagao da monitorizagao de temperatu-

ra indica que o acumulador ou a electrénica do aparelho de
jardinagem (com o acumulador introduzido) nao se encon-
tram na faixa ideal de temperatura. Neste caso o aparelho de

jardinagem ndo funciona ou nao funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador
O LED vermelho pisca ao premiratecla ou o interruptor de

ligar-desligar (com o acumulador introduzido): A temperatu-

ra do acumulador esta além da faixa de temperatura de fun-
cionamentode - 10°Ca +60°C.

0acumulador desliga-se aumatemperatura superiora 70 °C,
até ser alcangada a faixa de temperatura admissivel.

Monitorizacao de temperatura da electrénica do
aparelho de jardinagem

Ao premir o interruptor de ligar-desligar, o LED vermelho ilu-

mina-se permanentemente: A temperatura da electronica
do aparelho de jardinagem é inferior a 5 °C ou superior a
75°C.

Aelectronica do aparelho de jardinagem desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, e permanece desligada até a
temperatura admissivel para o funcionamento se encontrar
novamente na faixa admissivel de temperatura de funciona-
mento.

e

Poténcia de corte (tempo de funcionamento do
acumulador)

A poténcia de corte (tempo de funcionamento do acumula-
dor) depende das caracteristicas da relva, da densidade da
relva, da humidade, do comprimento da relva e da altura de
corte.

Se o aparelho de jardinagem for ligado e desligado frequente-
mente durante o processo de cortar arelva, a poténcia de cor-
te (tempo de funcionamento do acumulador) também podera
ser reduzida.

Para optimizar a poténcia de corte (tempo de funcionamento
do acumulador) é recomendavel cortar com maior frequén-
cia, aumentar a altura de corte e proceder com uma velocida-
de adequada.

0 exemplo abaixo indica a relagdo entre a alturade corte e a
poténcia de corte durante uma carga do acumulador.

Condicdes de corte
Relva muito fina e seca

Relva fina e seca

i TN
‘"V‘ ‘\‘ Wil

™ YT

Poténcia de corte
até 450 m? |até 225 m?

Para prolongar o tempo de funcionamento, pode ser adquiri-
do um acumulador adicional ou um acumulador com maior ca-
pacidade (Ah) num centro de servico pds-venda autorizado
para aparelhos de jardinagem Bosch.

F016L70887](16.9.13)
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Busca de erros

0 aparelho de jardina-
gem nao funciona

Portugués | 45

c—e | [=y
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Possivel causa Solucao

E possivel que haja uma obstrugao

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:

Controlar o lado de baixo do aparelho de jardina-
gem e eliminar a obstrucao, se for necessario
(sempre usar luvas de jardinagem)

0 acumulador nao esta completamente carregado

Carregar o acumulador

0 acumulador nao foi (correctamente) introduzido

Colocar o acumulador

Relva longa demais

Ajustar uma altura de corte maior e inclinar o apa-
relho de jardinagem para reduzir a carga inicial

A proteccao motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aqueca/arrefeca

Odisjuntor do circuito eléctrico nao foi introduzido
de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

Apds accionar o interruptor de ligar-desligar, o mo-
tor comega a funcionar com um curto tempo de
atraso

Manter o interruptor de ligar-desligar premido du-
rante aprox. 1 — 3 seg. para dar partida no motor

Em seguida o motor ar-

0 acumulador néo esta completamente carregado

Carregar o acumulador

rancae péra novamen-
te

Odisjuntor do circuito eléctrico nao foi introduzido
de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

0 acumulador néo foi (correctamente) introduzido

Colocar o acumulador

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aquega/arrefeca
Aumentar a altura de corte

0 aparelho de jardina-
gem funciona comin-

A cablagem interna do aparelho de jardinagem es-
ta com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda

terrupgdes

A proteccao motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

0O aparelho de jardina-

Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte

gem produz um resul-

As laminas estao embotadas

Substituir alamina

tado de corte irregular

E possivel que haja uma obstrugao

Controlar o lado de baixo do aparelho de jardina-

efou - - b
0 motor trabalha com gem e eliminar a obstrugao, se for necessario
dificuldades (sempre usar luvas de jardinagem)
Lamina montada do lado errado Montar a lamina do lado certo
Poténcia de corte Altura de corte pequena demais Aumentar a altura de corte e andar mais devagar

(tempo de funciona-

Relva alta demais

Aumentar a altura de corte e andar mais devagar

mento doacumulador)
insuficiente

Relva molhada ou hiimida demais

Aguardar até que a relva esteja seca e andar mais
devagar

Relva densa demais

Aumentar a altura de corte, andar mais devagar e
cortar a relva com maior frequéncia

Um acumulador adicional pode ser adquirido atra-
vés de um centro de servigo pés-venda autorizado
para aparelhos de jardinagem Bosch

Dirija-se a uma oficina de servico pds-venda

Apos ligar o aparelho
de jardinagem, a lami-
na de corte ndo gira

Aldmina é impedida pela relva

Desligar o aparelho de jardinagem

Remover a obstrucao (sempre usar luvas de jardi-
nagem)

Porca/parafuso da lamina soltos

Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

Bosch Power Tools
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Fortes vibragdes/rui-  Porca/parafuso da lamina soltos

Solucao
Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

dos Lamina danificada

Substituir a lamina

Nenhum processode Contactos do acumulador sujos
carga possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex. colo-
cando e retirando repetidamente o acumulador, se
necessario substituir o acumulador

Acumulador com defeito, pois ha uma interrupcao Substituir o acumulador
de poténcia dentro do acumulador (células indivi-

duais)

Os LED indicadores
nao se acendemapds mente) introduzida

Aficha de rede do carregador no esta (correcta-  Introduzir a ficha de rede (totalmente) na tomada

aficha derede serin- Tomada, cabo de rede ou carregador com defeito  Se necessario devera permitir que a tensio de re-

troduzida na tomada

de e o carregador sejam controlados por uma ofici-
na de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch

Manutencao e servico

Tratamento do acumulador

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, soltar o
disjuntor de corrente eléctrica e remover o acumulador
e o cesto de recolha de relva antes de executar traba-
lhos de manutencao e de limpeza.

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a trabalhar
na area das laminas afiadas.

Para assegurar a utilizagao optimizada do acumulador, deve-

ra observar as seguintes indicagoes e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

- Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °C
a50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do
automovel no verao.

- Nao deixe o acumulador no aparelho de jardinagem, no ca-

so de radiacao solar directa.
- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.
- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.
Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao
www.bosch-garden.com

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-
Iho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacdo
Nao deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores € acu-
muladores/pilhas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos aparelhos
eléctricos e electronicos velhos e conforme a
directiva europeia 2006/66/CE relativa a acu-
muladores/pilhas defeituosos ou gastos, estes
devem ser recolhidos separadamente e conduzidos a uma re-
ciclagem ecoldgica.
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Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto indi-

cate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di coman-
do ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per il giardinag-
gio. Conservare in luogo sicuro il presente manuale di
istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti sull’apparec-
chio per il giardinaggio
Allarme generale di pericolo.

[: Leggere le istruzioni d’uso.

Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita

di persone che si trovano nelle vicinanze attraver-

s0 corpi lanciati o fatti volare per aria.

dall'apparecchio per il giardinaggio se lo stesso
sta lavorando.

[@ Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza

’—E Attenzione: Non toccare le lame rotanti. Le lame
%/ | sonoaffilate. Prestare attenzioneanon tagliarsile

T—34| ditadeipiedi e delle mani.

S

Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio e ri-
N muovere il ruttore del circuito elettrico prima di
(7] | procedere ad interventi di manutenzione o di pu-
lizia oppure prima di lasciare 'apparecchio per il
giardinaggio incustodito anche per un breve pe-

riodo.

no a ruotare dopo lo spegnimento dell'apparec-
chio per il giardinaggio e possono provocare le-
sioni gravi.

=y Non applicabile.

Zw ) Primadiintervenire sui componenti dellapparec-
¥ @ A | chioperil giardinaggio, attendere che gli stessi si
;#g, siano completamente fermati. Le lame continua-

Italiano | 47

Non utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio
quando piove e neppure esporlo alla pioggia.

Proteggersi contro scosse elettriche.

Non applicabile.

Utilizzare il dispositivo di carica esclusivamentein
ambienti asciutti.

Il dispositivo di carica € dotato di un trasformato-
re di sicurezza.

@li> B> @

Impiego

» Non permettere a bambini oppure a persone che non ab-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare
I'apparecchio per il giardinaggio. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all'eta dell'operatore. Se I'apparecchio per il giardi-
naggio non viene impiegato, conservarlo fuori della portata
dei bambini.

» Questo apparecchio per il giardinaggio non & destinato
all'uso da parte di persone (bambini compresi) con capaci-
tafisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenza, se le stesse non sono sorve-
gliate oppure istruite relativamente all'uso dell'apparec-
chio per il giardinaggio da parte di una persona responsa-
bile per la loro sicurezza.

I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio per il giardinaggio.

» Non utilizzare mai il tosaerba quando nelle immediate vici-
nanze vi sono persone ed in modo particolare bambini op-
pure animali domestici.

» L'operatore o 'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Mai utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio a piedi nudi
né calzando sandali aperti. Portare sempre robuste scarpe
di sicurezza e pantaloni lunghi.

» Ispezionare accuratamente la superficie da lavorare ed
avere cura dirimuovere eventuali pietre, bastoni, fili metal-
lici, ossi e qualunque altro tipo di corpo estraneo.

» Prima dell'impiego controllare sempre visivamente che le
lame, le viti delle lame ed il gruppo di taglio non siano usu-
rati o danneggiati. Al fine di evitare squilibri, in caso di usu-
ra o danneggiamento delle lame e delle viti delle lame, so-
stituire sempre la serie completa.

» Procedere allatosatura dell'erba solamente digiornoo con
una buona illuminazione artificiale.

Bosch Power Tools
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» Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particola-
re in caso di un temporale che si sta avvicinando, non lavo-

rare con il tosaerba.

» Se possibile, evitare di utilizzare 'apparecchio per il giardi-

naggio sull'erba bagnata.
» Camminare sempre e non correre mai.

» Mai utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio con disposi-
tivi di protezione e coperture difettosi oppure senza dispo-

sitivi di sicurezza, come per esempio deflettore protettivo
e/o cestello raccoglierba.

» Portare protezione per l'udito.

» La tosatura dell’erba sulle scarpate puo essere perico-
losa.

- Non tosare 'erba su pendenze eccessivamente ripide.

- Incaso di superfici con una certa pendenza oppure in caso
di erba bagnata, attenzione a non scivolare.

- In caso di superfici con una certa pendenza, tosare I'erba
trasversalmente e non procedere mai in senso perpendi-
colare alla pendenza.

- Porre estrema cautela nell'invertire direzione sulle pen-
denze.

» Operare con estrema attenzione quando si arretra o quan-

do si tira I'apparecchio per il giardinaggio.

» Durante la tosatura dell'erba avere cura di spingere I'appa-

recchio per il giardinaggio sempre in avanti e di non tirarla
mai in direzione del proprio corpo.

» Le lame devono essere sempre completamente ferme pri-
ma di ribaltare I'apparecchio per il giardinaggio per tra-
sportarla su superfici non erbose e alla/dalla zona da trat-
tare.

» Durante l'operazione diaccensione oppure avviamento del
motore non ribaltare I'apparecchio per il giardinaggio a
meno che questo non sia indispensabile per 'avviamento

nell’'erbaalta. In questo caso, premendo verso il basso I'im-

pugnatura, sollevare la parte lontana dall'operatore non
pili di quanto strettamente necessario. Al momento di ab-
bassare di nuovo I'apparecchio per il giardinaggio, fare at-
tenzione a tenere entrambe le mani sull'impugnatura.

» Accendere 'apparecchio per il giardinaggio come descrit-
to nelle istruzioni d’uso e fare attenzione che i piedi sianoa
distanza sufficiente dalle parti rotanti.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto le parti rotanti.

» Lavorando con'apparecchio per il giardinaggio mantenere
sempre una certa distanza dalla zona di espulsione.

» Non sollevare, né trasportare mai 'apparecchio per il giar-
dinaggio con il motore in funzione.

» Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio per il
giardinaggio. Modifiche illecite possono pregiudicare la
sicurezza dell'apparecchio per il giardinaggio e causare un
aumento della rumorosita e delle vibrazioni.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento ed il cavo
di prolunga utilizzato. Non collegare un cavo danneggiato
alla rete elettrica o non toccarlo prima di averlo staccato
dalla rete elettrica. In caso di cavo danneggiato possono
venire a contatto parti sotto tensione. Proteggersi contro
pericoli causati da scosse elettriche.

Raccolta foglie

La lama raccolta foglie € modellata in questo modo affinché

possa raccogliere foglie autunnali dal prato. Affinché questa

funzione ottenga un risultato ottimale & necessario osservare

quanto segue:

- raccogliere le foglie esclusivamente con una regolazione
dell'altezza di taglio di 70 mm

- raccogliere le foglie esclusivamente sul vostro prato

- primadellaraccolta foglie ispezionare la superficie di lavo-

ro e tenere lontano persone, animali domestici, oggettiin
vetro ed auto

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:

- ogniqualvolta si lascia 'apparecchio per il giardinaggio in-
custodito,

- prima dell'eliminazione di bloccaggi,

- quando si effettuano controlli, interventi di pulizia oppure
lavori all'apparecchio per il giardinaggio,

- inseguito ad una collisione con corpi estranei. Controllare
immediatamente I'apparecchio per il giardinaggio in meri-
to a danneggiamenti e, se necessario, far effettuare le do-
vute riparazioni,

- sel'apparecchio per il giardinaggio inizia a vibrare in modo
insolito (controllare immediatamente).

Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la-
vorando nel settore delle lame taglienti.

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Controllare regolarmente la condizione e lo stato di usura
del cestello raccoglierba.

» Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni
di sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

» Per la macchina da giardinaggio utilizzare esclusivamente
lame da taglio previste.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-
te da Bosch.

» Prima del magazzinaggio assicurarsi che I'apparecchio per
il giardinaggio sia pulito e libero da resti. Se necessario,
pulire con una spazzola morbida ed asciutta.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricari-
cabile

» Assicurarsi che 'apparecchio per il giardinaggio sia
spento prima di inserire la batteria ricaricabile. L’inse-
rimento di una batteria ricaricabile in un apparecchio peril
giardinaggio acceso pud causare incidenti.

» Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un cari-
cabatteria va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scos-
se elettriche.

» Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusivamen-
te nei dispositivi di carica consigliati dal produttore.
Per un dispositivo di ricarica previsto per un determinato
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tipo di batteria sussiste il pericolo di incendio se viene uti-
lizzato con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Non caricare batterie di altra fabbricazione. || caricabat-
teria & idoneo esclusivamente per operazioni di ricarica di
batterie Bosch agli ioni di litio con tensioni indicate sotto
dati tecnici. In caso contrario si viene a creare il pericolo di
incendio e di esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili pud provocare bruciature oppure lo sviluppo di
incendi.

» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

» Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, p. es. an-
che dallirradiamento solare continuo, dal fuoco,
dall’acqua e dall’'umidita. Esiste pericolo di esplosione.

» Non mettere la batteriaricaricabile in corto circuito. Vi
& concreto pericolo di esplosione!
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» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo ditemperaturada0 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p. es. in estate nellautomobile.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teriaricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciut-
to.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la compren-
sione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i simboli ed il loro si-
gnificato. Linterpretazione corretta dei simboli contribuisce
ad un utilizzo migliore e piu sicuro dell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Simbolo Significato
Direzione di reazione

Direzione di movimento

Mettere i guanti di protezione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio per il giardinaggio & stato progettato per
tosare I'erba di prati in settori privati.

Bosch Power Tools

F016L70887](16.9.13)




g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 50 Monday, September 16, 2013 1:14 PM 6%8

50| Italiano
Dati tecnici

Tosaerba a batteria Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Codice prodotto 3600HA44.. 3600HA45..
Larghezza lame cm 37 43
Altezza di taglio mm 20-70 20-70
Capacita cestello raccoglierba | 40 50
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4

Numero di serie vedi targhetta del tipo sullapparecchio per il giardinaggio
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen
Codice prodotto F016 800 346 F 016 800 346
Tensione nominale = 36 36
Autonomia Ah 4 4
Tempo di ricarica (a batteria scaricata)* min 140 140
Tempo di ricarica (a batteria scaricata)* min 95 95
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 20 20
Stazione di ricarica AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Codice prodotto EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Corrente di carica A 2,0 2,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica “C 0-45 0-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe di sicurezza ol/u o)/
Stazione di ricarica AL 3640 CV AL 3640CV
Professional Professional
Codice prodotto EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Corrente di carica A 4,0 4,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45 0-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe di sicurezza [o)/11 [O]/11

*con stazione di ricarica (AL 3620 CV Professional)
**con stazione di ricarica (AL 3640 CV Professional)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-
merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per la rumorosita rilevati conformemente alla norma 2000/ 14 /CE 3600... HA44.. HA45..
(1,60 m altezza, 1,0 m distanza).

Ilivello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente a:

Livello di pressione acustica dB(A) 75 76
Livello di potenza sonora dB(A) 89 90
Incertezza della misura K dB =1,0 =1,0

Usare la protezione acustica!
Valori totali delle oscillazioni (somma dei vettori in tre direzioni) rilevati conformemente alla

norma EN 60335:

Valore di emissione dell'oscillazione a;, m/s? <2,5 <2,5
incertezza della misura K m/s? =15 =1,5
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Dichiarazione di conformita (€
3600... HA44. HA45..
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
& conforme alle seguenti normative oppure ai relativi documenti: EN 60335 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito dB(A) 89 90

Procedimento di valutazione della conformita secondo appendice VI.

Categoria di prodotto: 32

Ente designato:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Fascicolo tecnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montaggio ed uso

Scopo dell’'operazione Figura
Volume di fornitura 1
Montaggio dell'impugnatura 2
Assemblaggio del cestello raccoglierba 3

Inserimento/rimozione del cestello raccoglierba
Caricare la batteria
Inserimento della batteria ricaricabile 5

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico e met- 6
terlo in posizione di stazionamento

Regolazione dell'altezza di taglio 7
Avviamento
Indicazioni operative 9

Arresto, Rimuovere il ruttore del circuito elettri- 10
co

Rimozione della batteria ricaricabile 11
Manutenzione della lama 12
Selezione accessori 13
Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione! Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico e togliere
la batteriaricaricabile prima di effettuare interventi di
manutenzione o di pulizia. Lo stesso vale se il cavo
dell’interruttore dovesse essere danneggiato, tagliato
oppure aggrovigliato.

» Le lame continuano a ruotare ancora per alcuni secondi
dopo lo spegnimento dell’apparecchio per il giardinag-
gio.

» Attenzione - mai toccare lalama di taglio in rotazione.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
diricarica fornita in dotazione ¢ adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

» Osservare la tensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220 V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il controllo

dellatemperatura che permette operazioni di ricarica solo en-

troun campo di temperaturatra0 °Ce 45 °C. Inquesto modo
si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-

le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile Li-lon & protetta dalla «Electronic Cell

Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In caso di

batteria scarica, 'apparecchio per il giardinaggio si spegne

tramite un interruttore automatico. La lama da taglio non si
muove pid.

Dopo lo spegni[nento‘ al!ton!atico.

dell’apparecchio peril giardinaggio
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arresto.

La batteria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Processo diricarica

L’operazione diricarica inizianon appenala spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e
la batteria ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica.
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.
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Operazione veloce diricarica

AL 3640 CV

D Professional

— AL3620CV

H N . N Professional

L’operazione veloce di ricarica viene segnalata tramite un
lampeggio dell’ indicatore LED verde.

Elemento di visualizzazione sulla batteria ricaricabile: Duran-
teil processo dicaricaitre LED verdi sonoilluminati uno dopo
I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricaricabile &
completamente carica quando i tre LED verdi sono illuminati
permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batteria ricari-

cabile & stata caricata completamente, i tre LED verdi si spen-

gono di nuovo.

Notabene: L’operazione veloce diricarica & possibile esclusi-

vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova

nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-

fo «Dati tecnici».

Batteria caricata
AL 3640 CV
I Professional
AL 3620 CV

| !
. \.’ Professional
7 l ~

Laluce continua dell’ indicatore LED verde segnala che la
batteria & stata ricaricata completamente.

Inoltre, perladuratadica. 2 secondi viene emesso un segnale

acustico che segnala che la batteria & stata ricaricata comple-

tamente.

Una volta terminata I'operazione, la batteria puo essere
estratta ed & pronta per 'uso immediato.

Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua

dell'indicatore LED verde segnalache laspinadirete & inse-
rita nella presa di corrente e che la stazione di ricarica & pron-

ta per l'uso.

Temperatura della batteria ricaricabile inferiore
a0 °C oppure superiore a45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
1 _ AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

La luce continua dell’ indicatore LED rosso segnala che la
temperatura della batteria ricaricabile si trova al di fuori del
campo di temperatura per operazione veloce di ricarica di

0 °C - 45 °C. Non appena viene raggiunto il campo di tempe-
ratura ammesso, il dispositivo di ricarica passa automatica-
mente alla ricarica veloce.

Se latemperatura della batteria ricaricabile si trova al di fuori
del campo ditemperaturadiricarica, inserendo la batteria nel
dispositivo di ricarica si accende il LED rosso della batteria ri-
caricabile.

Operazione di ricarica impossibile
AL 3640 CV
Professional

; AL 3620 CV
Professional

In caso di un’altra disfunzione dell'operazione di ricarica, la
stessa viene segnalata tramite un lampeggio dell’ indicatore
LED rosso.

L’operazione di ricarica non puo essere avviata e la batteria
non puo essere ricaricata (vedi paragrafo «Individuazione dei
guasti e rimedi»).

Istruzioni per laricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
si puo riscaldare. Questo fatto non € comunque preoccupante
e non & indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling)

Il comando del ventilatore integrato nel dispositivo di ricarica
controllalatemperatura della batteriaricaricabile inserita. Se
latemperatura della batteria ricaricabile superai 30 °C, tra-
mite un ventilatore la batteria ricaricabile viene raffreddata ad
una temperatura di ricarica ottimale. Il ventilatore acceso svi-
luppa il tipico rumore di ventilazione.

Se il ventilatore non funziona significa che la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova in un campo ottimale di tempe-
ratura di ricarica oppure che il ventilatore ¢ difettoso. In que-
sto caso si allunga la durata dell’'operazione di ricarica della
batteria ricaricabile.

Indicazioni operative

Indicatore dello stato di carica della batteria

Labatteriaricaricabile & dotata diunindicatore dello stato di
ricarica che visualizza lo stato di carica della batteria ricarica-
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bile. L'indicatore dello stato di carica della batteria & costitu-

ito da 3 LED verdi.
Azionare il tasto per I'indicatore dello stato di carica per atti-

vare l'indicatore dello stato di carica . Dopo ca. 5 secondi I'in-

dicatore dello stato di carica si spegne automaticamente.

Lo stato di ricarica puo essere controllato anche a batteria ri-
caricabile estratta.

Indicatore LED Autonomia batteria
ricaricabile

Luce continua 3 LED verde >2/3

Luce continua 2 LED verde >1/3

Luce continua 1 LED verde <1/3

Luce intermittente 1 LED verde  Riserva

Se dopo aver premuto il tasto non vi € alcun LED illuminato,
la batteria ricaricabile ¢ difettosa e deve essere sostituita.

Per motivi di sicurezza il controllo dello stato di ricarica pud
avvenire solo ad apparecchio per il giardinaggio fermo.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati

uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-

riaricaricabile & stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

Indicatore per il controllo della temperatura

IILED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura
segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica
dellapparecchio per il giardinaggio (in caso di batteria ricari-
cabile inserita) non & nel campo di temperatura ottimale. In

questo caso I'apparecchio per il giardinaggio non funziona op-

pure non funziona alla potenza massima.

Controllo della temperatura della batteria ricari-
cabile

IILED rosso lampeggia premendoil tasto oppure l'interrutto-
re diavvio/arresto (con batteria ricaricabile inserita): La bat-
teriaricaricabile & al di fuori del campo di temperatura d’eser-

cizioda-10°Cfinoa+60 °C.

In caso di una temperatura superiore a 70 °C la batteria rica-
ricabile si disinserisce fino a quando la stessa & di nuovo in un
campo di temperatura d’esercizio ammissibile.

e
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Controllo della temperatura dell’elettronica
dell’apparecchio per il giardinaggio

IILED rosso & illuminato costantemente premendo l'inter-
ruttore di avvio/arresto : la temperatura dell’'elettronica
dell'apparecchio per il giardinaggio ¢ inferiore a 5 °C oppure
superiorea 75 °C.

In caso di una temperatura superiore a 90 °C 'elettronica
dell'apparecchio per il giardinaggio si disinserisce fino a
quando la stessa & di nuovo in un campo di temperatura
d’esercizio ammissibile.

Potenza di taglio (durata della batteria
ricaricabile)

La potenza di taglio (durata della batteria ricaricabile) dipen-
de dalle caratteristiche del prato, p. es. dallo spessore dell’er-
ba, dall'umidita, dalla lunghezza dell'erba e dall'altezza di ta-
glio.

Se durante il taglio dell’erba I'apparecchio per il giardinaggio
viene acceso e spento ripetutamente, si riduce anche in que-
sto caso la potenza di taglio (durata della batteria ricaricabi-
le).

Per ottimizzare la potenza di taglio (durata della batteria rica-
ricabile) si consiglia di tagliare 'erba spesso, di ridurre l'altez-
za di taglio e di camminare a velocita normale.

L’esempio riportato di seguito illustra la correlazione tra I'al-
tezza di taglio e la potenza di taglio riferita ad una carica della
batteria ricaricabile.

Condizioni di taglio

Erba molto rada, asciutta Erba rada, asciutta

Potenza di taglio
‘ finoa 225 m?

Per prolungare la durata  possibile acquistare una batteria ri-
caricabile supplementare oppure una batteriaricaricabile con
maggiore autonomia (Ah) tramite un Centro di Assistenza
Clienti autorizzato per apparecchi per il giardinaggio Bosch.

finoa 450 m?
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Individuazione dei guasti e rimedi

PR
Yo
N
STOP

L’apparecchio peril
giardinaggio non fun-
ziona

=)=

== ) |

li cause
Possibile ostruzione

Rimedi

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:
Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per
il giardinaggio e, se necessario, eliminare I'ostru-
zione (portare sempre guanti per giardinaggio)

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria

La batteria ricaricabile non & inserita
(correttamente)

Applicazione della batteria ricaricabile

Erba troppo lunga

Regolare un‘altezza di taglio maggiore e ribaltare
I'apparecchio per il giardinaggio per ridurre la sol-
lecitazione iniziale

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare un’altezza
di taglio maggiore

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria

Ruttore del circuito elettrico & stato inserito non
correttamente/non completamente

Inserire correttamente

Il motore si avvia con un leggero ritardo dopo I'azio-
namento dell'interruttore di avvio/arresto

Tenere premuto l'interruttore di avvio/arresto per
ca. 1 - 3 s peravviare il motore

Il motore si avvia e si
arresta successiva-
mente di nuovo

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria

Ruttore del circuito elettrico & stato inserito non
correttamente/non completamente

Inserire correttamente

Labatteriaricaricabile non & inserita (correttamen-
te)

Applicazione della batteria ricaricabile

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria
Regolare una maggiore altezza di taglio

L’apparecchio per il
giardinaggio funziona
con interruzioni

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardinag-
gio difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare un’altezza
di taglio maggiore

L’apparecchio peril
giardinaggio lascia
tracce di taglio irrego-
lari

e/o

Il motore lavora con
difficolta

Altezza di taglio troppo bassa

Regolare una maggiore altezza di taglio

Lame senza filo

Sostituzione della lama

Possibile ostruzione

Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per
il giardinaggio e, se necessario, eliminare l'ostru-
zione (portare sempre guanti per giardinaggio)

Lama montata in posizione errata

Montare la lama nella posizione corretta

Potenza di taglio (du-

rata della batteria rica-
ricabile) non sufficien-

te

Altezza di taglio troppo bassa

Regolare una maggiore altezza di taglio e cammina-

re lentamente

Erba troppo alta

Regolare una maggiore altezza di taglio e cammina-

re lentamente

Erba troppo bagnata oppure umida

Attendere fino a quando I'erba & asciutta e cammi-
nare lentamente

Erba troppo spessa

Regolare una maggiore altezza di taglio, cammina-
re lentamente e tagliare 'erba spesso

E possibile acquistare una batteria ricaricabile sup-
plementare tramite un Centro di Assistenza Clienti
autorizzato per utensili da giardinaggio Bosch

Contattare il centro assistenza clienti
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Possibili cause Rimedi

Lalamadataglionon Lama bloccata da erba

Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio

ruota dopo aver acce- Eliminare l'ostruzione (portare sempre guanti per
so 'apparecchio per il giardinaggio)
giardinaggio Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama

(17 Nm)
Vibrazioni e rumore  Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
eccessivi (17 Nm)

Lama danneggiata

Sostituzione della lama

Operazione di ricarica
non possibile

| contatti delle batterie ricaricabili sono sporchi

Pulire i contatti delle batterie ricaricabili; p.es. in-
serendo ed estraendo pill volte le batterie o la bat-
teria ricaricabile

La batteria & difettosa poiché all'interno della bat-

Sostituire la batteria

teriavié un’interruzione dellalinea di collegamento

(elementi della batteria singoli)

Gli indicatori LED non

sono accesi dopo che ricarica non € inserita (correttamente)

La spina di collegamento alla rete della stazione di

Inserire la spina di rete (completamente) nella pre-
sa per la corrente

la spina di rete & stata

inseritanellapresa  gppure della stazione di ricarica

Difetto della presa per la corrente, del cavo di rete

Controllare la tensione direte e, se necessario, far
controllare il dispositivo di ricarica da un Centro di
Assistenza Clienti autorizzato per elettroutensili
Bosch

Manutenzione ed assistenza

Cura della batteria ricaricabile

» Attenzione! Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico, togliere
la batteria ricaricabile ed il cestello raccoglierba prima
di effettuare interventi di manutenzione o di pulizia.

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la-
vorando nel settore delle lame taglienti.

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo ditemperaturada0 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p. es. in estate nellautomobile.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la batte-
ria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire ditanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teriaricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciut-
to.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-

bile dovra essere sostituita.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-

cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-
chio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.
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Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni diricarica
e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
ricabili/batterie difettose o consumate devono

2012/19/UE le apparecchiature elettriche ed

elettroniche diventate inservibili e, in base alla
essere raccolte separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48951893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-
grafo «Trasporto».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
het juiste gebruik van het tuingereedschap. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuingereed-
schap

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

[13]

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

direttiva europea 2006/66/CE, le batterie rica-

e

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het
tuingereedschap aan wanneer het werkt.

Voorzichtig: Raak de ronddraaiende messen niet
%/ | aan. De messen zijn scherp. Wees uiterst voor-
zichtig met tenen en vingers.

Schakel het tuingereedschap uit en maak de

— stroomkringonderbreker los voordat u onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert of
wanneer u het tuingereedschap onbeheerd laat,
ook als dat slechts voor korte tijd is.

Niet van toepassing.

Z« ) Wachttotalle delen van het tuingereedschap vol-

¢ @ & | ledigtot stilstand zijn gekomen voordat u deze
S“T; aanraakt. De messen draaien na het uitschakelen

van het tuingereedschap nog. Letsel kan het ge-
volg zijn.

Gebruik het tuingereedschap niet in de regen en
laat het niet in de regen liggen of staan.

Bescherm uzelf tegen een elektrische schok.

Niet van toepassing.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in een droge
ruimte.

oE

Het oplaadapparaat is voorzien van een veilig-
heidstransformator.

Bediening

» Laat kinderen of personen die deze voorschriften niet heb-
ben gelezen dit tuingereedschap nooit gebruiken. In uw
land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener. Bewaar het tuingereedschap bui-
ten het bereik van kinderen wanneer het niet wordt ge-
bruikt.

» Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten
aanzien van het gebruik van het tuingereedschap.
Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het tuingereedschap spelen.
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%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 57 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

» Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-

len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

» Gebruik het tuingereedschap niet met blote voeten of met
open sandalen. Draag altijd stevige schoenen en een lange
broek.

» Controleer het te bewerken oppervlak zorgvuldig op ste-
nen, stokken, metaaldraad, botten en andere voorwerpen
en verwijder deze.

» Controleer voor gebruik altijd of de messen, de mes-
schroeven of het maaimechanisme versleten of bescha-
digd zijn. Vervang versleten of beschadigde messen en
messchroeven altijd als complete set, om onbalans te
voorkomen.

» Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Bij slechte weersomstandigheden, in het bijzonder bij op-
komend onweer, niet met de gazonmaaier werken.

» Gebruik het tuingereedschap bij voorkeur niet wanneer
het gras nat is.

» Loop altijd rustig, nooit te snel.

» Gebruik het tuingereedschap nooit met defecte veilig-
heidsvoorzieningen of afschermingen of zonder veilig-
heidsvoorzieningen zoals stootbescherming en/of gras-
vanger.

» Draag een gehoorbescherming.

» Het werken op hellingen kan gevaarlijk zijn.

- Maai geen bijzonder steile hellingen.

- Zorgervoor dat u op een helling of op nat gras altijd stevig
staat.

- Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven of naar
beneden.

- Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen van
richting op een helling.

» Ga uiterst voorzichtig te werk bij het achteruitlopen of bij
het trekken van het tuingereedschap.

» Duw het tuingereedschap tijdens het maaien altijd voor-
waarts en trek het nooit naar het lichaam toe.

» De messen moeten stilstaan als u het tuingereedschap
voor het vervoer moet kantelen, als u rijdt over een plaats
waar geen gras groeit en als u het tuingereedschap ver-
plaatst naar een plaats waar u wilt maaien.

» Kantel het tuingereedschap bij het starten of aantrekken
van de motor niet, behalve wanneer dit nodig is voor het
starten in hoog gras. Til in dit geval de van de bediener af-
gewende zijde door het omlaagduwen van de handgreep
niet verder dan nodig omhoog. Let erop dat uw handen
zich op de greep bevinden wanneer u het tuingereedschap
weer laat lopen.

» Schakel het tuingereedschap in zoals in de gebruiksaanwij-

zing beschreven en let erop dat uw voeten ver genoeg van
ronddraaiende delen verwijderd zijn.

» Breng handen en voeten niet in de buurt van of onder rond-

draaiende delen.

e
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» Houd afstand tot de uitworpzone terwijl u met het tuinge-
reedschap werkt.

» Het tuingereedschap nooit optillen of dragen terwijl de mo-
tor loopt.

» Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloofde ver-
anderingen kunnen de veiligheid van het tuingereedschap
beinvloeden en tot meer geluiden en trillingen leiden.

» Controleer regelmatig de aansluitkabel en de gebruikte
verlengkabel. Sluit een beschadigde kabel niet aan op het
stroomnet en raak een beschadigde kabel niet aan voordat
u de verbinding met het stroomnet verbroken heeft. Bij
een beschadigde kabel kunnen spanningvoerende delen
aangeraakt worden. Bescherm uzelf tegen gevaren door
een elektrische schok.

Bladeren verzamelen

Het bladverzamelmes is zodanig gevormd dat het herfstbla-

deren van uw gazon kan opnemen. Ga voor een optimaal re-

sultaat als volgt te werk:

- Verzamel bladeren alleen bij een maaihoogte-instellingvan
70 mm

- Verzamel blad alleen op uw gazon

- Controleer het werkterrein voordat u bladeren verzamelt
en blijf uit de buurt van huisdieren, glazen voorwerpen en
auto’s

Stroomkringonderbreker losmaken:

- altijd wanneer u zich van het tuingereedschap verwijdert,

- voor het verwijderen van blokkeringen,

- als u het tuingereedschap controleert, reinigt of eraan
werkt,

- nahet raken van een voorwerp. Controleer het tuingereed-
schap onmiddellijk op beschadigingen en laat het indien
nodig repareren,

- alshettuingereedschap op een ongewone manier begint te
trillen (onmiddellijk controleren).

Onderhoud

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroevenvastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap ge-
waarborgd is.

» Controleer de grasbak regelmatig op toestand en slijtage.

» Controleer hettuingereedschap. Versleten of beschadigde
delen moeten veiligheidshalve worden vervangen.

» Gebruik uitsluitend voor het tuingereedschap voorziene
maaimessen.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

» Controleer voordat u het tuingereedschap opbergt dat het
schoon is en er zich geen resten op bevinden. Indien nodig
met een zachte, droge borstel reinigen.
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Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu in het gereedschap plaatst. Het plaat-
sen van een accu in tuingereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden.

» Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het oplaadapparaat
vergroot het risico van een elektrische schok.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het op-
laadapparaat is alleen geschikt voor het opladen van
Bosch-lithiumionaccu’s met de in de technische gegevens
vermelde spanningen. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen
voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat
explosiegevaar.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

e

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de au-
to liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Betekenis
Reactierichting

Symbool

Bewegingsrichting

Draag werkhandschoenen

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

Toegestane handeling

Verboden handeling

XS OH® @y

; Toebehoren en vervangingsonderdelen
(<)

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van tuinen,
alleen voor particulier gebruik.
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Technische gegevens

Accu-grasmaaier Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Productnummer 3600HA4 4.. 3600HA45..
Mesbreedte cm 37 43
Maaihoogte mm 20-70 20-70
Inhoud grasbak | 40 50
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4

Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon
Productnummer F 016 800 346 F 016 800 346
Nominale spanning = 36 36
Capaciteit Ah 4 4
Oplaadtijd (bij lege accu)* min 140 140
Oplaadtijd (bij lege accu)* min 95 95
Aantal accucellen 20 20
Oplaadapparaat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Productnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225667
Laadstroom A 2,0 2,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik “C 0-45 0-45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Isolatieklasse [O]/11 [O]/11
Oplaadapparaat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Productnummer EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Laadstroom A 4,0 4,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik “C 0-45 0-45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Isolatieklasse [O]/11 [O]/11

*met oplaadapparaat AL 3620 CV Professional
*met oplaadapparaat AL 3640 CV Professional
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuingereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens 2000/14/EG (1,60 m hoogte, 1 m afstand). 3600... HA44.. HA45..
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend:

Geluidsdrukniveau dB(A) 75 76
Geluidsvermogenniveau dB(A) 89 90
Onzekerheid K dB =1,0 =1,0

Draag een gehoorbescherming.
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60335:

Trillingsemissiewaarde ay, m/s? <2,5 <25
Onzekerheid K m/s2 =1,5 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Conformiteitsverklaring C €

3600... HA44.. HA45..
Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en normatieve documenten: EN 60335 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG en 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsvermogenniveau dB(A) 89 90

Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel VI.

Productcategorie: 32

Benoemde instantie:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technisch dossier (2006/42/EG, 2000/14/EG) bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montage en gebruik

Handelingsdoel Afbeelding
Meegeleverd 1

Montage van de greepbeugels 2

Grasbak in elkaar zetten 3

Gasbak inzetten en verwijderen

Accu opladen 4

Accu plaatsen

Stroomkringonderbreker losmakenenin 6
parkeerstand brengen

Maaihoogte instellen 7
Inschakelen 8
Tips voor de werkzaamheden 9

Uitschakelen, Stroomkringonderbreker 10
losmaken

Accu verwijderen 11
Onderhoud van de messen 12
Toebehoren kiezen 13
Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de stroom-
kringonderbreker los en verwijder de accu voordat u
instel- of reinigingswerkzaamheden uitvoert. Hetzelf-
de geldt als de schakelaarkabel beschadigd, doorge-
sneden of in de war is.

» Nadat het tuingereedschap is uitgeschakeld, draaien
de messen nog enkele seconden.

» Voorzichtig! Raak het ronddraaiende snijmes niet aan.

Accu opladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het tuingereedschap
ingebouwde lithiumionaccu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging die ervoor
zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C
en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het tuingereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld: Het snijmes beweegt niet meer.
Druk na het automatisch uitschakelen van
het tuingereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raatin het stopcontacten de accu inde oplaadschacht wordt
gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
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Snel opladen
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
H N . N Professional

Snel opladen wordt aangegeven door knipperen van de groe-

ne LED-indicatie.

Indicatie-element op de accu: Tijdens het opladen gaan de
drie groene LED’s na elkaar branden en gaan deze kort uit. De
accu is volledig opgeladen als de drie groene LED’s continu

branden. Ongeveer 5 minuten nadat de accu volledig is opge-

laden, gaan de drie groene LED’s weer uit.

Opmerking: Het snel opladen is alleen mogelijk als de tempe-

ratuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempe-
ratuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gege-
vens”.

Accu opgeladen
AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620CV
. \.’ Professional
7 I ~

Continubrandenvan de groene LED-indicatie geeftaandat
de accu volledig opgeladen is.

Bovendien klinkt gedurende ca. 2 seconden een geluidssig-
naal waardoor akoestisch wordt aangegeven dat de accu vol-
ledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk
worden gebruikt.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft con-

tinu branden van de groene LED-indicatie aan dat de stek-
ker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat ge-
reed is voor gebruik.

Accutemperatuur onder 0 °C of boven 45 °C

AL 3640 CV
ﬂz Professional
! _ AL 3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Continu branden van de rode LED-indicatie geeft aan dat
de temperatuur van de accu buiten het snellaadtemperatuur-
bereik van 0 °C - 45 °C ligt. Zodra het toegestane tempera-
tuurbereik bereikt is, schakelt het oplaadapparaat automa-
tisch over op snelladen.

e
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Als de temperatuur van de accu buiten het toegestane oplaad-
temperatuurbereik ligt, gaat de rode LED van de accu bran-
den wanneer u de accu in het oplaadapparaat zet.

Geen opladen mogelijk

8 AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

<
AT
'

Een andere storing tijdens het opladen wordt aangegeven
door knipperen van de rode LED-indicatie.

Het opladen kan niet worden gestart en het opladen van de
accu is niet mogelijk (zie gedeelte ,Storingen opsporen”).

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorregeling
bewaakt de temperatuur van de ingezette accu. Als de ac-
cutemperatuur boven 30 °C ligt, wordt de accu door een ven-
tilator op de optimale oplaadtemperatuur gekoeld. De inge-
schakelde ventilator maakt een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in het op-
timale oplaadtemperatuurbereik, of is de ventilator defect. In
dit geval wordt de oplaadtijd van de accu langer.

Tips voor de werkzaamheden

Accu-oplaadindicatie

De accu is voorzien van een oplaadindicatie die de oplaad-
toestand van de accu aangeeft. De oplaadindicatie bestaat
uit drie groene LED’s.

Bedien de toets voor de oplaadindicatie om de oplaadindictie
te activeren. Na ca. 5 seconden gaat de oplaadindicatie auto-
matisch uit.

De oplaadtoestand kan ook worden gecontroleerd terwijl de
accu verwijderd is.

LED-indicatie Accucapaciteit

Continu branden 3 groene LED’s > 2/3

Continu branden 2 groene LED’s > 1/3

Continu brandt 1 groene LED <1/3

Knipperlicht 1 groene LED Reserve

Bosch Power Tools
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Als nahet bedienen van de toets geenvande LED’s brandt, is
de accu defect en moet deze worden vervangen.

Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoestand alleen worden
opgevraagd als het tuingereedschap stilstaat.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor de temperatuurbewaking
geeft aan dat de accu of de elektronica van het tuingereed-
schap (als de accuin het gereedschap is geplaatst) zich in niet
het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval werkt
het tuingereedschap niet, of niet met volledig vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu

Derode LED knippertals de knop of de aan/uit-schakelaar
wordt ingedrukt (terwijl de accu in het gereedschap is ge-
plaatst): De bedrijfstemperatuur van de accu ligt buiten het
temperatuurbereik van - 10 °C tot + 60 °C.

Bij een temperatuur boven 70 °C wordt de accu uitgescha-
keld tot deze zich weer in het toegestane bedrijfstempera-
tuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van
het tuingereedschap
Derode LED brandt bij het indrukken van de aan/uit-schake-

laar continu: De temperatuur van de elektronica van het tuin-
gereedschap bedraagt minder dan 5 °C of meer dan 75 °C.

Storingen opsporen
& e (=
STg;’ @ ‘_.‘5‘

e

Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het tuingereedschap uitgeschakeld tot deze zich weer in het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

Maaivermogen (gebruiksduur accu)

Het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu) is afhanke-
lijk van de eigenschappen van het gazon, zoals de grasdicht-
heid, de vochtigheid, de lengte van het gras en de maaihoog-
te.

Vaak in- en uitschakelen van het tuingereedschap tijdens het
maaien vermindert eveneens het maaivermogen (looptijd van
deaccu).

Als u het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu) wilt
optimaliseren, is het raadzaam om vaker te maaien, de maai-
hoogte te vergroten en in een passend tempo te lopen.

Het onderstaande voorbeeld toont de samenhang tussen
maaihoogte en maaivermogen met betrekking tot één accula-
ding.

Maaiomstandigheden
Zeer dun en droog gazon

Dun en droog gazon

Maaivermogen
‘tot 225m?
Omde looptijd te verlengen, kunt u een extraaccu of eenaccu

met een grotere capaciteit (Ah) via een erkende klantenser-
vice voor Bosch tuingereedschappen aanschaffen.

tot 450 m?

m Mogelijke oorzaak Oplossing

Tuingereedschap
loopt niet

Verstopping mogelijk

Stroomkringonderbreker losmaken:
Onderzijde van het tuingereedschap controleren
en indien nodig vrij maken (draag altijd tuinhand-

schoenen)
Accu niet vol opgeladen Accu opladen
Accu niet (goed) ingestoken Accu plaatsen

Gras te lang

Grotere maaihoogte instellen en tuingereedschap
kantelen om de startbelasting te verminderen

Motorbeveiliging aangesproken

Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
hoogte in

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet volle-

digingezet

Goed inzetten

De motor start na het bedienen van de aan/uit-

schakelaar met een geringe vertraging

Bedien de aan/uit-schakelaar ca. 1 -3 seconden
om de motor te starten

F016L70887](16.9.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 63 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

m Mogelijke oorzaak

e

Nederlands | 63

Motor start enstopt ~ Accu niet vol opgeladen

Oplossing
Accu opladen

vervolgens weer

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet volle- Goed inzetten

digingezet
Accu niet (goed) ingestoken Accu plaatsen
Accu te koud of te heet Accu laten opwarmen of afkoelen

Grotere maaihoogte instellen

Tuingereedschap

Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

loopt met onderbre- Motorbeveiliging aangesproken Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
kingen hoogte in

Tuingereedschap Maaihoogte te laag Grotere maaihoogte instellen

maait onregelmatig  pessen bot Mes vervangen

en/of

Motor loopt moeilijk Verstopping mogelijk

Onderzijde van het tuingereedschap controleren
en indien nodig vrij maken (draag altijd tuinhand-
schoenen)

Mes omgekeerd gemonteerd

Mes goed monteren

Maaivermogen (ge-  Maaihoogte te laag

Stel een grotere maaihoogte in en maai langzamer

bruiksduur accu) on- Gras te hoog

Stel een grotere maaihoogte in en maai langzamer

voldoende Gras te nat of vochtig

Wacht tot het gras droog is en loop langzamer

Gras te dicht

Stel een grotere maaihoogte in, loop langzamer en
maai vaker

Een extra accu kunt u via een erkende klantenser- Neem contact op met klantenservice
vice voor Bosch tuingereedschappen aanschaffen

Nahetinschakelenvan Mes wordt gehinderd door gras
het tuingereedschap

Tuingereedschap uitschakelen
Verstopping verwijderen (draag altijd tuinhand-

draait het maaimes schoenen)
niet Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
(17 Nm)
Sterke trillingen of ge-  Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
luiden (17 Nm)
Mes beschadigd Mes vervangen

Opladen niet mogelijk Accucontacten vuil

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de ac-
cu enkele keren te plaatsen en te verwijderen, of
vervang de accu indien nodig

De accu is defect door een verbindingsbreuk in de Vervang de accu

accu (afzonderlijke cellen)

De led-indicaties bran- Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of niet

den niet nadat de stek- goed) vastgestoken

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

kerin het stopcontact ~ Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat defect

is gestoken

Controleer de netspanning en laat het oplaadappa-
raat eventueel nazien door een erkende klanten-
service voor Bosch elektrische gereedschappen

Onderhoud en service

Onderhoud van de accu

» Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de stroom-

kringonderbreker los en verwijder de accu en de gras-
mand voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen.

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de au-
to liggen.

- Laat de accu bij fel zonlicht de accu niet in het tuingereed-
schap zitten.
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- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen
www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-

rijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
E moeten niet meer bruikbare elektrische en

serichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege
accu’s en batterijen apart worden ingezameld

en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-

bruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

elektronische apparaten en volgens de Europe-

e

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfolgende instrukser omhyggeligt. Ger
dig fortrolig med havevzrktgjets betjeningsanordninger
og korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvejledningen
til senere brug.
Forklaring af symboler pa havevzerktgjet

Generel sikkerhedsadvarsel.

[: Lees brugsanvisningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der
kan kvaeste tilskuere.

det arbejder.

@ Advarsel: Hold god afstand til haveveerktgjet, nar

Veer forsigtig: Berar ikke de roterende knive. Kni-
vene er skarpe. Pas pa taeerne og fingrene - de kan
blive skaret af.

Sluk for haveveerktajet og lasn stremkredsafbry-
N deren, for vedligeholdelses- eller renggringsar-
bejde gennemfares; dette geelder ogsa, hvis ha-
vevaerktgjet ogsa kun forlades uden opsyn i kort
tid.

Geelder ikke.

Vent til alle havevarktejets dele er standset helt,
for de berares. Knivene fortseetter med at rotere,
stop | efteratderer blevet slukket for havevaerktgjet.
En roterende kniv kan fordrsage kvaestelser.

Brug ikke haveveerktgijet, nar det regner, og ud-
seet ikke vaerktgjet for regn.

é Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

ry Geelder ikke.

2 ; Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum.
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Ladeaggregatet er udstyret med en sikkerheds-
transformator.

Betjening

» Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gennemlast
denne betjeningsvejledning, anvende havevarktgjet. Lo-
kale regler kan bestemme alderen pa den person, som ma

betjene havevarktejet. Havevaerktejet skal opbevares util-

gangeligt for barn, nar det ikke er i brug.

» Dette havevaerktaj er ikke egnet til at blive brugt af perso-
ner (inkl. bern) med begraensede fysiske, sensoriske eller

psykiske evner eller manglende erfaring og/eller manglen-

de viden, medmindre de overvages af en sikkerhedsan-
svarlig person eller modtager instruktioner fra denne per-
son om, hvordan havevaerktajet skal handteres.

Bar skal overvages for at sikre, at de ikke leger med have-
varktajet.

» Sla aldrig graes, mens der er nogen, iser barn eller kale-
dyr, i nerheden.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker pa an-

dre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen ikke havevaerktgjet med bare fadder eller abne san-

daler. Beer altid fastsiddende fodtej og lange bukser.

» Undersgg det omrade, der skal bearbejdes, og fjern sten,
pinde, staltrad, kedben og andre fremmedlegemer.

» Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene og klip-

peenheden ikke er slidte eller beskadigede. Udskift altid
slidte eller beskadigede knive samt knivbolte sammen for
at undga ubalance.

» Slakun gras i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Arbejd ikke med graesslamaskinen, hvis det er darligt vejr,
isaer ikke hvis der er tegn pa uvejr.

» Haveverktgjet ma helst ikke anvendes i vadt grees.
» Gaaltid - lgb aldrig.
» Brug aldrig havevarktgjet med defekte beskyttelsesan-

ordninger, afdaekninger eller uden sikkerhedsudstyr som
f.eks. udkastningsskaerm og/eller graesboks.

» Brug hgreveern.
» Det kan veere farligt at arbejde pa skraninger:
- Sld aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

- Man skal altid passe pa ikke at miste fodfaestet pa skranin-

ger eller vadt grees.

- Slaaltid graes pa tvaers af skraninger - aldrig op og ned.

- Veer altid meget forsigtig, nar du vender.

» Ver altid meget forsigtig, nar haveveerktejet kerer tilbage
eller treekkes.

» Skub altid haveveerktgjet frem under graesslaningen og
treek det aldrig hen mod kroppen.

» Knivene skal sta stille, nar haveveerktgjet vippes til trans-
port, nar der kares hen over andre overflader end graes og
ved transport af havevaerktgjet til og fra det omrade, hvor
plaenen skal slas.

e
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» Vipikke havevaerktajet ved start eller nar motoren startes,
medmindre dette er nadvendigt for at starte det i hajt
graes. | dette tilfaelde haeves den side af havevaerktgjet,
som vender bort fra brugeren, ved at trykke handgrebet
ned. Havevaerktgjet ma ikke haeves mere end ngdvendigt.
Sgrg for, at begge haender er pa grebet, nar haveveerktgjet
sankes ned igen.

» Taend for havevarktajet som beskrevet i betjeningsvejled-
ningen og serg for, at dine fadder er tilstreekkeligt langt
vk fra roterende dele.

» Anbringikke haender eller fadder i naerheden af eller under
roterende dele.

» Hold afstand til udkastningszonen, nar haveverktgjet ka-
rer.

» Laft eller beer aldrig havevaerktajet, nar motoren kerer.

» Udor ikke andringer pa havevaerktajet. Ikke tilladte &n-
dringer kan forringe dit havevaerktgjs sikkerhed og fare til
mere stgj og sterre vibrationer.

» Kontroller tilslutningsledningen og en anvendt forlaenger-
ledning med regelmaessige mellemrum. Tilslut ikke en be-
skadiget ledning til stramnettet eller berar den ikke, for du
har afbrudt den fra stremnettet. Er ledningen beskadiget,
kan spaendingsfarende dele berares. Beskyt dig selv mod
farer fra elektrisk sted.

Lovsamling

Lavsamlekniven er formet pa en sadan made, at den kan sam-

le efterdrslav op fradin graesplaene. For at denne funktion kan

sikre et optimalt resultat skal felgende overholdes:

- saml kun lgv ved en klippehgjde pa 70 mm

- saml kun lgv pa din graesplaene

- inspicer arbejdsfladen, for lav samles, og hold mennesker,
husdyr, glasgenstande og biler pa afstand

Stremkredsafbryder lasnes:

- fer dufierner dig fra havevarktajet,

- inden man fjerner en blokering,

- fardukontrollerer, renger eller arbejder pa haveveerktajet,

- efterat man har ramt et fremmedlegeme. Kontroller straks
havevaerktajet for beskadigelser og fa det repareret, hvis
det er ngdvendigt,

- hvis havevarktajet begynder at vibrere unormalt meget
(kontrollér omgaende).

Vedligeholdelse

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller arbej-
der i naerheden af skarpe knive.

» Kontroller, at alle metrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa havevaerktajets arbejdstilstand er sikret.

» Kontrollér greesboksens tilstand og slidniveau med regel-
maessige mellemrum.

» Kontroller havevaerktgjet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

» Brug udelukkende de specielle knive til haveveerktgjet.

» Sgrg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

Bosch Power Tools
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» Sikr far opbevaringen, at havevaerktgjet er rent og fri for
rester. Rengar det med en bled, ter barste efter behov.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Sikre, at havevaerktgjet er slukket, for akku’en s®ttes
i. Der kan opsta uheld, hvis en akku settes i et havevaerk-
tej, der er teendt.

» Ladeaggregatet ma ikke udsaettes for regn eller fugtig-
hed. Indtreengning af vand i ladeaggregatet ager risikoen
for elektrisk sted.

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun be-
regnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de spandin-
ger, der er angivet i de tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs ager faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at dbne ladeaggregatet og sorg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i brandbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til dette ha-
vevarktgj. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne gger risi-
koen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sog lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

e

» Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige sol-
straler, brand, vand og fugtighed). Fare for eksplosion.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg laege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om somme-
ren.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en bled, ren og ter pensel.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta brugsanvisningen. Laeg maerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning

Reaktionsretning

Bevagelsesretning

Brug beskyttelseshandsker

Vaegt

Start

Stop

Tilladt handling

Forbudt handling

XKOH"@Q—Q\

Tilbehar/reservedele

o o

Beregnet anvendelse
Haveveerktajet er beregnet til graesslaning i private haver.

Tekniske data

Akku-plaeneklipper Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

Typenummer 3600HA44.. 3600HA45..

Knivbredde cm 37 43

Slahgjde mm 20-70 20-70

*med ladeaggregat AL 3620 CV Professional
*“*med ladeaggregat AL 3640 CV Professional

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit havevaerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktgjer kan variere.
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Akku-plaeneklipper Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Volumen, graesboks | 40 50
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Serienummer se typeskilt pa haveveerktajet
Akku Li-lon Li-lon
Typenummer F016 800 346 F 016 800 346
Nominel spanding = 36 36
Kapacitet Ah 4 4
Ladetid (tom akku)* min 140 140
Ladetid (tom akku)** min 95 95
Antal akkuceller 20 20
Ladeaggregat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Typenummer EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Ladestram A 2,0 2,0
Tilladt temperaturomrade for opladning “C 0-45 0-45
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse ol/u O]/
Ladeaggregat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Typenummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Ladestrem A 4,0 4,0
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0-45 0-45
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse ol/u O]/
*med ladeaggregat AL 3620 CV Professional
*med ladeaggregat AL 3640 CV Professional
Leeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit haveveerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktejer kan variere.
Staj-/vibrationsinformation
Méaleveerdier for stej beregnet iht. 2000/ 14 /EF (1,60 m hgjde, 1 m afstand). 3600... HA44.. HA45..
Maskinens A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau dB(A) 75 76
Lydeffektniveau dB(A) 89 90
Usikkerhed K dB =1,0 =1,0
Brug herevarn!
Samlede svingningsveerdier (vektorsum for tre retninger) beregnet iht. EN 60335:
Svingningsemissionsvaerdi aj, m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/is2 =15 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Overensstemmelseserklering C€

e

3600... HA44.. HA45..
Vierklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er beskrevet under , Tekniske data®“,
erioverensstemmelse med fglgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335 iht.
bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau dB(A) 89 90

Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Produktkategori: 32

Bemyndiget kontrolorgan:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk dossier (2006/42/EF, 2000/14/EF) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montering og drift

Handlingsmal Fig.
Leveringsomfang 1
Montering af bgjlegrebene 2
Graesboks fgjes sammen 3
Graesboks sattes i/tages af

Opladning af akku

Akku szttes i 5

Stremkredsafbryder lasnes og stilles i parke- 6
ringsposition

Slahgjde indstilles 7
Teending

Arbejdsanvisninger 9
Slukning, Stremkredsafbryder lgsnes 10
Akku tages ud 11
Vedligeholdelse af kniv 12
Valg af tilbehar 13
Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Pas pa! Sluk for havevaerktgjet, losn stremkredsafbry-
deren og fjern akkuen, fer vedligeholdelses- eller ren-
goringsarbejde gennemfores. Gor det samme, hvis

kontaktledningen er beskadiget, hvis der er blevet ska-

reti den eller hvis den har viklet sig sammen.

» Narhavevarktgjet slukkes, roterer knivene sigi endnu
et par sekunder.

» Pas pa - beror ikke den roterende skarekniv.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-
de ladeaggregat er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i haveverktejet.

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og

45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes havevaerktgjet

med en beskyttelseskontakt: Skaerekniven bevaeger sig ikke

mere.

A PAS PA Tryk efter automatisk slukning af have-
varktgjet ikke mere pa start-stop-kontak-

ten. Akkuen kan blive beskadiget.
Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen placeres i ladeskak-
ten.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestram, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Hurtig opladning
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
M e Professional

Hurtigopladningen signaliseres ved, at den grenne LED-lam-
pe blinker.
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Lampeelement pa akkuen: Under opladningen lyser og sluk-
ker akkuens tre granne LED-lamper kort en ad gangen. Akku-

en er helt opladet, nar de tre granne LED-lamper lyser hele ti-

den. Ca. 5 minutter efter at akkuen er helt opladet, slukker de
tre granne LED-lamper igen.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-

rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se af-

snit , Tekniske data“.

Akkuopladning

AL 3620 CV

| !
\.’ Professional
7 1 ~

AL 3640 CV
Professional

Nar den grenne LED-lampe lyser konstant, betyder det, at
akkuen er helt opladet.

Der hares desuden en signaltone i ca. 2 sekunder, hvilket sig-

naliserer, at akkuen er 100 % opladt.
Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjelikkelig brug.

Erakkuen ikke sat i, betyder et konstant grent lys i LED-lam-

pen, at netstikket er sat i stikdasen og at ladeaggregatet er
klart.

Akku-temperatur under 0 °C eller over 45 °C

AL 3640 CV
ﬂz Professional
l _ AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

Ses et konstant radt lys i LED-lampen, ligger akkuens tem-
peratur uden for hurtigopladningstemperaturomradet pa

0 °C - 45 °C.Sasnart dettilladte temperaturomrade er naet,
kobler ladeaggregatet automatisk om til hurtigopladning.

Er akkuens temperatur uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade, lyser akkuens rade LED-lampe, nar akkuen sattes i
ladeaggregatet.

Opladning er ikke mulig
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
'@ Professional

Hvis opladningen ikke er mulig pa grund af en anden fejl, sig-
naliseres dette ved, at den rede LED-lampe blinker.

e

Dansk | 69

Opladningen kan ikke starte og det er ikke muligt at oplade ak-
kuen (se afsnit ,Fejlsagning®).

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku-keling (Active Air Cooling)

Ventilatorstyringen, der er integreret i ladeaggregatet, over-
vager temperaturen for den isatte akku. Ligger akkutempera-
turen over 30 °C, kales akkuen til den optimale ladetempera-
tur vha. en ventilator. Den teendte ventilator producerer en
ventilatorlyd.

Gar ventilatoren ikke, ligger akkutemperaturen i det optimale
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
feelde forleenges akkuens ladetid.

Arbejdsvejledning

Akku-ladetilstandsindikator

Akkuen er udstyret med en ladetilstandsindikator, der viser
akkuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar af 3
grenne LED-lamper.

Betjen tasten til ladetilstandsindikatoren for at aktivere lade-
tilstandsindikatoren. Ladetilstandsindikatoren slukker auto-
matisk efter ca. 5 sekunder.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres, nar akkuen er fiernet.

Kontrollampe Akku-kapacitet

Konstant lys 3 gren LED-lampe > 2/3
Konstant lys 2 gren LED-lampe > 1/3
Konstant lys 1 gren LED-lampe < 1/3
Blinklys 1 gren LED-lampe Reserve

Lyser der ikke nogen LED-lampe, nar der trykkes pa tasten, er
akkuen defekt og skal skiftes.

Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstanden kun kontrol-
leres, nar havevarktgjet star stille.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper
igen.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
signaliserer, at akkuen eller havevaerktgjets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfzelde arbejder havevarktgijet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.
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Temperaturovervagning af akkuen

Den rade LED-lampe blinker, nar der trykkes pa tasten eller
start-stop-kontakten (narakkuen ersati): Akkuen er uden for
driftstemperaturomradet fra- 10 °Ctil +60 °C.

Ved temperaturer over 70 °C slukker akkuen, til den befinder
sig i det tilladte temperaturomrade igen.

Temperaturovervagning for havevaerktgjets
elektroniske system

Denrade LED-lampe lyser konstant, nar der trykkes pa start-

stop-kontakten: Temperaturen for havevaerktgjets elektroni-
ske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

Ved temperaturer over 90 °C slukker havevaerktgjets elektro-

niske system, til det befinder sig i det tilladte driftstempera-
turomrade igen.

Snitkapacitet (akku-lgbetid)

Slakapaciteten (akku-lgbetid) afhanger af graessets egenska-
ber f.eks. graessets taethed, fugtighed, graeslaengde og slahgj-

de.

Fejlsogning
& e=|[=
STOJP = —

e

Taendes og slukkes havevaerktejet hyppigt under greeslanin-
gen, reduceres sldkapaciteten ligeledes (akku-lgbetid).

For at optimere slakapaciteten (akku-lgbetid) anbefales det
at sla graesset noget oftere, age sldhgjden og gd med normalt
tempo.

Eksemplet forneden viser sammenhaengen mellem slahgjde
og slakapacitet for en akkuopladning.

Snitbetingelser
Meget lyst, tart graes

Lyst, tort grees

Slakapacitet
‘ op til 225 m?
Labetiden forleenges ved at kebe en ekstra akku eller en akku

med sterre kapacitet (Ah) hos et autoriseret servicecenter for
Bosch havevarktg;.

op til 450 m?

M Mulig arsag Afhjalpning

Haveveerktgj kerer ik-  Tilstopning mulig

Stremkredsafbryder lasnes:

ke Kontrollér haveveerktgjet og frigar det evt. for graes
(brug altid havehandsker)
Akkuen er ikke helt opladet Opladning af akku
Akkuen er ikke sat (rigtigt) i Iszet akku
Graes for langt Indstil en sterre slahgjde og vip haveverktgjet for
at reducere belastningen i starten
Motorveern er aktiveret Lad motoren afkele og indstil en sterre slahgjde
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkel akkuen
Stremkredsafbryderen er ikke blevet sat rigtigt ~ Saet den rigtigt i
i/fuldsteendigt i
Motoren starter efter betjening af start-stop-kon-  Tryk pa start-stop-kontakten og hold den nedei ca.
takten med en lille tidsforsinkelse 1 - 3 sforat starte motoren
Motoren starter og Akkuen er ikke helt opladet Opladning af akku
stopper herefter igen ~strgmkredsafbryderen er ikke blevet satrigtigt ~ Sat den rigtigt i
i/fuldsteendigt i
Akkuen er ikke sat (rigtigt) i Isaet akku
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkel akkuen

Indstil en starre slahgjde

Havevarktej kerer i in- Haveveerktejets indvendige ledninger er beskadi-

tervaller get

Kontakt serviceforhandleren

Motorveern er aktiveret

Lad motoren afkele og indstil en sterre slahgjde
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M Mulig arsag Afhjelpning

Havevaerktgj klipper  Slahgjden er for lav

Indstil en sterre slahgjde

|kk/e }I&Vnt Knive er slgve Kniv skiftes
os/eller . Tilstopning mulig Kontrollér havevarktajet og friger det evt. for graes
i\{lj(:]tgotren arbejder (brug altid havehandsker)

Kniven er monteret forkert

Montér kniven rigtigt

Slakapaciteten (akku- Slahgjden er for lav

Indstil en starre slahgjde og ga noget langsommere

Iebetid) er ikke til- Grasset er for hgjt Indstil en starre slahgjde og ga noget langsommere
straekkelig Graesset er for vadt eller fugtigt Vent til graesset er tart og ga noget langsommere
Graesset er for taet Indstil en sterre slahgjde, ga noget langsommere
og sla graesset noget oftere
En ekstra akku kan fas hos et autoriseret kunde-  Kontakt serviceforhandleren
center for Bosch haveverktej
Nar havevaerktgjet Kniven bremses af graesset Sluk for havevaerktejet
tendes, drejer klippe- Fjern tilstopning (brug altid havehandsker)
kniven ikke

Knivmatrikken/-skruen er las

Spand knivmatrikken/-skruen (17 Nm)

For stor vibration/staj Knivmatrikken/-skruen er lgs

Spand knivmatrikken/-skruen (17 Nm)

Knivene er beskadigede

Kniv skiftes

Opladning er ikke Akkukontakter er snavset

mulig

Rengar akkukontakter; f.eks. ved at s&tte akkuen i
og tage den ud flere gange eller erstatte den

Akkuen er defekt, da en kapacitet er blevet afbrudt Skift akkuen

i akkuen (enkeltceller)

LED-lamperne lyser ik- Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i

Sat netstikket (helt) ind i stikdasen

ke, ndr netstikket st- " Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt

tes i stikdasen

Kontrollér netspaendingen og fa evt. opladningsag-
gregatet blive kontrolleret af et autoriseret service-
varksted for Bosch-elektroveerktej

Vedligeholdelse og service

Akku-pleje

» Pas pa! Sluk for havevaerktgjet, lasn stromkredsafbry-
deren og fjern akkuen samt graeshoksen, for vedlige-
holdelses- eller rengeringsarbejde gennemfares.

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller arbej-

der i narheden af skarpe knive.

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mulig-

gare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om somme-
ren.

- Lad ikke akkuen blive siddende i havevaerktejet i solskins-
vejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Rengarakkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en bled, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn

pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og brugerradgivning
www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgijets typeskilt skal
altid angives ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal srlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb dbne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.
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Bortskaffelse
Smid ikke haveveerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!
skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier
Folg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

Galder kun i EU-lande:
indsamles separat og genbruges iht. geldende
port®.

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal
miljgforskrifter.

affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
og iht. det europziske direktiv 2006/66/EF
Akkuer/batterier:
Li-lon:

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig fortro-
gen med tradgardsredskapets mandverorgan och dess
korrekta anvandning. Férvara bruksanvisningen for
senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa tradgardsredska-
p

C Allman varning for riskmoment.
[: Lds noga igenom bruksanvisningen.

Setill att personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

gardsredskapet nar det ar igang.

[@ Varning: Hall ett betryggande avstand fran trad-

)

et
—, Se upp: Berdr inte roterande knivar. Knivarna ar

vassa. Se till att tar eller fingrar inte skadas.

Fore underhall och rengoringsatgarder koppla
- fran tradgardsredskapet och ta bort strémkrets-
brytaren dven om tradgardsredskapet endast
under en kort tid lamnas utan uppsikt.

e

Galler inte.

@

Vanta tills tradgardsredskapets alla delar stannat
fullstandigt innan du beror dem. Knivarna roterar
s\#op en stund efter det tradgardsredskapet stangts av
och detta kan leda till kroppsskada.

Anvénd inte tradgardsredskapet i regn och utsatt
det inte heller for regn.

Skydda dig mot elstot.

Galler inte.

Laddaren ar férsedd med en sékerhetstransfor-
mator.

°
/_; ; Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

Anvandning

» Lat aldrig barn eller personer som inte ar fortrogna med
bruksanvisningen anvanda tradgardsredskapet. Natio-
nella foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning. Nar tradgardsredskapet inte anvands ska det
forvaras oatkomligt for barn.

» Tradgardsredskapet farinte anvandas av person (inklusive
barn) med begréansad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
maga och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som krdvs for hantering. Undantag gors om personen dver-
vakas av en ansvarig person som kan undervisa i trad-
gardsredskapets anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker med
tradgardsredskapet.

» Klipp aldrig graset nar personer, speciellt da barn eller hus-
djur, uppehaller siginarheten.

» Anvandaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Du far inte anvanda tradgardsredskapet barfota eller med
Oppna sandaler. Anvand alltid kraftiga skor och langa
byxor.

» Granska noga grasmattan innan du startar och plocka bort
stenar, kvistar, staltradar, ben och andra frammande fore-
mal.

» Kontrollera innan arbetet pabdrjas att knivarna, knivskru-
varna och skargruppen inte ar slitna eller skadade. Byt all-
tid samtidigt ut slitna eller skadade knivar och knivskruvar
for att undvika obalans.

» Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.
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» Vid daligt vader, speciellt om askvéder véntas, far grasklip-

paren inte anvandas.
» Anvand tradgardsredskapet helst inte i vatt gras.
» Ga lugnt, ga aldrig snabbt.

» Anvénd aldrig tradgardsredskapet med defekta skyddsan-

ordningar, kapor eller sakerhetsutrustning som t. ex.
avledningsskydd och/eller uppsamlingskorg.

» Bar horselskydd.
» Arbete pa sluttning kan innebira fara.

- Klipp inte graset pa mycket brant sluttning.

Se till att du har bra fotfaste pa lutande mark och vatt gras.

- Klipp graset pa lutande mark alltid tvérs 6ver och aldrig
upp- och nedfor.

- Var ytterst forsiktig nar riktningen vaxlas.

» Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar tradgards-
redskapet.

» Skjut tradgdrdsredskapet vid grasklippning alltid framat
och dra det inte mot kroppen.

» Knivarna maste sta stilla nar tradgardsredskapet tippas for
transport, nar det kors Gver ytor utan gras och nar trad-
gardsredskapet transporteras till eller fran omradet som
ska klippas.

» Tippa inte tradgardsredskapet nar motorn startas om inte

hogt grés kraver tippning. | detta fall tryck inte ned handta-

get pa motsatt sida mer an vad som ar nodvandigt for lyft-
ning. Se till att du haller hdnderna pa handtaget nar du ater
lagger ned tradgardsredskapet.

» Koppla pa tradgardsredskapet enligt beskrivning i bruks-
anvisningen och se till att du haller fétterna pa betryg-
gande avstand fran roterande delar.

» Hall handerna och fotterna pa betryggande avstand fran
roterande delar.

» Hall dig pa avstand till utkastningszonen nar du anvander
tradgardsredskapet.

» Tradgardsredskapet far aldrig lyftas upp eller baras med
motorn igang.

» Goringa fordandringar pa tradgardsredskapet. Otilldtna
forandringar kan menligt paverka tradgardsredskapets
sakerhet och leda till kraftigare buller och vibrationer.

» Kontrollera regelbundet anslutningskabeln och den
anvanda skarvsladden. Anslut inte en skadad kabel till
elnatet och berdr inte kabeln innan den frankopplats fran
elndtet. Risk finns att en skadad kabel berér spanningsfo-
rande delar. Skydda dig mot elstét.

Lovuppsamlare

L6vsamlarknivens form kan ta upp hostlovet fran graset. For
att denna funktion ska fungera perfekt bor beaktas:

- samla upp lévet med en snitthojdsinstalining pa 70 mm

- samla upp lovet pa grasmattan

- fore uppsamling av [6v kontrollera arbetsytan och héll per-

soner, hjusdijur, foremal av glas och bilar pa betryggande
avstand

Lossa stromkretshrytaren:
- alltid nar tradgardsredskapet lamnas utan uppsikt,

e
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- innan blockeringar dtgardas,

- nar kontroll, rengdring eller arbeten utfors pa tradgards-
redskapet,

- efter kontakt med frammande foremal. Kontrollera genast
tradgardsredskapet avseende skada och lat det vid behov
repareras,

- nartradgardsredskapet borjar vibrerar pa ovanligt satt
(kontrollera genast).

Service

» Anvind alltid tradgardshandskar nér atgarder kravs i
ndrheten av skarpa knivar.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast; detta garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlig-
het uppratthalls.

» Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens tillstand och
forslitning.

» Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sakerhetsskal
ut forslitna och skadade delar.

» Anvénd endast knivar som ar avsedda for detta tradgards-
redskap.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

» Fore lagring kontrollera att tradgardsredskapet ar rent och
utan aterstoder. Vid behov rengér med en mjuk, torr bor-
ste.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimo-
dulen

» Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopplat
innan batteriet sitts in. Satt inte in batteriet i ett inkopp-
lat tradgardsredskap detta kan leda till olyckor.

» Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vattenini
laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om enladdare som dravsedd for enviss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Ladda inte batterimoduler av frimmande fabrikat. Lad-
daren ar lamplig endast for laddning av Bosch li-jonbatteri-
moduler med den spanning som anges i Tekniska data. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
Okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Anvand endast Bosch batterier som ar avsedda for
tradgardsredskapet. Om andra batterier anvands, finns
risk for kroppsskada och brand.
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» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till battre och
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att sakrare anvandning av tradgardsredskapet.
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batterimodulens kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfdra hudirritation

Symbol Betydelse
Reaktionsriktning

Rorelseriktning

och brannskada. Bar skyddshandskar
» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
» Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. langre sol-
bestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk forelig- Vikt
ger.
» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk foreligger. Inkoppling
» Iskadat eller felanvint batteri kan angor uppsta. Tillfor Urkoppling

friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfér inte batterimodu-
lent. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

» Rengor vid tillfdlle batterimodulens ventilationsdppningar 5o

med en mjuk, ren och torr pensel. I'-indamélsenlig anvﬁndning

Tillaten hantering

Forbjuden handling

XKOH"@Q—Q\

Tillbehor/reservdelar

Symbo|er T[édgérdsredskapet ar avsett for grasklippning i en hemtrad-
Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta gard.
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
Tekniska data
Sladdlos grasklippare Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Produktnummer 3600HA44.. 3600HA45..
Knivbredd cm 37 43
Snitthdjd mm 20-70 20-70
Volym, uppsamlingskorg | 40 50
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
Sekundarbatteri Li-jon Li-jon
Produktnummer F016 800 346 F016 800 346
Markspanning V= 36 36
Kapacitet Ah 4 4
Laddningstid (batteriet urladdat)* min 140 140
Laddningstid (batteriet urladdat)** min 95 95
Antal battericeller 20 20

*med laddare AL 3620 CV Professional
“*med laddare AL 3640 CV Professional
Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.
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Sladdlds grasklippare Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Laddare AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Produktnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225 667
Laddningsstrom A 2,0 2,0
Tillatet temperaturomrade for laddning °C 0-45 0-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Skyddsklass @/ @/
Laddare AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Produktnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Laddningsstrom A 4,0 4,0
Tillatet temperaturomrade for laddning °C 0-45 0-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Skyddsklass @/ @/

*med laddare AL 3620 CV Professional
*med laddare AL 3640 CV Professional
Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for buller har tagits fram baserande pa 2000/14/EG (1,60 mhojd, 1 mavstand). 3600... HA44.. HA45.
Verktygets A-vagda ljudniva ar i typiska fall:

ljudtrycksniva dB(A) 75 76
ljudeffektniva dB(A) 89 90
onoggrannhet K dB =1,0 =1,0
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden (vektorsummai tre riktningar) framtaget enligt EN 60335:

vibrationsemissionsvarde a;, m/s? <2,5 <2,5
onoggrannhet K m/s> =15 =15

Forsdkran om overensstimmelse C€
3600... HA44. HA45.

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”

overensstammer med foljande normer och normativa dokument: EN 60335 uppfyller

bestdmmelserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva dB(A) 89 90
Beddémningsmetod for dverensstammelse enligt bilaga VI.

Produktkategori: 32 Henk Becker Helmut Heinzelmann

Namnd provningsanstalt: Executive Vice President  Head of Product Certification
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Engineering PT/ETM9

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG, o ¢

2000/14/EG) fas fran: 4 g "{ ;

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, %4 @Qﬁ l. {/ u/[k'—‘

Stowmarket, Suffolk P14 1EY, England Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013
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Montering och drift
Handlingsmal Figur
Leveransen omfattar 1
Montering av bygelhandtag 2
Hopsattning av uppsamlingskorgen 3

Inséttning/borttagning av uppsamlingskorgen
Batteriets laddning
Sa har satts batteriet in 5

Taloss stromkretsbrytaren och stéll denipar- 6
keringslage

Installning av snitthojd 7
Inkoppling

Arbetsanvisningar 9
Urkoppling, Lossa strémkretsbrytaren 10
Sa hr tas batteriet bort 1
Underhall av kniv 12
Valj tillbehor 13
Driftstart

For din sdkerhet

» Obs! Fore underhall och rengoringsatgérder koppla
fran tradgardsredskapet, ta loss stromkretsbrytaren
och bortbatteriet. Detta giller dven for skadad, snittad
eller tilltrasslad natsladd.

» Efter frankoppling av tradgardsredskapet ror sig kni-
varna dnnu nagra sekunder.

» Varning - berdr inte den roterande kniven.

Batteriets laddning

» Anvidnd inte en laddare av annat fabrikat. Den medleve-
rerade laddaren ar anpassad till i tradgardsredskapet mon-

terat li-jonbatteri.

» Beakta nidtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare mérkta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Batterimodulen ar forsedd med en temperaturovervakning

som endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0 °Coch 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en lang
livslangd.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. Fér

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar genom “Electronic Cell Protection

(ECP)” skyddat mot djupurladdning. Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran tradgardsredskapet: Kniven

roterar inte langre.

e

A OBS Tryck inte pa stromstallaren efter det trid-
gardsredskapet automatiskt kopplats fran.

Risk finns for att batterimodulen skadas.

Laddning

Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen placerats i laddningsschaktet.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Snabbladdning
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
M e Professional

Pagaende snabbladdning signaleras med blinkande gron
lysdiod.

Indikeringselement pa batteriet: Under laddning tands batte-
rimodulens tre grona lysdioder i foljd och slocknar efter en
kort stund. Batterimodulen ar fullstandigt uppladdad nér de
tre grona lysdioderna ar permanent tanda. Ungefar 5 minuter
efter det batterimodulen ar fullstandigt uppladdad slocknar
de tre grona lysdioderna.

Anvisning: Snabbladdning ar endast mojlig nar batteriets
temperatur ligger inom tillatet laddtemperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”.

Batterimodulen laddad

AL 3640 CV
I Professional
| AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

En konstant tand gron lysdiod signalerar att batterimodulen
ar fullstandigt uppladdad.

Dessutom avges under ca 2 sekunder en signal som akustiskt
signalerar att batteriet ar fulladdat.

Batterimodulen kan nu genast tas ut och anvandas.

Utan insatt batterimodul signalerar den konstant tanda
grona lysdioden att ndtsladden ar ansluten till vagguttaget
och att laddaren &r klar for anvandning.
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Batteriets temperatur underskrider 0 °C eller
overskrider 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
o) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Den konstant tinda roda lysdioden signalerar att batterimo-

dulens temperatur ligger utanfor temperaturomradet for
snabbladdning pa 0 °C - 45 °C. Nar tillatet temperaturom-

rade uppnas, kopplar laddaren automatiskt om till snabbladd-

ning.
Om batteriernainte ligger inom tillatet temperaturomrade for

laddning tdnds den roda lysdioden nar batterimodulen place-

ras i laddaren.

Laddning inte mojlig
AL 3640 CV
Professional

AL 3620CV
O-- Professional

Uppstar en stérning under laddningen signaleras detta med
blinkande rod lysdiod.

Laddning kan inte startas och batteriet kan inte laddas upp
(se avsnitt "Felsokning”).

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta r utan bety-
delse och ar inte ett tecken pd att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)

Flaktstyrningen i laddaren dvervakar temperaturen i batteri-
modulen. Om batteritemperaturen 6verskrider 30 °C kyler
flakten batterimodulen tills en optimal laddningstemperatur
uppnatts. Den pakopplade flakten alstrar ett visst ljud.

Om fldkten inte startar ligger batteritemperaturen inom opti-
malt temperaturomrade for laddningeller s ar flakten defekt.
| detta fall forlangs batterimodulens laddningstid.

e
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Arbetsanvisningar

Batteriets laddningsindikering

Batterimodulen ar forsedd med en laddningsdisplay som
visar batteriernas laddningstillstand. Laddningsindikatorn
har 3 grona lysdioder.

Tryck pa knappen for laddningsindikatorn for aktivering av
laddningsindikatorn. Efter ca 5 sekunder slocknar laddnings-
indikatorn automatiskt.

Laddningstillstandet kan kontrolleras dven pa uttagen batteri-
modul.

Lysdiodindikering
3 grona lysdioder lyser konstant

Batterikapacitet
>2/3

>1/3

<1/3

Reserv

2 gréna lysdioder lyser konstant
1 gron lysdiod lyser konstant
1 gron lysdiod blinkar

Omingen lysdiod tands nar knappen trycks ned, ar batterimo-
dulen defekt och maste bytas ut.

Avsdkerhetsskal kan laddningstillstandet endast avfragas nar
tradgardsredskapet ar avstangt.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre grona lysdioderna.

Display for temperaturdvervakning

Den roda lysdioden i displayen for temperaturdvervakning
signalerar om batterimodulen eller tradgardsredskapets elek-
tronik (vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt
temperaturomrade. | detta fall fungerar tradgardsredskapet
inte alls eller med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturdovervakning

Denrodalysdioden blinkar nar knappen eller stromstallaren
Till/Fran trycks (vid insatt batterimodul): Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for drift mellan - 10 °C och
+60 °C.

Vid en temperatur dver 70 °C kopplas batterimodulen fran
tills den ater ligger inom optimalt temperaturomrade.

Temperaturdvervakning av tradgardsredskapets
elektronik

Den roda lysdioden lyser vid tryckt stromstallare Till/Fran
permanent: Temperaturen i tradgardsredskapets elektronik
underskrider 5 °C eller dverskrider 75 °C.

Vid en temperatur 6ver 90 °C kopplar tradgardsredskapets
elektronik fran tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.

Snittkapacitet (batteriets livslangd)

Snittkapaciteten (batteriets livslangd) ar beroende av grasets
egenskaper, tathet, fuktighet, langd och snitthojd.
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Ofta upprepat till- och franslag av tradgardsredskapet under

asklippning red a itteffekten (batteriets bruks- - :
tgizja)s ippning reducerar aven snitteffekten (batteriets bruks Mycket glest, torrt gras Glest, torrt grés

For optimering av snittkapaciteten (batterimodulens livs-
langd) rekommenderar vi att ofta klippa graset, oka snitthoj-
den och att ga fram med méttlig hastighet.

Nedan angivet exempel visar sammanhanget mellan snitthojd
och snittkapacitet for en batteriladdning. Snittkapacitet

upp till 450 m? ‘upptill 225 m?

For att 6ka brukstiden kan ett extra batteri eller ett batteri
med hégre kapacitet (Ah) bestallas hos en auktoriserad servi-
cestation for Bosch tradgardsredskap.

Felsokning
20ZE)
STozP @ __‘b‘
Symplom ———Wajlgorsak g ]
Tradgardsredskapet  Eventuellt tilltappt Lossa stromkretsbrytaren:
fungerar inte Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och
rensa vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)
Sekundarbatteriet inte fulladdat Batteriets laddning
Batterimodulen inte (korrekt) insatt Insdttning av batteri
Graset ar for langt Stallin storre snitth6jd och tippa tradgardsredska-
pet for att i borjan reducera belastningen
Motorskyddet har 16st ut Lat motorn avkylas och stall in storre snitth6jd
Sekundarbatteriet for kallt/hett Varm/kyl sekundarbatteriet

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligtinsatt ~ Satt korrekt in
Motorn startar med en kort fordréjning nér strom- - Starta motorn genom att halla strémstallaren

stallaren mandvreras Till/Fran nedtryckt forcal - 3s
Motorn startar och Sekundarbatteriet inte fulladdat Batteriets laddning
stannar igen Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt insatt ~ Stt korrekt in
Batterimodulen inte (korrekt) insatt Insattning av batteri
Sekundarbatteriet for kallt/hett Varm/kyl sekundarbatteriet
Stallin storre snitthojd
Tradgardsredskapet  Tradgardsredskapets inre kablar defekta Uppsok kundservicen
gdr med avbrott Motorskyddet har lost ut Lat motorn avkylas och stéll in storre snitthojd
Tradgardsredskapet ~ Snitthojden for liten Stallin storre snitthojd
klipper oregelbundet Kniven &r trubbig Byte av knivar
KAC:t{) erlrl]ere t Eventuellt tilltappt Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och
gar tungt rensa vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)
Kniven monterad i fel riktning Montera kniven i ratt riktning
Snittkapaciteten (bat- Snitthojden for liten Stallin storre snitthojd och g fram langsammare
teriets _”VSlé_”gd) For hogt gras Stall in storre snitthojd och g& fram langsammare
récker inte til Graset ar vatt eller fuktigt Vanta tills graset torkat och ga langsammare
Graset ar for tatt Stall in storre snitthojd, ga fram ldngsammare och
klipp oftare

En extra batterimodul kan bestallas hos en auktori- Uppsok kundservicen
serad servicestation for Bosch tradgardsredskap
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Atgird

[Symptom Wil rsa
Efter tradgardsredska- Kniven blockeras av gréas
pets tillslag roterar

inte kniven

Sla fran tradgardsredskapet

Atgarda tilltappningen (anvand alltid tréadgards-
handskar)

Knivmuttern/-skruven l6s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

Kraftiga vibrationer/  Knivmuttern/-skruven 10s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

buller Kniven skadad

Byte av knivar

Laddninginte mojlig  Batterikontakterna ar fororenade

Rengor kontakterna t. ex. genom att upprepade
ganger satta in och ta ut batterimodulen, eller byt
batterimodulen vid behov

Batterimodulen defekt, da ett avbrott i batterierna Ersatt batterimodulen

uppstatt (enskilda celler)

Lysdiodsindikato-

Laddarens stickpropp &r inte (korrekt) kopplad

Anslut stickproppen korrekt i vdgguttaget

rerna tands inte nar
stickproppen ansluts
till natuttaget

Vagguttaget, natsladden eller laddaren ar defekt

Kontrollera natspanningen och lat vid behov ladda-
ren granskas av en auktoriserad serviceverkstad
for Bosch-elverktyg

Underhall och service

Batterimodulens skotsel

» Obs! Fore underhall och rengéringsatgarder koppla
fran tradgardsredskapet, ta loss stromkretsbrytaren
och bort batteriet samt uppsamlingskorgen.

» Anvind alltid tradgardshandskar nér atgarder kravs i
ndrheten av skarpa knivar.

Beakta foljande anvisningar och atgarder for optimal anvand-

ning av batterimodulen:

- Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

- Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °C och 50 °C. Lét darfér inte batterimodu-
len t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batterimodulen ar
5°C.

- Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Kundtjénst och anvindarradgivning
www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa
tradgardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering
Slanginte tradgardsredskap, laddare och inte heller batterier
i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batte-
rier separat omhandertas och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.
Sekundar-/primarbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-
port”.

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les ngye gjennom nedenstaende instrukser. Gjor
deg kjent med betjeningselementene og den korrekte
bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa driftsinstruk-
sen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet
Generell fareinformasjon.

Les giennom denne driftsinstruksen.

des av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hage-
redskapet mens du arbeider.

ne er skarpe. Pass pa at du ikke kutter av taer og
fingre.

)
Sla av hageredskapet og utlas skillebryteren for
G__.‘ du utferer vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider
() ) ellernérdularhageredskapet st et yeblikk uten
LE =3

oppsyn.
Stemmer ikke.

Zw ) lkkeberarnoen av delene pa hageredskapet far
de er helt stanset. Knivene fortsetter a rotere et-
stop | terathageredskapet er slatt av og kan forarsake
skader.

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den sta ute

i regnveer.
é Beskytt deg mot elektriske stat.
ry Stemmer ikke.

2 ; Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

Pass pa at personer som star i nerheten ikke ska-

Forsiktig: Ikke berar de roterende knivene. Knive-

e

Ladeapparatet er utstyrt med en sikkerhetstrans-
formator.

Betjening

» La aldri barn eller personer som ikke er kjent med disse in-
struksene fa lov til @ bruke hageredskapet. Nasjonale for-
skrifter innskrenker eventuelt brukerens alder. Oppbevar
hageredskapet utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

» Dette hageredskapet er ikke beregnet til a brukes av perso-
ner (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn eller
far instrukser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.
Barn mavaere under oppsyn for & forhindre at de leker med
hageredskapet.

» Klipp aldri plenen nar det oppholder seg personer, saerskilt
barn eller husdyr, like i neerheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Ikke bruk hageredskapet barbent eller med dpne sandaler.
Bruk alltid solide sko og lange bukser.

» Undersgk flaten som skal bearbeides ngye og fjern steiner,
stokker, trader eller andre fremmedlegemer.

» For bruk mé du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
klippekomponenten er slitt eller skadet. Skift slitte eller
skadede kniver og knivskruer alltid ut som komplett sett,
slik at det ikke oppstar en ubalanse.

» Klipp kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.

» Du ma ikke arbeide med gressklipperen i darlig veer, spesi-
elt nar det trekker opp til torden.

» Bruk hageredskapet helst ikke i vatt gress.

» Du ma alltid ga rolig, aldri lgpe.

» Bruk aldri hageredskapet med defekte beskyttelsesinnret-
ninger, deksler eller uten sikkerhetsinnretninger, som
f. eks. avbgyervern og/eller gressoppsamlerkurv.

» Bruk harselvern.

» Det kan veere farlig a arbeide i skraninger:

- Klipp ikke spesielt bratte skraninger.

- Péskraflater eller vatt gress ma du passe pa 4 sta stedig.

- Paskra flater ma du klippe pa tvers og ikke opp- og ned-
over.

- Vaer sveert forsiktig nar du skifter retning i skraninger.

» Ver spesielt forsiktig nar du gar bakover eller trekker hage-
redskapet.

» Skyv hageredskapet alltid fremover nar du klipper gress-
plenen og trekk det aldri mot kroppen.

» Knivene ma sta stille nar du vipper hageredskapet til trans-
port, nar du gar over flater uten gress og nar du transporte-
rer hageredskapet til og fra omradet som skal klippes.

» Ikke vipp hageredskapet nar motoren startes, unntatt hvis
dette er ngdvendig til starting i hayt gress. | dette tilfellet
ma siden som peker bort fra brukeren ikke laftes lenger
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opp med handtaket enn ngdvendig. Pass pa at hendene di-

ne holder i grepet nar du slipper hageredskapet ned igjen.
» Sla hageredskapet pa som beskrevet i driftsinstruksen, og
pass pa at fattene dine er godt unna de roterende delene.
» Sarg for at hender og fatter ikke kommer i naerheten av el-
ler under roterende deler.
» Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbeider med
hageredskapet.
» Du ma aldri lgfte eller baere hageredskapet mens motoren
gar.

» Ikke utfor endringer pa hageredskapet. Ikke tillatte end-
ringer kan innskrenke sikkerheten til hageredskapet og fa-

re til mer stay og vibrasjoner.

» Kontroller tilkoplingsledningen og en eventuell skjateled-
ning med jevne mellomrom. En skadet ledning ma ikke ko-
ples til stramnettet og ma ikke bereres far du har adskilt
den fra stramnettet. Pa en skadet ledning kan spennings-
farende deler berares. Beskytt deg mot farer pga. elektris-
ke stet.

Levsamling

Levsamlekniven er utformet slik at den kan ta opp hestlav fra

plenen din. Du ma overholde det felgende slik at denne funk-

sjonen oppnar et optimalt resultat:

- samle lgv kun ved en innstilling av klippehgyden pa 70 mm

- samle lgv kun pa plenen din

- inspiser arbeidsflaten fgr du samler lav og hold mennes-
ker, husdyr, glassgjenstander og biler pa avstand

Lesning av skillebryteren:

- alltid nar du forlater hageredskapet,

- far blokkeringer fjernes,

- nardu sjekker, rengjor eller arbeider pa hageredskapet,

- etterkollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk straks om ha-
geredskapet er skadet og la det om ngdvendig repareres,

- hvis hageredskapet begynner & vibrere uvanlig sterkt (ma
straks sjekkes).

Vedlikehold

» Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller arbei-
der i n@rheten av de skarpe knivene.

» Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

» Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og slitasje med
jevne mellomrom.

» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte
eller skadede deler.

» Bruk utelukkende kniver som er beregnet for dette hage-
redskapet.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Forviss deg for lagringen om at hageredskapet er rent og

uten rester. Rengjar om ngdvendig med en myk, terr bar-
ste.

e
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Serg for at hageredskapet er slatt av for du setter inn
batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et hageredskap
som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et ladeapparat, gker risikoen for elek-
triske stat.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter. Ladeapparatet er kun egnet til opplading av Bosch i-
ion-batterier med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stet.

» Far hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stepsel gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette ha-
geredskapet. Bruk av andre batterier kan fare til skader
og brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot perma-
nent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det er fare
for eksplosjoner.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for eksplosjo-
ner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og g til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

Bosch Power Tools
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Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke

Symbol Betydning

I Innkobling

O Utkobling

e

hageredskapet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol——Betydring

Reaksjonsretning

J Tillatt aksjon

>< Dette er forbudt

Tilbehar/reservedeler

Bevegelsesretning

Qo™

Formalsmessig bruk
Bruk vernehansker Hageredskapet er beregnet til & klippe gressplener pa private
omrader.
Vekt
Tekniske data
Batteridrevet gressklipper Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Produktnummer 3600HA44.. 3600HA45..
Knivbredde cm 37 43
Klippehayde mm 20-70 20-70
Volum, gressoppsamlerkurv | 40 50
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner
Produktnummer F016 800 346 F 016 800 346
Nominell spenning = 36 36
Kapasitet Ah 4 4
Ladetid (utladet batteri)* min 140 140
Ladetid (utladet batteri)* min 95 95
Antall battericeller 20 20
Ladeapparat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Produktnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607225667 2607225667
Ladestrem A 2,0 2,0
Godkjent ladetemperaturomrade “C 0-45 0-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse o/ O]/

*med ladeapparat AL 3620 CV Professional
*med ladeapparat AL 3640 CV Professional
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Bosch Power Tools
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Batteridrevet gressklipper Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Ladeapparat AL 3640 CV AL 3640CV
Professional Professional
Produktnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Ladestram A 4,0 4,0
Godkijent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse @/ @/

*med ladeapparat AL 3620 CV Professional
**med ladeapparat AL 3640 CV Professional
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til 2000/ 14/EF (1,60 m hayde, 1 m avstand). 3600... HA44.. HA45..
Maskinens A-bedsmte typiske stayniva er:

lydtrykkniva dB(A) 75 76
lydeffektniva dB(A) 89 90
usikkerhet K dB =1,0 =1,0
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60335:

Svingningsemisjonsverdi a;, m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/is2 =15 =15

Samsvarserklering (€
3600... HA44.. HA45.

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives under «Tekniske data» stemmer

overens med falgende standarder eller standardiserte dokumenter: EN 60335 jf. bestem-

melsene i direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektniva dB(A) 89 90
samsvarsbedemmelsesmetode jf. vedlegg VI.

Produktkategori: 32 Montering og drift
Angitt instans:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Mal for aktiviteten Bilde

Tekniske data (2006/42/EF, 2000/14/EF) hos: Leveranseomfang 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, Montering av boylehandtaket 2

Stowmarket, Suffolk P14 1EY, England Sammensetting av gressoppsamler-kurven 3

Henk Becker Helmut Heinzelmann P
Executive Vice President Head of Product Certification Innsettl'ng/fjernlng a,v gressoppsamlerkurven
Engineering PT/ETMI Opplading av batteriet

Innsetting av batteriet

5
¢ . /(, Utles skillebryteren og sett den i parkeringspo- 6
%‘/( @CQ“ l. {/ - V/[‘——— sisjon

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Innstiling av klippehoyde !
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Innkopling 8
23.07.2013 Arbeidshenvisninger 9
Utkopling, Lasning av skillebryteren 10
Fjerning av batteriet 11
Bosch Power Tools F016L70887](16.9.13)
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Mal for aktiviteten Bilde
Vedlikehold av kniven 12
Valg av tilbehgr 13
Igangsetting

For din egen sikkerhet

» OBS! Sla av hageredskapet, utles skillebryteren og
fjern batteriet for du utferer vedlikeholds- og rengje-
ringsarbeider. Detsamme gjelder hvis bryterledningen
er skadet, kuttet eller oppviklet.

» Etter at hageredskapet er slatt av, fortsetter knivene a
dreie seg i noen fa sekunder.

» Var forsiktig - ikke ta pa den roterende kniven.

Opplading av batteriet

» Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset til Li-ion-batteriet som er innebygget i
hageredskapet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stremkil-

den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.
Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun
muliggjer en opplading i temperaturomradet mellom 0 °C og
45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.
Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt
fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles ha-

geredskapet ut med en beskyttelseskobling: Kniven beveger
seg ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av hagered-

skapet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteri-

et kan ta skade.

Opplading
Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-

paratet settes inn i stikkontakten og batteriet settes inn i lade-

sjakten.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Hurtigopplading
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
H N . . Professional

Hurtigoppladingen signaliseres med blinking i den grenne
LED-indikatoren.

Anvisningselement pa batteriet: | lgpet av oppladingen be-
gynner de tre granne LED’ene a lyse etter hverandre og slok-
ner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de tre
grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at bat-
teriet er helt oppladet, slokner de tre grenne LED’ene igjen.
Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske data».

Oppladet batteri

AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

Konstant lys i den grenne LED-indikatoren signaliserer at
batteriet er helt oppladet.

I tillegg kommer et lydsignal i ca. 2 sekunder, som akustisk
signaliserer den fullstendige oppladingen av batteriet.

Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer konstant lys i den grenne
LED-indikatoren at stapselet er satt inn i stikkontakten og at
ladeapparatet er driftsklart.

Batteri-temperatur under 0 °C eller over 45 °C

AL 3640 CV
ﬁ; Professional
o) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

Det konstante lyset i den rade LED-indikatoren signaliserer
at temperaturen til batteriet er utenfor hurtigoppladingstem-
peraturomradet pa 0 °C - 45 °C. Sa snart det tillatte tempe-
raturomradet er nddd, kobler ladeapparatet automatisk om til
hurtigopplading.

Nar batteriets temperatur er utenfor det godkjente ladetem-
peraturomradet lyser den rede LED’en til batteriet nar batte-
riet settes inn i ladeapparatet.

F016L70887](16.9.13)
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Ingen opplading mulig
AL 3640CV
Professional

- AL3620 CV
-@-- Professional

Hvis det finnes en annen forstyrrelse av oppladingen, signali-
seres dette med blinking i den rade LED-indikatoren.
Oppladingen kan ikke starte og det er ikke mulig a lade opp
batteriet (se avsnitt «Feilsaking»).

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-
ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Batteri-avkjeling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i ladeapparatet overvaker
temperaturen til innsatt batteri. Hvis batteritemperaturen lig-
ger over 30 °C, avkjales batteriet av en ventilator til optimal
ladetemperatur. Den innkoblede ventilatoren lager ventila-
sjonslyder.

Hvis ventilatoren ikke gar, er batteriets temperatur i optimalt
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
fellet forlenges batteriets ladetid.

Arbeidshenvisninger

Batteri-ladeindikator

Batteriet er utstyrt med en ladetilstandsindikator som anvi-
ser batteriets ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar
av 3 grenne LED’er.

Trykk pa tasten for ladetilstandsindikatoren, for a aktivere la-
detilstandsindikatoren. Etter ca. 5 sekunder slokner ladetil-
standsindikatoren automatisk.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres nar batteriet er tatt ut.

LED-indikator Batteri-kapasitet

Kontinuerlig lys 3 grenn LED >2/3
Kontinuerlig lys 2 grenn LED >1/3
Kontinuerlig lys 1 grenn LED <1/3
Blinkende lys 1 grenn LED Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten er batteriet
defekt og md skiftes ut.

Avsikkerhetsgrunner ma ladetilstanden kun sjekkes nar hage-
redskapet star stille.

e
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| lepet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene a lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre granne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca.

5 minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Indikator for temperaturovervaking

Den rgde LED’en pa indikatoren for temperaturovervaking
signaliserer at batteriet eller elektronikken til hageredskapet
(ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade. |
dette tilfellet arbeider hageredskapet ikke eller ikke med full
effekt.

Temperaturovervaking av batteriet

Denrgde LED’en blinker nar tasten eller pa-/av-bryteren
trykkes (ved innsatt batteri): Batteriet er utenfor driftstempe-
raturomradet pa - 10 °C opp til +60 °C.

Ved en temperatur pd over 70 °C kopler batteriet ut til det er
i godkjent driftstemperaturomrade igjen.

Temperaturovervaking av elektronikken til hage-
redskapet

Den rade LEDen lyser ved trykking pa pa-/av-bryteren kon-
tinuerlig: Temperaturen pa elektronikken til hageredskapet

ermindre enn 5 °Celler merenn 75 °C.

Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til ha-
geredskapet ut, til dette er i godkjent driftstemperaturomra-

deigjen.

Klippeytelse (batteriets levetid)

Klippeytelsen (batteriets levetid) er avhengig av gressets
egenskaper, . eks. gressets tetthet, fuktighet, gressets leng-
de og klippehgyde.

Hyppig inn- og utkopling av hageredskapet i lapet av klippin-
gen reduserer ogsa klippeytelsen (batteriets levetid).

Til optimering av klippeytelsen (batteriets levetid) anbefales
det dklippe oftere, gke klippehayden og ga i passende tempo.
Eksempelet nedenfor viser sammenhengen mellom klippe-
hayde og klippeytelse i henhold til batteriets opplading.

Klippeforhold

Svert tynt, tert gress Tynt, tert gress

o i AR

AL

Klippeytelse
opp til 450 m? ‘opptil225 m?
Til gking av levetiden kan det kjopes et ekstra batteri eller et

batteri med starre kapasitet (Ah) hos en autorisert kundeser-
vice for Bosch hageredskaper.

Bosch Power Tools
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Feilsoking
2O B
Stop ) ) |
m Mulig arsak Utbedring
Hageredskapetgar ~ Tetting mulig Lesning av skillebryteren:
ikke Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den
eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)
Batteriet er ikke fullstendig oppladet Opplading av batteriet
Batteriet er ikke satt (riktig) inn Innsetting av batteriet
For hayt gress Innstill en sterre klippeheyde og vipp hageredska-
pet for & redusere startbelastningen
Motorvernet er utlgst La motoren avkjele og innstill starre klippehayder
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkijel batteriet
Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplettinn ~ Sett den riktiginn
Motoren starter med en liten forsinkelse etter tryk- Hold pa-/av-bryteren tryktica. 1 - 3 s for & starte
king pa pa-/av-bryteren motoren
Motoren starter og Batteriet er ikke fullstendig oppladet Opplading av batteriet
stanser deretter igien ~sillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplettinn ~Sett den riktig inn
Batteriet er ikke satt (riktig) inn Innsetting av batteriet
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkijel batteriet

Innstill en hayere klippehgyde
Hageredskapet gar Interne kabelforbindelser i hageredskapet er de-  Ta kontakt med kundeservice

rykkvis fekt

Motorvernet er utlgst La motoren avkjele og innstill starre klippehayder
Hageredskapet etter-  For liten klippehgyde Innstill en hayere klippehayde
later et uregelmessig  Knjven er butt Utskifting av kniven
iippebilde Tetting mulig Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den
og/eller o . :

. eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

motoren gar tungt - o

Kniven er galt montert Monter kniven riktig
Klippeytelsen (batteri- For liten klippehayde Innstill en sterre klippehayde og ga langsommere
ets Ieveyd) erikketil- For hayt gress Innstill en starre klippehayde og g& langsommere
strekkelig For vtt eller fuktig gress Vent til gresset er tart og ga langsommere

For tett gress Innstill sterre klippehgyder, ga langsommere og

klipp oftere

Et ekstra batteri kan kjgpes hos en autorisert kun-  Ta kontakt med kundeservice
deservice for Bosch hageapparater

Etter innkopling av ha- Knivene blokkeres av gress Sla av hageredskapet

geredskapet dreier Fjern tettingen (bruk alltid arbeidshansker)

kniven seg ikke Las knivmutter/-skrue Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

Sterke vibrasjoner/  Las knivmutter/-skrue Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

lyder Skadet kniv Utskifting av kniven

Ingen opplading mulig Batterikontaktene er tilsmusset Rengjar batterikontaktene; f. eks. ved hyppig inn-
setting og fjerning av batteriet, skift eventuelt ut
batteriet

Batteriet er defekt, fordi det foreligger et effekt-  Skift ut batteriet
brudd inne i batteriet (enkeltceller)

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Utbedring

Symptomer Wi rak

LED- Stremstapselet til ladeapparatet er ikke satt (rik-

indikatorene lyserikke tig) inn

Sett stremstapselet (helt) inn i stikkontakten

etter at stapselet er
sattinn i stikkontakten fekt

Stikkontakt, stremledning eller ladeapparat er de- Kontroller nettspenningen og fa ladeapparatet

kontrollert av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktay

Service og vedlikehold

Stell av batteriet

» OBS! SIa av hageredskapet, utlgs skillebryteren og
fjern batteriet og gressoppsamlingskurven fer du utfo-
rer vedlikeholds- og rengjeringsarbeider.

» Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller arbei-
der i n@rheten av de skarpe knivene.

For &sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til fal-

gende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

- Ikke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen til oppbevaring av batteriet er
5°C.

- Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa

at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og radgivning ved bruk
www.bosch-garden.com

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering
Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i

vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om
gamle elektriske og elektroniske maskiner og
iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutarha-
laitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen kayt-
toon. Sailyta kayttoohje huolellisesti myohempaa kayttoa
varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien selvitys

2 Yleiset varoitusohjeet.
C Lue kdyttoohje huolellisesti.

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esineet
eivat loukkaa lahelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalait-
teeseen sen ollessa toiminnassa.

1T

=

Varoitus: Al koskaan kosketa pyorivi terid. Te-
ratovat teravia. Suojele varpaat ja sormet, jotta et
menettaisi niita.

Bosch Power Tools
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Ennen puutarhalaitteen saatoa tai puhdistusta,

€ _.' kun johto on juuttunut kiinni tai kun jatat puutar-

taa, tulee se pysayttaa, ja virtapiirin katkaisin ir-
rottaa.

Ei sopiva.

< ) Odota, ettd puutarhalaitteen kaikki osat ovat py-
¢ @ | sahtyneet tdysin, ennen kuin kosketat niita. Terat

keen ja voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

Al4 kdytd puutarhalaitetta sateessa dlaké aseta si-

td alttiiksi sateelle.

Suojele itsesi sahkdiskulta.

Ei sopiva.

[
I |
2 ; Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa tilassa.

Lataislaite on varustettu varmuusmuuntajalla.

Kaytto
» Ald koskaan anna lasten tai henkilgiden, jotka eivét ole tu-

tustuneet naihin ohjeisiin kdyttaa puutarhalaitetta. Kansal-

liset sdannokset saattavat madrata kayttajan alaikarajan.
Sailyta puutarhalaite lasten ulottumattomissa, kun sitd ei
kaytetd.

» Tatd puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mu-
kaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henki-

set kyvyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto pait-
si, jos he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai saamassa haneltd ohjeita puutarhalaitteen
oikeasta kaytosta.

Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki puutar-
halaitteen kanssa.

» Ald koskaan leikkaa ruohoa, jos ihmisid, etenkin lapsia tai
eldimid ovat valittdmassa ldheisyydessa.

» Kayttdja on vastuussaonnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Al kdytd puutarhalaitetta paljain jaloin tai avoimissa san-
daaleissa. Kdyta aina tukevia jalkineita ja pitkalahkeisia
housuja.

» Tarkista perusteellisesti tyostettava alue ja poista siita ki-
vet, oksat, langat, luut ja muut vieraat esineet.

» Tarkista aina silmamaaraisesti ennen kdyttoa, etteivat te-
rat, teranpultit tai leikkuriosa ole loppuun kéytetyt tai vau-

(=) ] halaitteen vaikka vain lyhyeksi aikaa ilman valvon-

stop | Pyorivat vield puutarhalaitteen poiskytkennan jal-

e

rioituneet. Vaihda loppuunkdytetyt tai vaurioituneet terat
sekd terdnpultit aina yhdessa epatasapainon estamiseksi.

» Kaytd laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa keinovalos-
sa.

» Al tydskentele ruohonleikkurin kanssa huonoissa sadolo-
suhteissa, etenkin ukonilman lahestyessa.

» Vilta puutarhalaitteen kdyttoa mardssa ruohossa.

» Kavele aina rauhallisesti, ald koskaan juokse.

» Ald koskaan kdytd puutarhalaitetta, jos suojalaitteet tai
suojukset ovat viallisia tai ilman turvalaitteita, kuten esi-
merkiksi silpunohjainta ja/tai ruohonkokoojasailiota.

» Kaytd kuulonsuojainta.

» Kaytto rinteessd saattaa olla vaarallista.

- Ala koskaan leikkaa erityisen jyrkissa rinteissa.

- Varmista aina kaltevalla pinnalla ja mérassa ruohossa tuke-
va askellus.

- Leikkaa kaltevissa pinnoissa poikittain rinteeseen nahden
alaka koskaan ylos- alas suunnassa.

- Ole erityisen varovainen suunnanmuutoksissa rinteissa.

» Liiku taaksepdin tai veda puutarhalaitetta dadrimmaisen va-
rovasti.

» Tyonnad aina puutarhalaitetta leikatessa eteenpdin dlaka
koskaan veda sitd kehoasi kohti.

» Terien tulee olla pysahdyksissa, kun puutarhalaitetta tule
kallistaa kuljetusta varten, jos joutuu ylittdmaan pintoja,
joissa ei ole ruohoa tai siirtda puutarhalaite tyostettavalle
alueelle tai siitd pois.

» Ald kallista puutarhalaitetta moottoria kdynnistettiessa
paitsi, jos se on valttdmatonta korkean ruohon takia. Tassa
tapauksessa tulee ainoastaan nostaa kayttdjasta poispain
suunnattua puolta painamalla kahva alaspain juuri niin pal-
jon, kun on valttamatonta. Tarkista, ettd molemmat kadet
ovat kahvassa, kun puutarhalaite taas lasketaan alas.

» Kaynnista puutarhalaite kdyttoohjeessa neuvotulla tavalla
javarmista, etta jalkasi ovat riittavan kaukana teristd.

> Ald pida kasia tai jalkoja lahelld pydrivid osia.

» Pysy puutarhalaitteen kanssa tydskentelyn aikana etaalla
laitteen poistovychykkeesta.

» Ald koskaan nosta tai kanna puutarhalaitetta moottorin
kdydessa.

» Al3 tee mitdin muutoksia puutarhalaitteeseen. Luvat-
tomat muutokset voivat vaikuttaa puutarhalaitteesi turval-
lisuuteen ja johtaa voimakkaaseen meluun seka varinaan.

» Tarkista liitantdjohto ja mahdollinen jatkojohto saannélli-
sesti. Al liitd vaurioitunutta johtoa séahkoverkkoon alaka
kosketa sitd, ennen kuin se on irrotettu sahkoverkosta.
Johdon ollessa viallinen voi syntya kosketusta jannitteisiin
osiin. Suojele itsesi sahkoiskujen muodostamilta vaaroilta.

Lehtien keraily

Lehtien kerdilytera on muotoiltu niin, etta se pystyy nosta-
maan ylos syksyn lehtid nurmikostasi. Jotta tdma toiminto
johtaisi parhaaseen mahdolliseen tulokseen on noudatettava
seuraavaa:

- keraa lehtid ainoastaan leikkuukorkeudella 70 mm
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- keraa lehtid ainoastaan nurmikoltasi
- tarkista tydalue ennen lehtien keradmista ja varmista, etta
ihmiset, kotieldimet, lasiesineet ja autot ovat etadlla

Irrota virtapiirin katkaisin:

- kun poistut puutarhalaitteen luota,

- ennen tukosten poistamista,

- tarkistaessasi, puhdistaessasi puutarhalaitetta tai tehdes-
sési puutarhalaitteeseen kohdistuvia toita,

- tormattyasi vieraaseen esineeseen. Tarkista valittomasti
puutarhalaitteen mahdolliset vauriot ja anna kunnostaa se
tarvittaessa,

- jos puutarhalaite alkaa tarista poikkeuksellisesti (tarkista
heti).

Huolto

» Kayta aina puutarhakdsineita, kun tyoskentelet teravi-

en terien alueella.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tyokunto olisi
taattu.

» Tarkista saannollisesti ruohonkokoojasailion kunto ja kulu-

neisuus.

» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki
loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Kaytd ainoastaan puutarhalaitteeseen tarkoitettuja leik-
kuuterid.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

» Varmista ennen puutarhalaitteen varastointia, etta se on
puhdas eika siind ole leikkuujaannoksia. Puhdista tarvitta-
essa pehmedlla kuivalla harjalla.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettynd, ennen

kuin asennat akun siihen. Akun asennus puutarhalaittee-

seen, jonka kdynnistyskytkin on kayntiasennossa altistaa
onnettomuuksille.

» Pida sahkotydkalu poissa sateesta ja kosteudesta. Ve-
den tunkeutuminen latauslaitteen sisaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-

teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle

akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-

dattaessa.
» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ainoastaan

Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joiden jannite on tek-
nisissa tiedoissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy tuli-

palo- ja rdjahdysvaara.
» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttod. Ald kdyta latauslaitetta jos huomaat siina ole-

van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-

taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisia varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

e
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» Al kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttéa
tulipalovaaran.

» Kaytd ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

> Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

» Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkdaikaiselta
auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja kosteudelta. On
olemassa rajahdysvaara.

» Al3 oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Varastoi akku vain [impétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ald
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehmeélld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttamaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Reaktiosuunta

Liikesuunta

Kayta suojakasineita

Paino

Kaynnistys

@
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Tumusmerk Mertys [ Tunnusmerkii Weritys
O Poiskytkenta Lisalaitteet/varaosat
[<3l+]
J Sallittu késittely . . o
Maarayksenmukainen kaytto

>< Kielletty menettely Puutarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityisalueella.

Tekniset tiedot

Akkuruohonleikkuri Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Tuotenumero 3600HA44.. 3600HA45..
Teran leveys cm 37 43
Leikkuukorkeus mm 20-70 20-70
Kokoojasailion tilavuus | 40 50
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4

Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero F016 800 346 F 016 800 346
Nimellisjannite = 36 36
Kapasiteetti Ah 4 4
Latausaika (akku purkautunut)* min 140 140
Latausaika (akku purkautunut)* min 95 95
Akkukennojen lukumaara 20 20
Latauslaite AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Tuotenumero EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Latausvirta A 2,0 2,0
Sallittu latausldampétila-alue “C 0-45 0-45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Suojausluokka [ol/11 [ol/1
Latauslaite AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Tuotenumero EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Latausvirta A 4,0 4,0
Sallittu latausldampétila-alue “C 0-45 0-45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Suojausluokka [O]/11 [O]/11

*latauslaitteella AL 3620 CV Professional
“latauslaitteella AL 3640 CV Professional
Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Melu-/térindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty 2000/14/EY mukaan (1,60 m korkeus, 1 m etdisyys). 3600... HA44.. HA45..
Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on:
Aénen painetaso dB(A) 75 76
Aénen tehotaso dB(A) 89 90
Epavarmuus K dB =1,0 =1,0
Kéayta kuulonsuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60335 mukaan:
Varahtelyemissioarvo a,, m/s? <2,5 <25
Epédvarmuus K m/s? =15 =1,5
Standardinmukaisuusvakuutus (€

3600... HA44.. HA45..

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vas-
taa seuraavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60335 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY maardysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu adnen tehotaso
Yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaan.

dB(A) 89 90

Tuotelaji: 32

Nimetty tarkastusasema:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekninen tiedosto (2006/42/EY, 2000/14/EY):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Asennus ja kaytto

Vakiovarusteet 1
Sankakahvan asennus 2
Ruohonkokoojasailion kokoaminen 3
Ruohonkokoojasailion asennus/irrotus

Akun lataus 4
Akun asennus 5

Avaa virtapiirin katkaisin ja saata se lepoasen- 6
toon

Leikkuukorkeuden saato 7
Kaynnistys 8
Tyoskentelyohjeita 9
Poiskytkenta, Irrota virtapiirin katkaisin 10
Akun irrotus 11
Teranhoito 12
Lisalaitteen valinta 13

Kayttoonotto

Turvallisuussyista

» Huom! Pysdyta puutarhalaite, avaa virtapiirin katkai-
sin jairrota akku, ennen kuin suoritat saato- tai puhdis-
tustoita. Sama saanto patee, jos liitdntdjohto on vauri-
oitunut, leikattu tai sotkeutunut.

» Terit pyorivat vield muutama sekunti sen jilkeen, kun
puutarhalaite on sammutettu.

» Varoitus - dla kosketa pyorivaa leikkuuteraa.

Akun lataus

» Ald kiyti mitddn muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalaitteen sisddnra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-

sen vain akun lampotilan ollessa alueella 0 °C...45 °C. Taten

saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmdista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Li-ioni-akkua suojaa syvapurkaukselta "Electronic Cell Pro-

tection (ECP)”. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttda puu-

tarhalaitteen: Leikkuutera ei enda liiku.

m Al enid paina kiynnistyskytkinti puutar-

halaitteen automaattisen poiskytkennin
jalkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Bosch Power Tools
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Lataustapahtuma
Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-

tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku on asetettu lataussyven-

nykseen.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-

taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-

tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jénnite.

Taten akkua sadstetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Pikalataus
AL 3640 CV
D Professional
. AL 3620 CV
H . . . Professional

Pikalatauksesta viestittaa vilkkuva vihred LED-ndytto.
Akun ndyttoelementti: Lataustapahtuman aikana akun

3 vihreda LED:ia syttyy perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku
on tdysin ladattu, kun 3 vihread LED:id palaa pysyvasti. Noin
5 minuuttia sen jélkeen, kun akku on tdysin ladattu, 3 vihreda
LED:id sammuu.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila

on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-

set tiedot”.
Akku ladattu
AL 3640 CV
I Professional
i AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 1 ~

Vihredn LED-merkkivalon pysyva valo osoittaa, ettd akku
on ladattu tayteen.

Lisaksikuuluu n. 2 sekunnin aikana merkkidani, joka viestittaa
akun olevan taysin ladattu.

Akun voi tall6in heti ottaa kadyttéon.

liman asennettua akkua osoittaa vihredan LED-merkkivalon
jatkuva valo, etta pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-
uslaite on kayttvalmis.

Akun ldmpétilaonalle 0 °C taiyli 45 °C

AL 3640 CV
ﬂz Professional
7 ) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

e

Punaisen LED-merkkivalon kestovalo viestittda, ettd akun
lampatila on pikalatauslampétila-alueen 0 °C - 45 °C ulko-
puolella. Heti, kun sallittu lampéotila-alue on saavutettu, lata-
uslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Jos akku on sallitun latauslampétila-alueen ulkopuolella, syt-
tyy akun punainen LED, kun se asennetaan latauslaitteeseen.

Lataus ei ole mahdollinen

8 AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

<3
TR
'

Jos lataustapahtuman aikana syntyy muu hirio osoitetaan ta-
ma punaisen LED-merkkivalon vilkkumisella.
Lataustapahtumaa ei voi kdynnistaa, eikd akun lataaminen ole
mahdollista (katso "Vianetsinta”).

Latausohjeita

Jatkuvassa kdytossa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite limmetd. Tama on kui-
tenkin vaaratonta, eikd se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)
Latauslaitteeseen asennettu tuuletinohjaus valvoo ladattavan
akun ldmpétilaa. Jos akun lampétila on yli 30 °C, jadhdyte-
tadn akku optimaaliseen lampétilaan tuulettimen avulla. Si-
saanrakennettu tuuletin aikaansaa tuuletusaanen.

Ellei tuuletin kaynnisty, on akun lampétila sallitulla latausldam-
potila-alueella tai tuuletin on viallinen. Tassa tapauksessa
akun latausaika pitenee.

Tyoskentelyohjeita

Akun lataustilan naytto

Akussa on latausvalvontandytto, joka osoittaa akun varausti-
lan. Latausvalvontandytdssa on 3 vihread LED:id.

Kaynnista latausvalvontandyttd painamalla sen painiketta.
Noin 5 sekunnin kuluttua latausvalvontanayttd sammuu itses-
taan.

Varaustilaa voidaan tarkistaa myos akun ollessa irrotettuna.

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
1 vihred LED vilkkuu Varalla
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Jos painiketta painettaessa ei yhtaan LED:ia syty, on akku vi-
allinen, ja se taytyy vaihtaa.

Turvallisuussyistd voidaan akun lataustilan tarkistus suorittaa
vain puutarhalaitteen ollessa pysahdyksissa.
Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perak-
kain ja sammuu hetkeksi. Akku on tdysin ladattu, kun

3 vihreda LED:id palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.

Lampotilavalvonnan ndytto

Punainen ldmpétilavalvonnan LED viestittda, etta akku tai
puutarhalaitteen elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla lampétila-alueella. Tassa tapauksessa puutarhalaite ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta

Punainen LED vilkkuu, kin painetaan painiketta tai kdynnis-
tyskytkinta (akun ollessa paikallaan): Akku on kayttolampati-
la-alueen - 10 °C ... +60 °C ulkopuolella.
Yli 70 °C lampétilassa akku kytkeytyy pois, kunnes se jalleen
saavuttaa optimaalisen lampéotila-alueen.

Puutarhalaitteen elektroniikan lampétilavalvon-
ta
Punainen LED palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta pai-

netaan: Puutarhalaitteen elektroniikan limpétila on alle 5 °C
taiyli 75 °C.

Vianetsinta
& =
STOP @ __‘b‘

e
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Y1i 90 °C lampétilassa puutarhalaitteen elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jélleen saavuttaa sallitun lampatila-alu-
een.

Leikkuuteho (akun kéyttoaika)

Leikkuuteho (akun kayttoaika) riippuu nurmikon ominaisuuk-
sista, ruohon tiheydestd, kosteudesta, pituudesta ja leikkuu-
korkeudesta.

Puutarhalaitteen tihed kaynnistys ja pysaytys ruohonleikkuun
aikana vahentaa niinikaan leikkuutehoa (akun kayttoaikaa).
Leikkuutehon (akun kayttoajan) optimoimiseksi, on suositel-
tavaa leikata nurmikko useammin, suurentaa leikkuukorkeut-
ta ja liikkua kohtuullisella nopeudella.

Allaesitetty esimerkki osoittaa leikkuukorkeuden ja leikkuute-
hon yhteyden akun yhden latauksen puitteissa.

Leikkuuolosuhteet
Hyvin kevyt, kuiva ruocho

Kevyt, kuiva ruoho

Leikkuuteho
‘jopa 225m?

jopa 450 m?

Kayttoajan pidentamiseksi voit hankkia lisaakun tai akun, jon-
ka kapasiteetti (Ah) on suurempi Bosch-puutarhatuotteiden
sopimusmyymalan kautta.

M Mahdolliset vikaldhteet Korjaus

Puutarhalaite ei toimi  Tukkeutuma mahdollinen

Irrota virtapiirin katkaisin:
Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se
tarvittaessa (kdyta aina puutarhakasineita)

Akku ei ole taydessa latauksessa

Akun lataus

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vaarin

Akun asennus

Ruoho on liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kallista puutar-
halaitetta lahtokuormituksen pienentamiseksi

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Anna akun lammetd/jaahtya

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu
oikein/kokonaan

Asenna oikein

Moottori kdynnistyy pienelld viiveelld kun kdynnis- Pida kdynnistyskytkinta painettunan. 1 -3s,

tyskytkintd painetaan

moottorin kaynnistamiseksi
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Moottori kaynnistyy ja

Mahdolliset vikaldhteet
Akku ei ole taydessa latauksessa

Korjaus
Akun lataus

pysahtyy sitten uudel- “virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu Asenna oikein
leen oikein/kokonaan
Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vdarin -~ Akun asennus
Akku on liian kylmé/liian kuuma Anna akun lammeté/jaahtya
Aseta suurempi leikkuukorkeus
Puutarhalaite kdy kat-  Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessavika ~ Hakeudu asiakaspalveluun
konaisesti Moottorin suojakytkin on lauennut Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus
Puutarhalaite jattda  Leikkuukorkeus on liian pieni Aseta suurempi leikkuukorkeus
epatasaisen leikkuujal- Ter on tyls Teran vaihto
fen - Tukkeutuma mahdollinen Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se
jaftai o tarvittaessa (kdyta aina puutarhakasineita)
Moottori tydskentelee
raskaasti Tera asennettu vaarinpain Asenna terd oikeinpain
Leikkuuteho (akun Leikkuukorkeus on liian pieni Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hitaam-
kayttoaika) ei ole riit- min
tava

Ruoho liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hitaam-
min

Ruoho on liian kosteaa tai markaa

Odota, kunnes ruoho on kuivunut ja kdvele hitaam-
min

Ruoho on tiheda

Suurenna leikkuukorkeutta, liiku hitaammin ja leik-
kaa useammin

Voit hankkia lisaakun Bosch-puutarhatuotteiden
sopimusmyymalan kautta

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaitteen kdyn-
nistyksen jalkeen leik-
kuutera ei pyori

Ruoho tukkii terdn

Sammuta puutarhalaite
Poista tukkeutuma (kaytd aina puutarhakasineitd)

Teran mutteri/-ruuvi on l6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Voimakas varina/melu

Teran mutteri/-ruuvi on Ioysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Terd on vahingoittunut

Teran vaihto

Lataaminen ei ole
mahdollista

Akun kosketuspinnat ovat likaisia

Puhdista akun kosketuspinnat esim. asentamallaja
irrottamalla akku useamman kerran, vaihda tarvit-
taessa akku uuteen

Akku on viallinen, koska akun sisalla on tehokatkos
(kennoissa)

Vaihda akku uuteen

LED-naytot eivat syty,
kun pistotulppa on lii-
tetty pistorasiaan

Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty (oi-
kein)

Liitd pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on viallinen

Tarkista verkkojannite ja anna tarvittaessa Bosch-
sahkotyokalujen sopimushuollon tarkistaa lataus-
laite/verkkojohto

Hoito ja huolto

Akun hoito

» Huom! Pysaytd puutarhalaite, avaa virtapiirin katkai-
sin ja irrota akku ja ruohonkokoojasiilio, ennen kuin
suoritat sdato- tai puhdistustoita.

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

ravat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

~ Varastoi akku vain ldmpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ala
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

- Ala jata akkua laitteeseen suoraan auringonpaisteeseen.

» Kdyta aina puutarhakisineita, kun tyoskentelet terévi-

en terien alueella.

- Akun optimaalinen sailytyslampétilaon 5 °C.
- Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehmealld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimelld.
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Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkdytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka dytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

Al3 heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-

laitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kay-

tetyt akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-

mittaa ympdristoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

kaan kéyttokelvottomat sdahko- ja elektroniikka-

e
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EAAnVIKa

Ynobeielc aspaleiac

TMpoooxi! AtufdoTe mpooekTikd TiC 06nyieg mou
akoAouBoulv. EZoikeiwOeite pe Ta oTolxeia Xelpiopol kattn
OwoTI) XpRON ToU pnxaviparog Kqmou. MapakaAoUpe
SlauAaére kaha Tig odnyieg xelpiopou yia kabe
peAAovTiki} Xpion.

Epunveia Twv cupfoAwv endvw oTo pnxavnpa
K

é Ynobelgn kivbivou, yevika.
C Nafaote oAec Tic 0dnyieg xetpiopou.

®povrilete va punv dlatpéxouv kivouvo
TpaupaTiopol and ekopevdovilopeva Eva

OWUATA TUXOV TAPEUPIOKOEVA ATOHA.

TTpoooxn: Mnv ayyieTe Ta MePLOTPEPOUEVT
paxaipia. Ta paxaipta eivat koprepd. 'ETol
npooTateveTe Ta HAXTUAA TwV MOBIWY KaL Twv
XEPLWV 0aG amo évav evOEXOHEVO AKPWTNPELACHO.
Na 6€TeTe TO PNXAvVNUa KNMoU eKTOC AetToupyiac
G—_.‘ kat va AuveTe To H1akomTn NAEKTPIKOU KUKAG@HATOG
() ) oravnpokerratvaTo pubpioere, vaTo kabapioeten
V0 TO AQHOETE AKOUN Kalyia Aiyo Xpovo
avemripnTo.
Aev euoTabel.

fimou
. I'Ipoelﬁ‘onoi‘r]on: (DDOV.T'IZGT(-:, va Bpionge nd‘vm oe
I I'I'I aopalr) anodeTacn armo To Pnxavnua Kimou oTav
| auto epyalerat
I

S

Ty

|

Zw ) [epiuévere va akwnroromnBolv 6Aa Ta
€€apTAPATA TOU PNXAVALATOC KATTOU MLV Ta
stop | ayyi&ete. Ta paxaipa ouvexidouv va
TIEPLOTPEPOVTAL JETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOU
UNXavAPATOC KATIOU Kl UMOQEL va MPOKAAEGoUV
TPAUPATIOPOUC.

Na pn xpnotyomnoleite To Pnxavnua KAmou uno
Bpoxn oUTe va To ekOETETE 0N BPOXN.

Na mpoaoTateleTe Tov EAUTO 0aC AMO
nAektpomAnéia.

ry Aev euoTabel.
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Na XpnolomoLELTE TO POPTIOTN HOVO O aTEYVOUC
XWpouc.

0 gopriotn¢ eivat e€omhiopévoc pe Evav
peTaoynuaTioTn aopaleiag.

Xepiopog

» Na pnv emrpéweTe noté o€ naibid f oe aropa mou Gev eivat
€COIKEIWEVQ e TIC TaPOUOEC 06nyieC va xpnalyoTooouv
TO PnXavnua knmou. E6vikée Siatatelc pnopei va
neplopidouv evoexopévwe Tnv nAikia Tou xelptoty. Na
Slapuayete/anoBnkeleTe To NXAvNUA KNMOU ampoaiTo
ota maidla 6tav 6ev To XPNOILOTOLELTE.

» AuTO TO pnxavnua knmou dev mpoopileTat yia xprion and
npoowa (oupnephapBavopévwy Kat Twv nabiov) pe
TIEQIOPIOHEVEC PUOIKEC, ALOBNTNPIEC I} TVEUHATIKEC
KaVOTNTES N He e epmelpia f/kat eAmeic yvwoelg,
€KTOG aV emonTeliovTal amo éva appodio yia Tnv acpaleld
TOUC POOWIO I Taipvouv 0dnyiec and To Atopo auTo, Nw¢
TIpEMELVa XelpiCovTal To Pnxavnua Kimou.

Tanaibia Oa mpénet va entrnpolvTal yia va eacpaAloTel 0Tt
Sev Ba mai€ouv pe To pnxavnua KAMou.

» Mnv epyaoTeire MOTE [E TO PNXAvNHa KATIoU 6Tav BpiokovTat
Gueoa kovta GAa dtopa, Wwaitepa nabid N owiakd (wa.

» O XelpLoTNC I 0 XprioTNC €uBUVOVTAL YIa TUXOV aTUXNUaTa iy
{nUEC o€ avBpIOUC I TV TIEpLouaia Touc.

» Mnv xpnotgonoleire To pnxavnpa krmou 6tav eiote
EunoAnTol iy 6Tav popdte avoixtd oavdaAia. Na popdte
nAvToTe OTEPE MAMOUTOLA KAl HAKPLA TAVTEAOVLA.

» Na emBewpeire Ty uno enefepyaoia eMPavela mPOCEKTIKA
Kal va amopakpUveTe Tuxov néTpec, papdouc, olppara,
KOKaAa kat kabe dANo EEvo avTikeipevo.

» TTplv TN Xpr0N TOU UNXaviHaToc KATIOU Va EAEYXETE MAVTOTE,
unnwe éxouv eBapei n xahaoet Ta paxaipta, ot Bideg Twv
Haxalplawv Kat 1o o€t komn¢. Na pnv avtikablotate Ta
xahaopéva 1 Oappéva paxaipia, kabawg kat Ti¢ Pibeg Twv
pepovwpéva ala va alalete oAokAnpo To oeT. 'ETal
amopeuyovTat ot kpadaopoi.

» Na epyaleoTe MAVTOTE UMO TO QW TNE NUEPAC ) UTIO KAAO
TEXVNTO QUC.

» Mnv epyaleaTe e To XAOOKOMTIKO OTAV 0 Kalpog eivat
doxnuoc, 1blaitepa 6Tav emikerat katalyida.

» Mnv epyaoTeire pe To unxavnua Knnou 6Tav 1o XopTapL eival
uypo.

» Na npoxwpdaTe MAVTOTE e Nouxia, Xwpic va TPEXETE.

» Mnv epYaOTELTE LE TO PNXAVNHA KATIOU PE XaAAOpEVEC
npooTaTeuTIkéS Slataelc, kaAumTpeg N GlaTatelc
aopaleiac, m.x. xwpic anokpouaThpa f/kat kaAabo
ouMoyn¢ xopTaptou.

» Na goparte wraomidec.

» H epyacia oe katnopiég pmopei va Karaotel
€mkivouvn.

- Na pn KoBete o€ 161aiTepa ANOTOHEC KATNPOPIEC.

e

- 'Otav epyaleoTe o€ eMKAIVEIC EMPAVELEC ) ENAVWL UYPO
ypaoibt va ppovTileTe yia TNV acpaAr) oTaon Tou owHaTog
0ag.

- 'Otav epyaleote o€ enmKAIVEIC EMPAVELEC Va KOBETE TAVTOTE
€YKapola (opt{OvTIa) Kal moTé Mo Ta MAvw Kat/f mpog Ta
KaTW.

- Na 6ivere 1baitepn mpoooxri 6tav aAAaleTe kateubuvaon oTic
EMKAWVELC EMPAVELES.

» Na eioTe 161aiTepa POOEKTIKOC/TPOTEKTIKI OTAV EpyaleaTe
He To pnxavnpa kimou Badilovrag mpog Ta miow i 6Tav 10
Tpapdre.

» 'OTav KOBETE va WOEITE TO PNXAVNUA KNMOU AVTOTE MPOC Ta
UMEOOTA Kal va Pnv To TpaBATe MoTeE Mpog To 0WUA 0aG.

» Ta paxaipla mpémet va eivat akivnTa 0Tav yEPVETE TO
UNXAVNUa KATTOU Y1a Va TO JETAPEPETE, OTAV TO MEEVATE
TAvw amo emeaveleg mou Sev €xouv XopTapt KABWC Kat 6Tav
HETAPEPETE TO UNXAVNHA KATIOU AN T ta umo Komr
EMPAVELD OTNV AMAN.

» Na pnv yépvete To punxavnua kimou otav Eexvate fi otav
Badlete epmpdg OV KIVNTAEA, EKTOC AV AUTO elvat amapaitnTo
Y10 TV EKKivnon eneLon To XopTapt XL peyaAo Uwog. Xe pia
TETOLO MEPIMTWON AVACNKWOTE, JOVO 000 €eival anapairnTo,
v nAeupd mou BpiokeTalavtiBeta and To XELPLOTA TATAVTAG
N XelpoAaf3n mpog Ta KATw.

» Na OETETE To PnXAvnUa KITou o€ AeToupyia 6mwg
TIEPIYPAPETAL OTIC 08NYIEC XPAONC KAl Va TIPOCEXETE, Ta
no6ia oag va BpiokovTal e EMAPK anooTacn ano Ta
TIEPIOTPEPOpEVa e€apTApaTa.

» Na pnv Badete Ta xépla oag kal Ta modla 6ag KovTa o€ fi KATw
amo MePLOTPEPOpEVA eEapTALATA.

» 'OTav €pyaleaTe Pe T PNXAavnua KAToU KNATIoU va KpaTaTe
anootaon and Tn {wvn anopeyng.

» Mnv avaonKWoeTe Kal U HETAPEPETE TOTE TO PNXAvnUa
Kijrou OTav 0 KIVNTNEAg Tou AETOUpyeL.

» Na pnv npofaiveTe o€ PETATPOMEC OTO PNXAVNA KITIOU.
Mn eyKEKPILEVEC HETATPOTIEC UMOPET Va EMNEEACOUV
apVNTIKA TNV ao@AAELa TOU PNXavAPATOG KITIOU Kat
npokaAéoouv algnon Twv kpadaouwy.

» Na eAéyyeTe TaKTIKG TO NAEKTEIKO KAADBLO Kal, av GUOLKA
Xenolyoroleite, To kaAwo1o empunKuvong. Mn ouvéécete oTo
bikTuo éva xahaopévo kaAawbio kat punv To ayyi€ete mpwv
Slakowete TNV Tpo@odoaia Tou amod To NAEKTPIKO OikTuO.
'Eva xaAaopévo kaAwblo propei va ayyilet umo Taon
euplokopeva eaptriuarta. TTpoaTaTeUTELTE MO TOUC
kivblvoug e€atriag nAektpomAngiac.

ZuMhoyi puAAwoLOV

To paxaipt GuMoync UAMWGLGV EXEL TETOLO OXMUA WOTE Va

umopei va ouMéyel Tic puMwalég and To ypaoibt oac. Ma va

€XETE APLOTA aMOTEAEGHATA OTOV TIAPATIAVL TPOMO AEtToupYiag

nipénetL va Tpeire Ta e€ng:

- va ouMéyete T puMwald puBpilovtac povo UWog Komng
70 mm

- va oUMEéyeTe T UAAWOLA POVO eMavw oTo Ypaoidl oag

- TPV apxioeTe Tn ouMoy TNC PUAWGLAC va emOewpeiTe TNV
€M@AVELT OTNV OMoia TIPOKELTAL VA EPYAOTETE KAl va
KPATATE G€ aNOOTACN Ta MAPEUPIOKOUEVA aTopa 1} {a Kat
QaMopaKPUVETE TUXOV YUAAIVa QVTIKEIUEVa Kat auTokivnTa
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Na AUverte To S1akomTn NAeKTPIKOU KUKAGpATOC:

- OTaV AQRVETE TO PNXAVNUA KATIOU AVEMTAENTO,

- otav e€oubetepwveTe TuxOv UmAokapiopata,

- oTav ehéyxete 1 kabapileTe To pnxavnua kAmou 1 Sie€ayerte
kdmola epyacia o’ auto,

- OTaV TO UNXAvna KAMou mPookpoUTEL O€ KAmolo EEvo
avTikeipevo. EAEyETe apéowe pmwe To Pnxavnua Knmou
napoualdlet {npiéc i PAGReC kat, av xpelaorei, dwoTe To yia
EMOKEUN),

- OTav Topnxavnua knmou apxilet va 6oveirat acuvnOiota
(eAéyETe To apéowc).

ZuvTijpnon

» Na @opdTe mavToTe yavTia KNMOUpIKiG 6Tav Balere Ta
XEPLO 0UC 6TV MEPLOXI TWV HaXAPLRV I} OTAV
epyaleote.

» Na Befatwveote Tt KABOVTaL YePa Kat aopawc OAa Ta
na&adia, otmipotkatot Bibeg. 'EToLExeTe TRV eyylnon OTLTO
UNXavnua Knmou Aetroupyei aopaiac.

» Na BefatwveoTe TakTIKA 0Tt TO KAAGBL cUMOYNC xopTapLoU
BplokeTat o€ AploTn kataaTaon kat 6Tt Gev Mapouatalel
@Bopéc.

» Na eAéyxeTe To pnxavnua KAmou Kat yia Adyouc aopaAeiag
Va avTIKaB1oTaTe TUOV pBappéva n/kat xahaopéva
eCaptiyata.

» Na xpnolyomnoleite amokAELOTIKA Ta paxaipla KOG mou
TPOBAEMOVTaL yIa TO PNXaAvnpa KAmou.

» Na Befatwveote 0Tt Ta avTaAAGKTIKG TPOEPXOVTAL MO TNV
Bosch.

» TTptv TV amo6rikeuon va BeRalwveoTe OTLTO PNxavnua
Knmou eivat kaBapd kal xwpic katahowna. Av xpelaoTel
kaBapioTe To pe P pahakry, oteyvi folpToa.

Ynobeielg yia Tov GploTo XElPIONO TNC praTapiag

» TMpw Tnv TomoBéTnon Tn¢ pnarapiag va BePaiwveote 6Tt
To pNXavnHa Kijou eival anevepyomotnpévo. H
TOmoBETNON TNG UnaTapiag oTo Pnxavnua KAmou, 4tav autd
elval evepyoroinpévo, pmopei va odnynoel oe atuxnuata.

» Mnv ekBéTeTe Tn Guokeur) oTn Bpoxr Kat Tnv uypaoia. H
ieiobuon vepol o €va popTioTn auEavel Tov kivbuvo
nAektpomAnéiac.

» Na poprileTe TIC paTapieg poVo Pe PopPTIOTEC MOU
npoTeivovTal amé Tov KatackKeuaoTi. ‘OTav évag
(QOPTIOTIC TTOU MPOOPILETAL HOVO Y10 EVA GUYKEKPIHEVO €I60C
pnaTapLav xpnotpomnotnBei yia tn gopTion dAwv pnataplmv
Umopel va POKAAETEL TUPKayLd.

» Mn poprilere Eéve pmatapieg. O PopTioTNC PoopIETaL
HOVO yla TN GOpTION UaTaplav 1ovTwv Abiou Tn¢ Bosch pe
TIG TGOELC TOU avapeépovTal oTa TexVIKA XapakTneLoTIKA.
AapopETIKG UTApXEL Kivouvog Ekpnéng Kat mupKaylac.

» Awatnpeire To gpopTioTi KaBapd. H pUmavon T GUOKEUNC
dnutoupyel kivbuvo nhextponAngiag.

» EAEyxeTe mptv anod KGOe Xpiion To PopTLOTH, TO
NAeKTPIKO KaA®O10 Kat To Pi¢. Mn XpnotpomnotroeTe T0
POPTLOTI) 0€ MepinTwon ou Oa e{akpPaoeTe KAMOLES
BAaBeg A {nmég. Mnv avoiere o idlog/n idla To
PopTioTh) aAAa SwoTe Tov onwodimoTe o€ E161Ka ekmat-

e
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OEUNPEVO TEXVIKO TTIPOCWIILKO YLa VA TOV EMMOKEUATEL PE
yviiota e€aptipara. XaAaopévol gopTIoTEC, KaAwdia Kat
@I auavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mnv apiioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIIGEL EMAVW OE
pwa eUpAekTn emeaveta (m. xX. xaeTi, updopara KTA.) i
péoa oe ebpAekro mepiardov. Anpoupyeiral kivbuvog
nupkayldg e€arriac Tng O€ppavong Tou GopTIoTH.

» Na xpnowlormoleite povo ymarapiec mou mpoopifovratyr
auTo To PNXavnpa KAMou. H xprion 61apopeTIK®Y
UMATAPLWV PTTOQEL va Yivel arTia ampootTo Kat mUEKayLdag.

» Na Kpatare Ti¢ pmatapiec mou dev xpnoyomnoleire
HaKpLd and ouvdetipeg ypapeiou, vopiopara, kAeidia,
Kapua, Bidec fn/katamd aAAa peraAAika
HIKPOAVTIKEIHEV TTOU PTTOPEL Va BpaxuKAGGOUV TIg
€NAaPEC TOuC. To PPaKUKUKAWHA TWV EMAPRV PIag
unatapiag pmopei va mpokaAéael eykaltpata fi/kal wTia.

» Mua Tux0v ecpaApévn Xpnoyionoinon pmopei va
06nynoet oe diappor) uypwv anod TRV prarapia.
Anopelyere ki0e emagi) p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enagii EemAivere kaha pe vepd. Ze nepinTwon mou Ta
uyp@ 6a épBouv o€ emai Pe Ta paTwa, MpEMEL vVa
{nriioeTe eniong kat wTpiki} BoriBewa. AlappéovTa uypd
unatapiag pmopet va o6nynoouv oe epediopolc Tou
béppatoc n oe eykavpata.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxet kivbuvog
BpaxukukAmpaTog.

» Na mpooTaretere TNV pnarapia and umepBoAtkég
Beppokpacieg, m. X. akopun Kat amd ouvexr nAaki
aktvofoAia, pwra, vepod kat uypacia. Yapxel Kivouvoc
ékpnéng.

» Mn BpaxukukA®@veTe Tnv pmatapia. Yndpxel Kivbuvog
€kpnenc.

» Zemepintwon PAGPNC f/Kat avTikavovikig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€éABouv avadBupidcerg ano Ty
pnarapia. AQOTE va Prel pPETKOC aépag Kat
EMOKEPTEITE Eva yLaTpo av aieBavOeire evoxAijoeig. Ot
avaBuptdoelg propei va epeBioouv T avanveuoTIKES
obolc.

» Na npootateleTe TV pnatapia amo uypacia Kat vepo.

» Na anofnkeueTe TV Pnatapia ovo Péoa o€ pia TePLoXT
Beppokpaciac and 0 °C éwc 50 °C. To kaAokaipt va pnv
a@nveTe yia mapadelypa TNV Unatapia PEca oTo auToKivnTo.

» Na kabapilete KAMOU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPLOUOU TG
unatapiag ge €va pahako, kabapod Kat ateyvo mvéAo.

ZippoAa

TaoUpBolanou akoAouBolv €ival oNPAVTIKA yia TV avayvwon
KaL TV Katavonon Twv odnylwv xpnone. Mapakahoupe va
anoTuNWoETe 0To HUAAG oac Ta oUpBoAa kal Tn onpacia Toug. H
0woTH eppunveia Twv oupBoAwv oupBaret otov kaAlTepo Kat
A0QaAETTEPO XEIPIOHO TOU PNXAVIHATOC KATOU.

ZopfoAo Inuacia
/‘ Kateubuvon avtibpaong

Bosch Power Tools
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wpoo——wooia [ Fiupolo oo

KatetBuvon kivnong J Eykekpluévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

DopéaTe MPOCTATEUTIKA YavTIa

E€aptriuaTa/AvralakTika

Bdpog Xpijon cUpPpwVa HE TOV TPOOPLGHO

©¢éan oe Aeroupyia To uNYavnua Kmou mpoopiZeTat yia TV KoTT ypaciSiol oTov
161WTIKO TopEQ.

QHI-%Q

©¢éon ekToC AetToupyiag

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

XAookomiko pmarapiag Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Ap1Buog eupetnpiou 3600HA44.. 3600HA45..
TTAGTOC paxatplv cm 37 43
"Yyog KoTin¢ mm 20-70 20-70
'Oykoc, kaAaBoc ouMoyn¢ xopTaplol | 40 50
Bapog aUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Ap1Buog oelpag BAéme TV mvakiba kaTAGKEUAOTH 0TO PNXAvNHa KiTou
Mnarapia lIovrwv AiBiou lovrwv AiBiou
Ap1Buoc eupetnpiou F016 800 346 F 016 800 346
OvopaoTiki Taon V= 36 36
XwpnToTnTa Ah 4 4
Xpdvog popTiong (adeta pmatapia)* min 140 140
Xpovoc poptionc (Gdeta pnatapia)* min 95 95
Ap1Bu6C TwV oTOIKEIWV PmaTapiag 20 20
Dopriotrig AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Ap1Buoc eupetnpiou EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607225667 2607225667
Petpa poptiong A 2,0 2,0
Eykptuévn meploxn Beppokpaciac “C 0-45 0-45
Bdpoc ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Katnyopia povwong o/ O]/

*pe popiotr AL 3620 CV Professional
** e opTiotiy AL 3640 CV Professional

TMapakaloUpe va mpocégeTe Tov aptbud eupetnpiou oTnv Mvakida KATAGKEUAOTH TOU PnXavipaTog KAMou. Ot emopIKol XpaKTNEIOHOl OPLOHEVWV
UNXavnUATWV KATIOU PMopei va Slagépouv.

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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XAookonTiko pmarapiag Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
DopTioTiC AL 3640 CV AL 3640CV
Professional Professional
Ap1Buog eupetnpiou EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
PelUpa popTiong A 4,0 4,0
Eykptpévn meploxn Beppokpaciag *C 0-45 0-45
Bapog auppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Karnyopia povwong @/ @/

*pe poptiot AL 3620 CV Professional

* e @oprioti AL 3640 CV Professional

TMapakaloUpe va mpooétete Tov aptbud eupetnpiou 0TV Myakiba KATAGKEUAOTH TOU HNXavAnHaTog KAMou. Ot eUMopIKOL XOPAKTNPIOHOL OPLOHEVWV
UNXaVNUATWV KATIOU PMopei va Slagépouv.

MMAnpogopiec yia 00pufo kat dovioeig
OuTipéc pétpnonc Tou BoplBou efakpiBwbnkav katd 2000/14/EK 3600... HA44.. HA45..
(0wog 1,60 m, andoTaon 1 m).

H xapakTnploTikr atabun BopBou Tou pnxaviuatoc knmou eEakpIBwnke olupwva He TNV
KapmuAn A kat avépyeTat oe:

YTGOUN OKOUGTIKAC TEONS dB(A) 75 76
TTAOUN OKOUGTIKIC LOXUOC dB(A) 89 90
Avaogaleta pétpnong K dB =1,0 =1,0
Dopare wraonidec!

Ot oAIKEG TIpéC Kpadaaopwv (aBpotopa avuopdTwy TPV Kateubivoewv) eEakpiBwdnkav katd

EN 60335:

Tipn exmopmng kpadaopay ay, m/s? <2,5 <2,5
Avaopahewa pérpnong K m/s> =15 =15

AfqAwon cupparotnragc C€
3600... HA44. HA45.

AnAavoupe uneuBUVKE OTLTO TIPOIOV OU TIEPYPAPETAL OTA « TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA»

€KMANPWVEL TouC €€NC KavoviopoUc I KATAOKEUAOTIKEC ouaTacelg: EN 60335 alppuwva pe Ti¢

Siataelg Twv odnywwv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyuopaoTe oTaun aKouoTIKNG loxUog dB(A) 89 90
Awbikaoia aglohdynong ¢ AnAwong ouppatotnTac cUewva pe To mapaptnya V.

Kamnyopia mpoiovroc: 32 ZuvappoAoynon kat Aetroupyia
AnAwpévoc opyaviopog:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 ZT0X06 evépyelag Ewova
Texvikoc pakeloc (2006/42/EK, 2000/14/EK) ano: Teplexdpevo ouokeuaoiag 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, TuvappoAdYnon Twv eAaopdTwy Aapric 2
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England S UvappoA6YNaN Tou KaAaBiod GUMoyAC 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann XopTaptol

Executive Vice President  Head of Product Certification . . , ,
Engineering PT/ETMO TonoBéman/Aeaipean Tou kaAablol Guloyng

XopTaplou

Moprion pnatapiag 4

L .
%J{ @i ) l. (/ /(,u/[ (S TonoBéTnon pnatapiag 5

AUoTe To S1aKOMTN NAEKTPIKOU KUKA@PATOC KAl 6

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division s ! ; !

D-70745 Leinfelden-Echterdingen g_?gevngzm unxdva kiinou om Béon

23.07.2013 ueuong
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ZT0)X0¢ EVEPYELAG Ewova
PUBu1on bwoug kommic 7
©¢on oe Aetroupyia 8
Ynobeikelc epyaoiag 9

©¢on ektoc Aetroupyiac, Na AUvere 1o Siakommn 10
NAEKTPIKOU KUKA®UATOG

Agaipeon umatapiag 11
TUVTAPNON TWV Haxalplov 12
EmAoyn e€aptnpdTwv/mapeAkopévav 13
Ekkivnon

MNa v aopdleid oag

» Tpoaoxr)! O¢oTe To pnxXavnpa Kijmou ekTo¢ ActToupyiac,
AUoTe To S1aKOTITN NAEKTPIKOU KUKAGHATOG Kat
agatpéoTe TV pnarapia npwv diedyere omowadimore
epyacia puOong i/xat cuvtipnong kadag kait oTav
Komei ij pnepdeuTei To nAekTPIKG KAA®SIL0.

» Meta Tnv anevepyomnoinen Tou pnXaviparog Kimou Ta
paxaipia ouvexi{ouv va KvoUvTal yia HepIka
HeutepoAenTa akopn.

» Mpoooxi - unv ayyi¢ere To mepLoTPEPOHEVO paxaipt
KOG,

®oprion pnarapiag

» Na pnv xpnotpormoujcere kamotov GAAo poptioTiy. Na
XONOOTOLELTE TO POPTIOTH TIOU TIEPIEXETAL OTN ATUXNHATWY
otn unatapia wWvtwv ABiou mou pnaoonoleirat oto G1KOG
004G PNXAvnua Knmou.

» TMpooéére TRV Tdon Tou SikTUou! H TdoN TNC INYAC
NAEKTPIKOU pEUpATOC MPEMEL va TAUTI(ETAL PE Ta oTolXElD
otV mvakiéa kataokeuaoTr) Tou eopToTr). PopPTIOTEC HE
Téon 230 V pnopouv va Aettoupyroouv Kat ge 220 V.

H unatapia 61a6étel pia Siatagn emrmpnong Tng Oeppokpaciac

1) OToia EMTPETELTN POPTION POVO OTNV TIEPLOXT) OEpHOKpaaiac

petall 0 °C kat45 °C. 'ETotemTuyxavetat pa peyan Slapkela

{wn¢ TG pmatapiag.

Ynode&n: H pnatapia napadidetal pepkwg goptiopevn. Na

va e€aopahioeTe ™V mARpN 1oL TG pmaTapiag mpémet va Tnv

(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TV XPNGCILOTOLACETE YIa MEWTN

@opa.

H pymatapia 10vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.

H 6iakomr Tng popTiong 6ev BAdnTeL TRV Pmatapia.

H unatapia 16vTwv AiBiou mpooTateveTal amod Tuxov oAooxepn

ek@opTion amo Tn diata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav n pnatapia adeldoel n npootateuTikn Siatagn HlakomTel

N Aetroupyia Tou pnxavApatog KAmou: To payaipt kommc dev

KIveitat méov.

Na pnv cuvexioere va nardre To
NMPOZOX'H

o Siakomrn ON/OFF pera tnv autéparn

Slakomi TG Aetroupyiag Tou pnxaviparog kimou. Mmopei

va unooTel {nptd n pmatapia.

e

doprion

H @opTion apyilel pohic TonoBetndei otnv mpida To @i¢ GikTUOU
TOU POPTIOTH KaLn pmatapia TonoBetnBel 1o KavaAlpopTiong.
Xapn otnv é€unvn Sladikacia popETIONC avayvwpileTal apéowg
1 KATAOTAON POETIONE TNC UMaTapiac n omoia akoAoUBw¢
@oprietal, avaoya pe T Oeppokpacia kat TN Taon Tne, Y
GploTo pelipa gpopTIONC.

'EToLn pnatapia mpootatetetat kat, otav 6ev agalpebei and 1o
(POPTIOT, TAPALEVEL OIOPKWC EVIEAWS POPTIOUEVN.

TaxupoprTion
AL 3640 CV
D Professional
—) AL3620CV
M -O-- Professional

H TaxupopTtion onpatodoteital pe avaBooPnpa Tng mpdowvng
€vbertng pwrodiodou.

Y1oixeio €voeléng oty pnatapia: Katd mn idpketa Tng
(QOPTIONC 0L TPELC MPAGIVEC PwTodiodotL avaBouv yia Aiyo n pia
HETa TNV AN Kat akoAoUBwe ofrivouv. H pmatapia eivat gpop-
TwHEVN evTeA®C PHOAIC avaBouv S1apKAC Kal 0L TPEIC TPAGIVES
owrtobiobot. Mepimou 5 AenTa petd TV MAREN POPTION TNE
unatapiac oprRvouv naAt ol TPELC MPAGIVES wTodiodol.
Ynode&n: H raxupopTtion eivat QKT povo otav n
Beppokpasia TG pmatapiac BEICKETAL EVTOE TNE EYKEKPIUEVNC
nieploxn¢ Beppokpaciac, BAEME kepaAalo «Texvika
XapaKTNEIOTIKA».

dopTion TG prarapiag

AL 3640 CV
I Professional
i AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 1 ~

To Sapkég puw¢ T¢ Mpaotvng EvoerEng pwrodiodou
onuartodorel v MAfipn GOETION TG HMaTapiag.

H mAnpnc @opTion Tne pmatapiac onuatodoTeitat
OUHMANPWHATIKG KAl PE EVa AKOUOTIKO ofjpa Sidpkelag 2
Beutepolémmwv Tepimou.

H umatapla pmopei Twpa va agatpebel kat va xpnotponotnOei
apéow.

‘Otav n pnatapia dev ival TomoBeTnpEVN TO SIAPKES PwE TNG
npaowvng EvoerlEng pwrod10dou onpaTodoTel OTLTO PIC EXEL
TomoBeTel otV mpila 61kTUOU Kal 0 POPTIOTAC €ival ETOHOG Yia
Aetroupyia.
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H Oeppokpaocia Tng prarapiac eivat xapnAoTepn
ano 0 °C iy uynAdtepn amé 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
o) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

To 61apkég Ppwe TG KOKKIVNG EVOELENC pwTod1660U
onuatodoTtel 6T n Beppokpacia TG pmatapiag BpiokeTal ekTog
NG EYKeKpLuévne meploxngand 0 °C — 45 °C. MoAig emreuyBel
TIAALN eyKEKPLPEVN TTEPLOXT) DEPHOKPATIAC O POPTIOTNC
petafaivel autopaTa otV TaxueoeTION.

'Otav n Beppokpacia Tne Pnatapiac Bpioketal ekTdg TNG
EYKEKPIPEVNC TTIEPLOXIIC TOTE OTAV TOMOBETEITE TNV PnaTapia
avapetn kokkivn wtodiodog Tng punatapiag.

AvEQIKTN POpPTION
AL 3640 CV
8 Professional
— AL 3620 CV
e-- Professional

Ye mepimtwon kanolac GAn¢ avwpaliac avaBoofivern
KOKKvN €véerln pwrodiodou.

H taxupopTion Sev Eexiva kat n gpopTion T pmatapiag eivat
aveQikTn (BPAEMe kepalato «AvalTnon oeaAuaTwy»).

Ynobeielg yia Tn option

Ye meputwoelc 6lapkouc popTiong N aMendMnAwy, xwpig
Hlakonn KUKAwV POPTIONG, 0 POPTIOTAG Uropei va (eoTabel.
AuTo, 0w, eival akivouvo kat ev anoteAei évoelEn 0Tt o
(QOPTIOTAG Mapoualalel kamota Texvikn PAGRN.

"EVag onuavTIKA PELWEVOC XpOVOC AETOUpYIag LETA TN GOETION
onpaivel 61N pmatapia e€avtAnOnke kat mpénet va
avTiKataoTadel.

AwaTe mpoooyn oTic unodeifelg amdouponc.

Wign pnarapiac (Active Air Cooling)

0 evowpaTWHEVOE OTO POQTLOTH EAeYXOC EMTNPEELTN
Beppokpaoia Tne TomoBeTnuévng umatapiac. ‘OTav n
Beppokpacia Tn¢ umatapiag Eenepaocet Toug 30 °C n pnatapia
WUYETaL amd €vav avePLoTpa PEXPL VA ATIOKTNOEL TNV APLOTN
Beppokpaocia. ‘OTav o avepotipac Aetroupyei napayet éva
60pupo aeplopou.

'OTav o avepotnpac 6ev Aetroupyel ToTe ) n Oeppokpacia
BpiokeTal HEGa aTNV EYKEKPIUEVN TIEPLOXN POPTIONG 1} O
aveploTipag eivat ahaopévoc. £ 6elTepn mepimmwon
au€avel o xpOvog POETIONG.

e
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Ynodeielc epyaoiac

‘Evéeidn karderaong popTiong TNC pnarapiag

H unatapia 6labétel pa evoelen karaoraong ¢opeTIoNng , N
omoia 6eixvel TNV KaTAoTaon GopTIoNG TNE pratapiac. H
€vbel&n kataotaong eopTIoNG amoTeAeital and 3 MPAGIVEC
PwTOTIO60UC.

Me ndTnpa Tou mARKTEOU yia €vOELEN kaTdoTaong eoOpTIONG
evepyoroleirat n évoelEn kataotaong eopTiong. H évoeltn
KatdoTaong eopTIoNG oBfvel auTdpaTa HETA anod 5
HeutepOlenTa mepimou.

H kataoTaon eopTiong pnopei va eAeyxBel akoun Kat oTav n
unatapia €xel agalpebel and 1o popTIOTH.

Pwrodiodot évéedng XwpnTikoTnTa
pnarapiag

AlOPKEC PWC, 3 MPAGIVEC

pwrodiodot >2/3

MOPKEC PWC, 2 TPACIVEG

pwrodiodot >1/3

Alapkéc puwe, 1 mpdotvn

owrodiodoc <1/3

AvaBoafnvov puwg, 1 mpdotvn

pwrodiodoc Epebpeia

Y€ MeQINTWOon mou PETA TO MATNua Tou MARKTPOU Gev avayel
Kapd pwtodiodog, TOTE N pnatapia €xel xaAdoel kal péneL va
avTikataoTadel.

T'a Adyoug aopaleiag o EAeyxog TG KATAOTAGNE POETIONG TN
unatapiag pmopei va dieaxBei ovo 6Tav To PNXavnua Knmou
bev Kveital.

Kata Tn 61pKela TNE pOPTIONC OLTPELC TIPAaivee pwTodiodol
avapouv yia Alyo n pta peta Tnv aAAn kat akohoUBwc offivouv.
H unatapia eivat poptwpévn evieAwg HoAC avapouv Slapkmeg
Kat ot el mpdatvee pwtodiodol. Tepimou 5 AerTd peta Tnv
nAfipN POETION TNG HMaTapiag oBfvouv MAAL oL TPELS TPACIVES
pwtodiobol.

"Evbeidn yua emrijpnon Oeppokpaciacg

H kokkivn pwtodiodog otnv Evbelgn emrnpnong Oeppokpaciag
onuatoboTtel 0Tt n 1aTaén NAEKTPOVIKWY TOU PNXavnUATog
Knmou bev BpiokeTat y€oa atnv ApLoTn Neploxn Beppokpaciag.
Y€ jla TETold MEPITTWOn auTH To PnXavnua KATou 1 dev
epyaleratfy epyaletat pe Pelwpévn oxu.

Emripnon Oeppokpaciag Tng pmarapiag

'OTav n KoKKIvn ewtodiodog avaBoofrvel poAC maTnoeTe To
mANkTpo 1 1o Stakonmn ON/OFF (oTav n pmatapia eivat
TonoBetnuévn): H pmatapia Bpioketal €€w and Tnv meploxr TG
Beppokpasiac Aetroupyiag petagl — 10 °Ckat+60 °C.

'Otav n Beppokpaoia eivat peyaAitepn anoé 70 °C n ynatapia
QTEVEQYOTIOLEITAL AUTOMATA PEXPL VA EMTEUXTEL MAALN
€YKeKpLUEVN Tieploxr Beppokpaaiag.

Bosch Power Tools
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Emriipnon Oeppokpaciag Tng Siaraéng
NAEKTPOVIK®V TOU PnXaviparog Kijmou

H kOKKIvn pwTodiodog avdfel, 6Tav mathoeTe To TARKTPO
ON/OFF , 8apka¢: H 6eppokpacia Tne 61aTagng
NAEKTPOVIK®V TOU PNXAVALATOC KATIOU €ival n HIKPOTEEN amod
5 °C  yeyaAutepn amd 75 °C.

'OTav n Beppokpaocia Eemepacet Toug 90 °C n Siataln
NAEKTPOVIK®V SLOKOTITEL TN AEtTOUPYia TOU HNYaVAPATOC KATIOU
uéxpLn Beppokpacia va emaveABEL 0TIV EYKEKPIUEVN TIEPLOXT)
Beppokpasiac Aetroupyia.

Anodoon komii¢ (Adpketa epyaciag pmarapiag)

H andboon komic (n Siapketa epyaciac pmatapiac) eaptdtat
ano TG BLOTNTEC TOU Ypaotdlou, . X. and TV MUKVOTNTA TOU
X0PTaPLOU, amo TNV uypacia kabawc Kat amod To UYog KOTC.

H an6doaon Komn¢ PelwveTal emong otav Kata T S1apkela e
Komng BETeTE TO PNXavnua KAMou ouxva ekToC AetToupyiag kat
o€ Aetroupyia (Awdpkela epyaciac pmatapiac).

I'a va BeAtioTomolnoete Ty anddoon kommic (T Slapkela
epyaoiac ynatapiac) oag oupouletoupe va KOBeTe

e

OUXVOTEQQ, va auEAVETE TO UYOC KOTING KAt va epyaleoTe PeTov
kataMnAo pubpo Badiopatog.

To napadelyyua mou meplypaeTaL TApakAdTw Seiyvel Tnv
e€aptnon peta&u Uwouc ko kat anddoong Ko ¢ Ue faon
uta gpoOpPTIoN TN UraTapiac.

TuvOnKeg Komi¢
TToAU Aenmo, Eepo xopTapt

Aerro, Eepd xopTapl

e TN
4cm ymlw"w |"v‘ l‘“ NH
Anoboon Korng
éw¢ kat 450 m? ‘éwc ka1 225 m?

Mnopeire va au€noete Tn Sidpkela epyaciac pe Tn BoriBela pia
OUHMANPWHATIKAC YmaTapiac A plag gnatapiac pe peyaAltepn
XwenTIKOTNTA (Ah) amo éva e€ouatobotnpévo Katdotnua
Service yla pnxavipata kimou e Bosch.

Ava(iitnon opaAparwv
PR
20
STOP
m MOavn awria Oepaneia
To pnxavnua knmou  TMOavog ppaypoc Na AUveTe 1o S1aKOMTN NAEKTPIKOU KUKAWHATOG:
Hev Aetroupyel EAéyETe TNV KATW TAEUPA TOU PNXAVAUATOC KNMOU
Ka, av xpelaotel, kabapioTe TNV (va popdTe navtote
YAVTIa KNTIOUPIKNG)
H umatapia Sev eivat evieAag popTIopéVn ®oprion pnatapiag
H pnatapia ev eival (owotd) TomoBetnpévn TonoBémnon Tng pnatapiag
TToAU pakpU xopTapl PuBpiote peyaAltepo Uywog Kommc katyeipete Aiyo To
UnXGvnua KATIoU yia va JELWOETE TNV eMBapuvon
KaTa TNV EKKivon
Evepyomotn6nke n mpootacia KivnTiipa APnOTE TOV KIVNTNPA Va KPUWOEL Kal pubpioTe
peyaAlTePO UYOC Kommg
TToAU kpUa/TToAU (eoTr pmatapia OeppaveTe TV pmatapia/A@RoTe TV umatapia va
KOUGOOEL
0 &iakonng nAekTpIkoU KukAwpatog Sev TomnoBeTroTe TV 0WOTA/MARPWE
TomoBeTNONKe 6wOTA/MANPWC
MeTd To natnua Tou 6lakomnTn ON/OFF o kivnhpag Ta va Eekiviioel o KvnTRpag KpaTnoTe To HLaKOmTn
Eekiva pe pia pikpr kabuotépnaon ON/OFF yia 1 - 3 s nepimou matnuévo
O kvntrpag Eekwva H unatapia 6ev eivat evieAag popTiopévn ®oprion pnatapiag
Hev, OTC'UUT“']GI’ OHUC, O G1aKATTNG NAEKTEIKOU KUKAQATOG Bev TonoBetroTe Tov 0woTa/MANPWE
ApEOWC HeTa TonoOeTONKe 0WOTA/MARPWS

H umatapia dev eival (cwotd) TomobeTnpévn

TomoBémnan Tng pnatapiag

TToAU kpUa/TToAU (eoTr pmatapia

OeppaveTe TV pmatapia/ARoTe TV unatapia va
KPUWOEL
PuBpioTe peyaAuTepo Uyog Komng
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To pnxavnya Knmou
Kkavel Slakomég

MOavn atria
Ypahua otnv eowTepIKn Kahwbinon Tou
UNXavAUATOC KMoy

e
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Oepaneia
AneuBuvbeite oto Service

Evepyomotn6nke n mpootacia KivnThpa

AR OTE TOV KIVTAPA VA KPUWOEL Kal puBpioTe

peyaAUTepO UWOG Komng

To pnxdvnua knmou  TToAU xapnAd Uyog Korng PuBpioTe peyahuTepo Uyog Komng
::255} aVOLOIOHOPPA  Tq paxaipia Sev elvar kopTepd ANayn paxatplol
oot 0o PR A T o
e Buokokia YAVTIa KNMOUPIKIC)

Mayxaipta AdBoc ouvappoloynuéva YuvappoAoynoTe owoTd Ta paxaipla
Avenapkiic amodoon oAU xapnAd Uwog Komng Pubpiote éva peyaAlitepo Uwoc komng kat fadileTe
Kormn¢ (61apkela Mo apya
€pYasiac Hmatapiac) oA uynhd xopdpt Pubpiote éva peyalitepo Uoc komrc kat fadilete

Mo apya

XopTapt oAU Bpeypévo fi uypd

TTepIPEVETE Va OTEYVWOELTO XopTAPLKALVa BabileTe
o apya

TToAU mukvo xopTapL

PuBpioTe peyaAlrepo Uyog komnc, va BadileTe apyd
KaLva KOBETE GURVOTEP

Mnopeite va ayopdoeTe pia oUPmANPWHATIKN
unatapia amo éva e€ouclodotnUEVO KaTaoTnua
Service Tn¢ Bosch

Aneubuvbeire oto Service

MeTa T 6€on Tou
UNXAVALATOG KITIOU OE
AetToupyia To paxaipt
Kkorn¢ Sev yupidel

To xopTapt epmobicel Ta payaipta

©¢€oTe TO PUNXavnua KiATou ekToc AetToupyiag
E€oubeTepwaTe To ppayuod (va gpopdTe mavoTe
YAVTIa KNTOUPIKAG)

Xahapn/XaAapo Bida/maiuadt paxaipot

Yoi€te n Bida/To ma&padt paxatpiot (17 Nm)

loxupol
Kpabaapoi/6opupot

XaAapn/XaAapo Bida/maadt paxaipot

Yoite Tn Pida/To ma&wdadt paxaiplot (17 Nm)

Xahaopévo payaipt

AMayn paxatpto

H @opTion dev eival
EPIKTN

NepWEVEC EMAPEC UmaTapiag

KaBapioTe Ti¢ emapéc pmatapiag m.x. TonofeTwvTag
Katagapwvtag moAEC popéc alenaMnAa Tnv
unartapia, fj, av XPELAOTEL, AVTIKATAOTAOTE TNV
unarapia

Xahaopévn pnatapia enetdr Stakomnke n olvdeon
0TO0 ECWTEPIKO TNE UmaTapiac (oTolxeia pmatapiac)

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

O pwrobiobot
évbelgne bev avafouv
UETa TNV TOMoBETNON
TOU QI§ oTNV TIpila
6IKTUOU

To @1¢ 61KTUOU TOU PopTIOTN Oev eival (owoTd)
TomoBeTnuévo

TomobetrioTe To @I¢ GikTUOU (TEPUa) OTNV TIPila

Xahaoe n mpida, 1o NAekTEIKO KaAwSI0 1 0 PopTioTic EAEyETE TNV TAON OIKTUOU K, av XPELaoTEl, SwaTe To

QOPTIOTH yia EAeyxo o€ €va e§ouatoboTnpévo
karaoTnua Service Tn¢ Bosch

Zuvtijpnon Kat Service

Tepumoinon Tn¢ pnarapiac
» Mpoooxi)! O€oTe To PNXAvnHa Kimou ekTo¢ ActToupyiag,

» Na popdTe mavToTe YyavTIa KNMOUPIKIG 0Tav Balere Ta
XEpLa oag oTNV MEPLOXT) TWV Haxapdv fj otav

epyaleote.
l'a va e€aopalioeTe TV AploTn ekPeTaANeUoN TN pPmaTapiag
npénel va Tnpeire TI¢ EEnc umodeitelc kat va AapBavere Ta egng

pétpa:

- Na mpooTaTEVETE TV PNATAQI A0 UYPACId Kal VEPOD.
- Na anoBnkeleTe Ty pmatapia povo PEoa O pia MEPLOXN

AUoTe To StakomnTn NAEKTPIKOU KUKAGHATOC Kat
apalpéoTe TRV pratapia Kat To KaAdow sulAoyig
Xoptaptol mpiv Sie€ayere omowadrmore epyacia
pUOuIONG H/Kat cuvTipnong.

Oeppokpaciac amd 0 °C éwc 50 °C. To KaAokaipt va pnv
a@rveTe yla mapadelypa Tnv unatapia pEca oTo auTokivnTo.
- Mnv agnvete T pnatapia péoa oTo Pnxavnua Knmou otav
auto eivat dpeoa exteBelpévo otov HAL.
- Haptotn Beppokpacia anobnkeuonc/Glapuiaing e
unatapiag avépyetatoe 5 °C.
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- Na kaBapileTe kamou-kamou TIC OXIOPES aepIopol TNC
pnatapiag ge éva pahakd, kabapd kat oTeyvo mveého.

"EVag onuavTIKA PELWHEVOC XpOVOC AETOUpYIag LETA TN GOETION

onpaivel 61N pmatapia e€avtAnOnke kat mpénet va

avTiKataoTadel.

Service kat mapoxr) oupfoulav xpriong
www.bosch-garden.com

'Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpIEC Kabw¢ Kal dTav
napayyeAvete avtaAaKTIKG TPETEL VA avaPEPETE OMwadimoTe
10 10WRPL0 aplBpud eupeTNPIoU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
TVaKi®a KATAOKEUAOT TOU UNXAvVAKATOG KijTou.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Metagpopa

Ot meplexOpEeVeC PmaTapieg OVTwY ABiou UTIOKEIVTAL OTIC
amarrnoeig Twv emkivouvwv ayabav. Ot umatapieg ymopolv va
petapepBolv 06IKWE amod To XpRoTn Xweic AAMouc 6pouc.
'0Tav, 6pwg, ol unatapiec amootéAAovTal and Tpitouc (Tm.x.
QEPOTIOPIKWC ) HE ETAIPIA HETAPOPMV) TIPEMEL Va TNPOUVTAL
610popeC 1610ITEPEC AMAITATELC Yid T CUOKEUAGIa KaL T
ofjpavon. E6w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou umo
amooToAn Tepayiou, va {nTnBel onwa6NMoTE Kat n GUPBOUAR
€vog eldIkoU yia emkivouva ayabd.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepiAnpa eivat
(OwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPES PE KOANTIKN Tawvia Kat
Va OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, WOTE AUTH Va
NV KOUVIETAL U€GA OTT GUOKEUAGIa.

TMapakahoUpe va AapBavere emong umown oag Kat Tuov mo
auoTnpéc edvikec Slatatelc.

Anooupon

Mnv pi€€eTe Ta PNXaVAHATA KNTTOU, TOUC POETIOTEC KAL TIC
unatapieg oTa amoppiypata Tou oMol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe v Kowotikn 06nyia 2012/19/EE
01 AXPNOTEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kat oUppwva e Tnv Kowvotikn O6nyia
2006/66/EK ol xahaopéveg 1) avaAwpéveg
unatapiec dev eival AoV UMOXPEWTIKO va
OUMeéyovTal EexwploTd yia va avakukhwBoUv pe Tpomo GIAKO
mpo¢ To TepIBaihov.

e

Mnarapie¢/Enavapopmi{Opeves prarapiec:

Mnarapieg 1ovrwv Adiou:

TapakaAoUpe SwaTe TPOGOXT OTO KEPAAALD
«MeTagopd».

Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce aletinin
usuliine uygun olarak kullanimini ve kumanda
elemanlarinin iglevlerini tam olarak 6grenin. Bu kullanim
kilavuzunu ileride basvurmak iizere giivenli bir yerde
saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

[: Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Galisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan
yaralanmamasi iin gerekli dnlemleri alin.

aranizda giivenli bir mesafe birakin.

[@ Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle

’E Dikkat: Donmekte olan bigaklara dokunmayin.
e Bigaklar keskindir. El veya ayak parmaklarinizi
]:-'.‘ kaybindan kendinizi koruyun.
S
Py Bakim veya temizlik islerine baslamadan 6nce

— veya bahge aletini kisa sireligine de olsa
denetiminiz diginda birakmadan 6nce bahce
aletini kapatin ve akim devresi kesicisini gevsetin.

Aletle ilgili degildir.

LE =
< ) Bahce aletinin herhangi bir parcasini tutmadan
¥ ® )| once, biitiin pargalarin tam olarak durmasini

stop | bekleyin. Bahce aleti kapandiktan sonra da
bigaklar bir siire serbest doniiste dénerler ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Bu bahge aletini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.
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Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun.

Aletle ilgili degildir.

&
/_; ; Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Bu sarj cihazi bir emniyet tranformatéri ile
donatilmistir.

Kullanim

» Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin bahce
aletini kullanmasina higbir zaman izin vermeyin. Ulusal
glivenlik yonetmelikleri bazi iilkelerde bu aleti kullanma
yasini kisitlamaktadir. Kullanim disindaki bahce aletini
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» Bu bahge aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullaniimaya uygun degildir. Bu
kisiler aleti ancak giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetiminde veya onlardan bahge aletinin nasil
kullanilacagr hakkinda talimat alarak kullanabilirler.
Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

» Yakininizda baskalari, 6zellikle de ¢ocuklar ve evcil
hayvanlar varken hicbir zaman bicme yapmayin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Bahce aletini ¢iplak ayakla veya agik sandaletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun pantolon
kullanin.

» isleyeceginiz yiizeyi dikkatli bicimde inceleyin ve tas, dal,
tel, kemik ve benzeri yabanci nesneleri temizleyin.

» Aleti kullanmaya baslamadan 6nce daima bigaklarin, bigak
civatalarinin veya kesme modiiliiniin aginmig veya hasarli
olup olmadigini kontrol edin. Balanssiz ¢alismayi dnlemek
icin asinmis veya hasar gormis bigaklari ve bigak
civatalarini her zaman takim halinde degistirin.

» Sadece giin 1s1ginda veya iyi aydinlatma kosullarinda
bicme yapin.

» Elverissiz hava kosullarinda, 6zellikle firtina ve sagnak
yagis beklenirken ¢im bicme makinesi ile alismayin.

» Bahce aletini miimkiin oldugu kadar islak gimlerde
kullanmayin.

» Her zaman sakin calisin, acele etmeyin.

» Bahgce aletini arizali koruma donanimlariyla, kapaklarla ve
ornegin carpma emniyeti ve/veya ¢im tutma selesi gibi
emniyet donanimlari olmadan kullanmayin.

» Koruyucu kulaklik kullanin.

e
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» Meyilli yiizeylerde calismak tehlikeli olabilir.

- Cok meyilli yiizeylerde bigme yapmayin.

- Meyilli yiizeylerde veya islak cimlerde yere saglam
basmaya dikkat edin.

- Dik ylizeylerde her zaman enine bicme yapin, asagi yukari
yapmayin.

- Dik yerlerde yon degistirirken dzellikle dikkatli olun.

» Geriye dogru giderken veya bahce aletini gekerken ok
dikkatli olun.

» Bicme yaparken bahge aletini daima 6ne dogru itin ve
hichir zaman kendinize dogru cekmeyin.

» Tasimak icin bahge aletini devirdiginizde, ¢imle kapli
olmayan yiizeylerden gecerken ve bahge aletini ¢im
alanlarina getirir gétiiriirken bicaklarin duruyor olmasi
gerekir.

» Uzun ¢imlerin bulundugu yerlerde start icin gerekli olmasi
haricinde motoru ¢alistirirken bahge aletini devirmeyin.
Buna zorunlu oldugunuz durumlarda, kullanicinin
karsisindaki tarafi tutamaga bastirmak suretiyle
gerektiginden fazla kaldirmayin. Bahge aletini birakirken
ellerinizin tutamakta olmasina dikkat edin.

» Bahce aletini kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi ¢alistirin
ve ayaklarinizin donen bigaklardan yeterli uzaklikta
olmasina dikkat edin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin dénen parcalarinin yakinina
getirmeyin.

» Bahce aleti ile alisirken aletin atma bdlgesinden yeterli
uzaklikta durun.

» Motor ¢alisir durumda iken bahge aletini higbir zaman
kaldirmayin veya tagimayin.

» Alette bir degisiklik yapmayin. Miisaade edilmeyen
degisiklikler bahce aletinizin giivenligini olumsuz yonde
etkileyebilir ve siddetli giiriilti ile titresimlere neden
olabilir.

» Baglanti kablosu ile kullanilan uzatma kablosunu diizenli
araliklarla kontrol edin. Hasarli bir kabloyu akim
sebekesine baglamayin veya akim sebekesinden
ayirmadan 6nce hasarli kabloya dokunmayin. Kablo hasar
gordigiinde gerilim ileten parcalara temas edilebilir.
Elektrik carpma tehlikesine karsi kendinizi koruyun.

Yaprak toplama

Yaprak toplama bigagi Sonbahar yapraklarini ¢iminizden

alacak bicimde tasarlanmistir. Bu fonksiyonun optimum bir

sonug alabilmesi icin asagidaki noktalara uyulmalidir:
- Yapraklari sadece 70 mm kesme yiiksekligi ayarinda
toplayin

- Yapraklari sadece ¢imleriniz izerinde toplayin

- Yaprak toplama isine baglamadan dnce ¢alisma yiizeyini
kontrol edin ve insanlari, evcil hayvanlari, cam nesneleri ve
otomobilleri uzak tutun

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

- bahce aletinin yanindan ayrilirken,

- blokajlari giderirken,

- bahge aletini kontrol ederken, temizlerken veya kendinde
bir calisma yaparken,
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- yabanci bir nesneye ¢arptiginizda. Hemen bahge aletinde
bir hasar olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
onarima yollayin,

- bahge aleti alisiimisin disinda titresim yapmaya baslayinca
(hemen kontrol edin).

Bakim
» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

» Cit kesme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Cim toplama selesinin asinmis olup olmadigini diizenli
araliklarla kontrol edin.

» Bahge aletini kontrol edin ve glivenlik 6nlemi olarak
asinmig veya hasar gormiis parcalari degistirin.

» Sadece bahce aleti icin 6ngoriilen kesici bigaklari kullanin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch {iriinii oldugundan
emin olun.

» Saklamak iizere kaldirmadan 6nce bahge aletinin temiz ve
kalintilardan arinmis oldugundan emin olun. Eger
gerekiyorsa aleti yumusak, kuru bir firca ile temizleyin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

» Akiiyii takmadan dnce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahge aleti agik durumda iken akii
takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun. Sarj

cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma tehlikesiniartirir.

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir tiir akii icin gelistirilmis
bir sarj cihazinda farkl bir aki sarj edildiginde yangin
tehlikesi ortaya gikar.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihaz sadece

teknik veriler boliimiinde belirtilen gerilime sahip Bosch Li-

lonen-Akiilerin sarjina uygundur. Yabanci marka akiilerin
sarjl yangin ve patlama tehlikesinin olusmasina neden
olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vh.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen isinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Sadece bu bahce aleti icin dngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullaniimasi yaralanmalara
veya yangina neden olabilir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni

e

nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasinda
olusabilecek bir kisa devre yanmalara veya yanginlara
neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disar sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlslikla temasa
gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akiiyii asin dl¢iide 1Isinmaya karsi; rnegin siirekli
giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Cahistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden cikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

» Akilyi 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akilyii yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak
icin 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Sembol

Anlami
Reaksiyon yonii

Hareket yonii

Koruyucu eldiven kullanin

Agirhg

Acma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

XS OH® @y

Akesesuar/Yedek parca

Usuliine uygun kullanim
Bu bahge aleti 6zel alanlarda ¢im bigme igin tasarlanmigtir.
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Teknik veriler

Akiilii cim bicme makinesi Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Uriin kodu 3600HA44.. 3600HA45..
Bicak genisligi cm 37 43
Kesme yiiksekligi mm 20-70 20-70
Cim toplama selesi hacmi | 40 50
Agirhig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 13,7 14,4

Seri numarasl bahce aletindeki tip etiketine bakin
Akii Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu F016 800 346 F016 800 346
Anma gerilimi V= 36 36
Kapasitesi Ah 4 4
Sarj siiresi (akii bos durumda)* dak 140 140
Sarj siiresi (akii bos durumda)* dak 95 95
Akii hiicrelerinin sayisi 20 20
Sarj cihazi AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Uriin kodu EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607225667 2607 225667
Sarjakimi A 2,0 2,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi “C 0-45 0-45
Agirhig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 0,6 0,6
Koruma sinifi [Ol/11 [Ol/1
Sarj cihazi AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Uriin kodu EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Sarjakimi A 4,0 4,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi “C 0-45 0-45
Agirhig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0
Koruma sinifi O/ [Ol/1

*Sarj cihazi AL 3620 CV Professional ile birlikte
**Sarj cihazi AL 3640 CV Professional ile birlikte
Liitfen bahge aletinizin tip etiketindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griiltiiye ait 6lgme degerleri 2000/ 14/ AT'ye gore belirlenmektedir 3600... HA44.. HA45..
(1,60 myiikseklik, 1 m mesafe).

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak soyledir:

Ses basinci seviyesi dB(A) 75 76
Griilti emisyonu seviyesi dB(A) 89 90
Tolerans K dB =1,0 =1,0

Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 60335’ gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a;, m/s? <2,5 <2,5
Tolerans K m/s? =15 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Uygunluk beyam (€

e

3600... HA44.. HA45..

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanana iriiniin asagidaki norm veya
normatif belgelere uygun oldugunu beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT,
2006/42/AT, 2000/14/AT yénetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen giiriilti emisyonu seviyesi
Uyumluluk degerlendirme yontemi ek VI uyarinca.

dB(A) 89 90

Uriin kategorisi: 32

Resmen taninmig merkez:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT,
2000/14/AT):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montaj ve isletim

Teslimat kapsami 1
Tutamak kolunun takilmasi 2
Cim tutma selesinin takiimasi 3
Cim tutma selesinin takilmasi/gikarilmasi

Akiiniin sarji

Akiiniin takilmasi 5
Akim devresi kesiciyi gevsetin ve park 6
konumuna getirin

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi 7
Acma

Calisirken dikkat edilecek hususlar 9
Kapama, Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi 10
Akiintin ¢ikarilmasi 11
Bicaklarin bakimi 12
Aksesuar segimi 13
Calistirma

Giivenliginiz icin

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine baslamadan
once bahce aletini kapatin, akim devresi kesiciyi
gevsetin ve akiiyii cikarin. Salter kablosu hasarli,
kesilmis veya sarilmis ise ayni sekilde hareket edin.

» Bahce aleti kapatildiktan sonra da bicaklar birka¢
saniye serbest doniiste donerler.

» Dikkat - Donmekte olan kesici bicaga dokunmayin.

Akiiniin sarji

» Bagka sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen sarj
cihazi bahge aletinizdeki Li-lonen akiilerin sarjina
uyarlanmistir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V
isaretli sarj cihazlari 220 Vile de ¢alistirilabilir.

Aletinizdeki aki bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup,
bu sistem akiiniin sadece 0 °C - 45 °C dereceler arasinda
sarjina izin verir. Bu sayede akiintin kullanim émrii uzar.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akilye zarar vermez.

Li-lonen akii derin desarja karsi “Electronic Cell Protection

(ECP) ile korunmaktadir”. Akii bosaldigi zaman bahge aleti bir

koruyucu sistem tarafindan kapatilir: Kesici bicak artik

hareket etmez.

A DIKKAT Bahce aleti otomatik olarak kapandiktan
sonra agma/kapama salterine basmaya
devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii sarj yuvasina
yerlestirilince sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicaklig| ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli
olarak kalir.

Hizh sarj islemi
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
M e Professional

Hizli sarj islemi yesil LED gostergelerinin yanip sénmesi ile
bildirilir.

Akiideki gosterge elemani: Sarj iglemi siiresince ii¢ yesil LED
kisa bir siire arka arkaya yanar ve sonra soner. Ug yesil LED
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stirekli olarak yanmaya basladiginda akii tam olarak sarj
edilmis demektir. Akii tam olarak sarj olduktan yaklasik

5 dakika sonra ii¢ yesil LED tekrar soner.

Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken mimkindiir, bakiniz: bolim “Teknik veriler”.

Akii sarj edilmis durumda

AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620CV
. \.’ Professional
7 I ~

Yesil LED gostergesinin siirekli yanmasi akiiniin tam olarak
sarj edildigini bildirir.

Ayrica akiiniin tam olarak sarj oldugu yaklasik 2 saniyelik sesli
sinyalle de bildirilir.

Bu durumda akii hemen kullaniimak tizere alinabilir.

Akii takili degilken yesil LED gostergesinin siirekli yanmasi,
fisin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

Akii sicakhigi 0 °C altinda veya 45 °C iistiinde

AL 3640 CV
ﬂz Professional
N _ AL 3620 CV
\" ﬂ= Professional
7 I ~

Kirmizi LED gostergesinin siirekli yanmasi, akii sicakhiginin
0 °C - 45 °Carasindaki hizli sarj sicakhigi disinda oldugunu
bildirir. Misaade edilen sicakliga erisilince sarj cihazi
otomatik olarak hizli sarj konumuna geger.

Akii sicaklig misaade edilen sarj araligi icinde degilse, akii
sarj cihazina yerlestirilince akiiniin kirmizi LED'i yanar.

Sarj islemi miimkiin degil

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
-@-- Professional

Sarj isleminde baska bir hata varsa, bu, kirmizi LED
gostergesinin yanip sénmesi ile bildirilir.

Sarj islemi baslatilamaz ve akiintin sarji miimkiin degildir
(Bakiniz: boliim “Hata arama”).

e
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Sarj islemine iligkin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa aki
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin sogutulmsai (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontrolii cihaz icindeki
akiiniin sicakligini kontrol edir. Akii sicakhig 30 °C lizerinde
ise, akii bir fan iizerinden optimum sarj sicakligina kadar
sogutulur. Devreye giren fan bir havalandirma sesi ¢ikarir.
Fan dénmiiyorsa akii sicakligi optimum sarj araligi icinde veya
fan arizali demektir. Bu durumda akiiniin sarj siiresi uzar.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Akii sarj durumu gostergesi

Akii akiinlin sarj durumunu gosteren bir akii sarj durumu
gostergesi ile donatilmistir. Sarj durumu géstergesi 3 yesil
LED’ten olusur.

Sarj durumu gostergesi tusuna basarak sarj durumu
gostergesini aktif hale getirin. Yaklasik 5 saniye sonra sarj
durumu gostergesi kendiliginden soner.

Sarj durumu akii gikarilmis durumda iken de kontrol edilebilir.

LED-Gosterge Akii kapasitesi

Siirekliisik 3 yesil LED >2/3
Sirekli1sik 2 yesil LED >1/3
Sirekliisik 1 yesil LED <1/3
Yanip sonme 1 yesil LED Rezerve

Tusa basildiktan sonra hi¢ LED yanmazsa, akii arizali
demektir ve degistirilmelidir.

Giivenlik gerekcesiyle sarj durumu ancak bahge aleti
dururken sorgulanabilir.

Sarjiglemi siiresince ii¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
yanar ve sonra soner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya
bagladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra (i¢ yesil LED
tekrar séner.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicak kontroliine ait gdstergenin kirmizi LED’i akiiniin veya
bahce aletinin elektronik sisteminin (akil takili iken) optimum
sicaklik araliginda olmadigini bildirir. Bu durumda bahge aleti
calismaz veya tam performansla galismaz.

Akiiniin sicaklik kontrolii

Kirmizi LED sarjdurumu gosterge tusuna veyaagma/kapama
salterine basildiginda yanip soniiyor (akii takili iken): Akii
-10... +60 derecelik isletim sicakligi disinda bulunuyor.

70 °Ciistiindeki sicaklikta akii, tekrar miisaade edilen isletme
sicaklikk araligina gelinceye kadar, kesme yapar.

Bosch Power Tools
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Bahce aleti elektronik sisteminin sicaklik
kontrolii
Kirmizi LED agma/kapama salterine basilinca siirekli

yanarsa: Bahce aletinin elektronik sisteminin sicakligi
5 °C'nin altinda veya 75 °C'nin iistiinde demektir.

90 °C iizerindeki sicaklikta bahce aletinin elektronik sistemi
tekrar miisaade edilen sicaklik araligina ulasilincaya kadar
kapanir.

Kesme performansi (akii isletme siiresi)

Kesme performansi (akil isletme siiresi) ¢cim yogunlugu, nem,
cim uzunlugu gibi cimin ozelliklerine ve kesme yiiksekligine
baghdir.

Bicme yaparken bahge aletinin sik sik acilip kapanmasi da
kesme performansini disiriir (akii isletme siiresi).

Hata arama

2\
STOP

ce

=

T

Oy,

e

Kesme performansini (akii isletme siiresi) optimum diizeye
getirmek icin sik sik bicme yapilmasi, kesme yiiksekliginin
biyiitilmesi ve makul bir tempo ile ¢aligiimasi tavsiye olunur.
Asagidaki ornek, kesme yiiksekligi ile kesme performansinin
akii sarj temelindeki iliskisini gdstermektedir.

Kesme kosullari
Gok ince, kuru ¢im

ince, kuru gim

e TN
"
Kesme performansi
450 m®ye kadar ‘ 225 m?ye kadar

isletme siiresini uzatmak icin Bosch bahge aletleri icin yetkili
bir servisten bir yedek akii veya daha yiiksek kapasiteli bir akii
temin edilebilir.

Olasi neden Giderilme yolu

Bahge aleti calismiyor Tikanma olabilir

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin (daima bahge eldivenleri
kullanin)

Akii tam olarak sarj edilmemis

Akiinlin sarji

Akii dogru olarak takilmamig

Akiiniin yerlestirilmesi

Gimler cok uzun

Daha biiyiik bir kesme yiiksekligi ayarlayin ve
baslangic yiikiinii azaltmak icin bahce aletini
devirin

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi
ayarlayin

Ak cok soguk veya ¢ok sicak

Akiyii 1sitin veya sogutun

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak

yerlestiriimemis

Dogru yerlestirin

Acma/kapama salterine basildiktan sonra motor

kisa bir gecikme ile calisiyor

Motoru galistirmak icin agma/kapama salterini
yaklasik 1 - 3 saniye basili tutun

Motor calisiyor ve Aki tam olarak sarj edilmemis

Akiiniin sarji

tekrar stop ediyor
yerlestirilmemis

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak

Dogru yerlestirin

Akii dogru olarak takilmamis

Akiiniin yerlestirilmesi

Akii cok soguk veya cok sicak

Akyii 1sitin veya sogutun
Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

Bahce aleti kesintili

Bahge aletinin icindeki kablo sisteminde hata var

Miisteri servisine bagvurun

olarak calistyor

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi
ayarlayin
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Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu

Bahge aleti diizensiz ~ Kesme yiiksekligi cok diisik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

kesme izi birakiyor Bcaklar kérelmis

Bicak degistirme

ve/veya

. Tikanma olabilir
Motor agir calisiyor

Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin (daima bahge eldivenleri
kullanin)

Bicaklar yanlis takilmis

Bicaklari dogru takin

Kesme performansi  Kesme yiiksekligi cok diisiik

(ak isletme siiresi)

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin ve yavas
tempoyla calisin

yeterli degil Cimler gok yiiksek

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin ve yavas
tempoyla calisin

Cimler gok 1slak veya nemli

Gimler kuruyuncaya kadar bekleyin ve yavas tempo
ile calisin

Cimler gok sik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin, daha
yavas tempoyla ¢alisin ve daha sik bicme yapin

Bosch Bahge Aletleri igin yetkili bir Bosch Miisteri Miisteri servisine bagvurun

Servisinden yedek aki alinabilir

Bahce aleti acildiktan
sonra kesici bigak
donmiiyor

Bicaklarin dénmesi ¢im tarafindan engelleniyor

Bahge aletini kapatin
Tikanmaya giderin (daima bahge eldivenleri
kullanin)

Bicak somunu/-civatasi gevsek

Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

Asiri titresim ve Bigak somunu/-civatasi gevsek

Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

gurltd var Bicaklar hasarli

Bicak degistirme

Sarjislemimiimkin Ak kontaklari kirli

degil

Akii kontaklarini temizleyin; 6rnegin akiyi birkag
kez takip ¢ikararak. Gerekiyorsa akiyii yenileyin

Akii arizali; ¢linkii akii icinde bir iletken kesintisi

(tekil hiicrede) var

Akiiyii yenileyin

Sebeke baglanti fisi
prize takildiktan sonra takili degil

Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru

Sebeke fisini tam olarak prize takin

LED gostergeler Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali Sebeke gerilimi kontrol edin ve gerekiyorsa sarj
yanmiyor cihazini Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili bir
Miisteri Servisinde kontrol ettirin
Bakim ve servis - Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.
Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa aki
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Akii bakimi Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine baslamadan
once bahce aletini kapatin, akim devresi kesicisini
gevsetin ve akiiyii ve ¢cim tutma selesini ¢ikarin.

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Akiiden optimum olciide yararlanabilmek igin asagidaki uyari

ve onlemlere uyun:

- Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

- Akilyii 0- 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akilyl yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.

- Akiiyl siddetli glines 1sini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

~ Akiiniin saklanmasi i¢in optimum sicaklik 5 derecedir.

www.bosch-garden.com

Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde bahge
aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379
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ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18

Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikiimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel

¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omrini tamamlamis elektronik ve elektrikli
aletler ve 2006/66/AT yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre

dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine gonderilmek

zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen “Nakliye” bélimiindeki uyari ve

aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przeczytac.
Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi i
prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. Instrukcje
eksploatacji nalezy zachowac i starannie przechowywac
w celu dalszego zastosowania.
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Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.
[: Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczyta¢
G

niniejsza instrukcje eksploatacii.
Ei\] Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace
w poblizu, nie zostaty skaleczone przez
odrzucone podczas pracy ciata obce.

ogrodowego nalezy trzymac sie w bezpiecznej
odlegtosci od niego.

Uwaga: Nie dotykac obracajacych sie nozy. Noze
y sa bardzo ostre. Istnieje niebezpieczenstwo
]:-. utraty palcoéw u rak i ndg.

=

Przed przystapieniem do wykonywania

— jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych czy
obstugowych, a takze w czasie (nawet krotkich)
przerw w pracy, nalezy wytaczy¢ narzedzie
ogrodowe i uruchomié przerywacz obwodu

elektrycznego.
o Nie dotyczy.
Zzw ) Niewolnodotykac zadnego z elementow
¢ @ & | narzedzia ogrodowego przed ich catkowitym
;#g, zatrzymaniem sie. Noze obracaja sie jeszcze

przez jakis$ czas po wytaczeniu silnika narzedzia
ogrodowego i mogg spowodowac obrazenia.
Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
podczas deszczu, ani wystawiac¢ go na dziatanie
deszczu.

Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem
elektrycznym.

Nie dotyczy.

pomieszczeniach.

tadowarka wyposazona zostata w transformator
bezpieczenstwa.

[ ]
I L] I
@ tadowarke nalezy stosowac tylko w suchych

Obstuga urzadzenia

» Nie wolno udostepnia¢ narzedzia ogrodowego do
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktére nie

e
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zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zwrocic¢
uwage, czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych narzedzi.
Nieuzywane narzedzie ogrodowe nalezy przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (facznie z dzie¢mi) ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktorej
znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo i otrzymuja od tej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie narzedziem ogrodowym.
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

» Nie wolno nigdy kosi¢ trawy, jezeli w poblizu znajduja sie
osoby postronne, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta
domowe.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Nie wolno uzywa¢ narzedzia ogrodowego boso ani w
odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze zaktadacé
stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

» Przed przystapieniem do pracy dokfadnie zbadac teren, na
ktorym bedzie uzyte urzadzenie i usunac z niego wszystkie
kamienie, gatezie, druty, kosci i inne przedmioty.

» Przed kazdym przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
stan techniczny nozy, $rub i zespotéw tnacych pod katem
ich zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyte badz uszkodzone
noze, jak i $ruby, przytrzymujace noze nalezy wymienia¢
catymi zestawami dla zachowania prawidtowego
wywazenia.

» Pracowac tylko w ciagu dnia lub przy dobrym sztucznym
o$wietleniu.

» Nie nalezy stosowac kosiarki w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych, w szczegolnosci w przypadku
nadciagajacej burzy.

» W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej trawy.

» Podczas pracy nalezy is¢ spokojnym krokiem, nie wolno w
zadnym wypadku biec.

» Nie wolno eksploatowac narzedzia ogrodowego, jezeli
urzadzenia zabezpieczajace i pokrywy sa uszkodzone lub
gdy zabezpieczenia, takie jak na przyktad ostona i/lub
pojemnik na trawe, nie s3 zamontowane.

» Nalezy nosi¢ $rodki ochrony stuchu.

» Praca na terenie o duzym nachyleniu moze by¢
niebezpieczna.

- Nie wolno kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

- Napochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie nalezy
pracowac ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

- Urzadzenie prowadzi¢ nalezy tylko w poprzek zbocza,
nigdy nie nalezy kosi¢ w gore lub w dét.

- Zachowac szczeg6Ing ostroznos$¢ podczas nawrotow
(zmianie kierunku) przy pracy na zboczach.

Bosch Power Tools
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» Cofajac sie z narzedziem ogrodowym lub ciagnac je, nalezy
zachowac szczegdlng ostrozno$c.

» Podczas pracy narzedzie ogrodowe nalezy przesuwac
zawsze do przodu, nie wolno nigdy ciagnac je do siebie.

» Narzedzia ogrodowego nie wolno przechylac (w celu
transportu), przeprowadzac go przez powierzchnie nie
pokryte trawa, a takze transportowac na miejsce pracy i z
powrotem, przed catkowitym zatrzymaniem sig nozy.

» Uruchamiajac narzedzie ogrodowe lub wiaczajac silnik, nie
wolno go przechyla¢, chyba ze jest to niezbedne do
wigczenia narzedzia w wysokiej trawie. W tym przypadku
nalezy, naciskajac na uchwyt, unies¢ tylng cze$¢
narzedzia, ale tylko na tyle, naiile jest to niezbednie
konieczne. Zwréci¢ uwage, by przy ponownym
opuszczaniu narzedzia ogrodowego na podtoze, obie
dtonie znajdowaty sie na uchwycie.

» Wigczy¢ narzedzie ogrodowe zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwage,
by stopy znajdowaty sie w dostatecznej odlegtosci od
obracajacych sie elementow.

» Zachowac bezpieczng odlegtos¢ dfoni i stop od
obracajacych sie elementéw maszyny.

» Podczas pracy nalezy zawsze stawac poza zasiegiem
materiatu wyrzucanego przez narzedzie ogrodowe.

» Nie podnosi¢ i nie przenosi¢ narzedzia ogrodowego z
pracujgcym silnikiem.

» Nie wolno przeprowadza¢ zadnych zmian na narzedziu
ogrodowym. Niedopuszczalne przerdbki moga wptynac
na obnizenie bezpieczeristwa narzedzia ogrodowego, a
takze zwigkszy¢ szumy i wibracje.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd przytaczeniowy i
zastosowany przedtuzacz. Uszkodzonego przewodu nie
wolno podtaczac do zrédta zasilania; nie wolno go tez
dotykac zanim nie zostanie on odfaczony od Zrédta pradu.
W przypadku uszkodzenia przewodu moze dojs¢ do
kontaktu z elementami znajdujacymi sie pod napieciem.
Nalezy uwazac, aby nie zostac¢ porazonym pradem
elektrycznym.

Zbieranie lisci

N6z do zbierania lisci jest uformowany w taki sposob, by mdc

zbiera¢ ztrawnika opadte liscie. Aby wykorzystac te funkcje w

petni, nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

- do zbierania lisci nalezy ustawi¢ wysoko$¢ 70 mm

- liscie nalezy zbierac tylko z trawnika

- przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac
przestrzen i zwréci¢ uwage, aby ludzie, zwierzeta,
przedmioty szklane i auta znajdowaty sie w odpowiedniej
odlegtosci

Zwalnianie przerywacza obwodu elektrycznego:

- zawsze, gdy oddalamy sie od narzedzia ogrodowego,

- przed przystapieniem do usuwania materiatu blokujacego,

- przed kontrola funkcjonowania, czyszczeniem, a takze
przed przystapieniem do wszelkich prac obstugowych
przy narzedziu ogrodowym,

e

- po zderzeniu z twardym przedmiotem. Natychmiast
sprawdzi¢, czy narzedzie ogrodowe nie zostato
uszkodzone, aw przypadku stwierdzenia uszkodzenia
oddac je do naprawy,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna wibrowac w nietypowy
sposob (natychmiast zbadac tego przyczyne).

Konserwacja

» Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu
ostrych nozy, nalezy zawsze nosi¢ rekawice ogrodowe.

» Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczna prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby sg mocno dokrecone.

» Regularnie sprawdza¢ stan kosza zbierajacego trawe, a
takze jego zuzycie.

» Skontrolowac narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

» Nalezy uzywaé wytacznie nozy przewidzianych dla danego
narzedzia ogrodowego.

» Upewnic sig, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

» Przed przystapieniem do magazynowania nalezy upewnié¢
sie, ze narzedzie ogrodowe jest czyste i wolne od resztek
trawy Jezeli zajdzie taka konieczno$¢, urzadzenie nalezy
oczyscic sucha szczotka.

Wskazoéwki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
Ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone. Umieszczanie
akumulatora w wigczonym narzedziu ogrodowym moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Chronic fadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w fadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatoréw
innych, niz przewidziane dla danej tadowarki, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. tadowarka
przystosowana jest do fadowania akumulatoréw litowo-
jonowych firmy Bosch o napigciach, podanych w Danych
Technicznych. tadowanie akumulatoréw innego typu
moze grozi¢ pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.
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» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
fatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Stosowac wylacznie akumulatory firmy Bosch, ktére
zostaty przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktore mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetkniecia si¢
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub spowodowac

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Znaczenie
Kierunek reakcji

Symbol

Kierunek ruchu

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

- Masa
oparzenia.
» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczerstwo Uruchomienie
Zwarcia.

Wyfaczenie
» Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi tempera- ya

turami, np. przed statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

> Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

XS OHE @y

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

o O

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia
trawnikéw w prywatnym zakresie.

» Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiac¢
akumulatora np. latem w samochodzie.

Dane techniczne
Kosiarka akumulatorowa Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Numer katalogowy 3600HA44.. 3600HA45..
Odstep miedzy nozami cm 37 43
Wysokos¢ ciecia mm 20-70 20-70
Pojemnos¢ pojemnika na trawe | 40 50
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Numer seryjny zob tabliczke znamionowa na narzedziu ogrodowym

*z tadowarka AL 3620 CV Professional

*ztadowarka AL 3640 CV Professional

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegélnych modeli
narzedzi ogrodowych moga sie réznic.
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Kosiarka akumulatorowa Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy
Numer katalogowy F016 800 346 F 016 800 346
Napiecie znamionowe = 36 36
Pojemnos¢ Ah 4 4
Czas tadowania (przy roztadowanym akumulatorze)* min 140 140
Czas tadowania (przy roztadowanym

akumulatorze)* min 95 95
Liczba ogniw akumulatora 20 20
tadowarka AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Numer katalogowy EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667

Prad tadowania A
(amper) 2,0 2,0
Dopuszczalny zakres temperatur fadowania “C 0-45 0-45
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa ochrony o/ O]/
tadowarka AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Numer katalogowy EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111

Prad tadowania A
(amper) 4,0 4.0
Dopuszczalny zakres temperatur fadowania “C 0-45 0-45
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa ochrony [o)/11 [O]/11

*ztadowarkg AL 3620 CV Professional
*ztadowarka AL 3640 CV Professional

Nalezy zwracac uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegdlinych modeli
narzedzi ogrodowych moga sie roznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z dyrektywa 2000/ 14/WE (wysoko$¢ 3600... HA44.. HA45..
1,60 m, odstep 1 m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo:

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 75 76
Poziom natezenia dzwigku dB(A) 89 90
Niepewnos¢ pomiaru K dB =1,0 =1,0

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie zEN 60335
Wynosza:

Poziom emisji drgan a;, m/s? <2,5 <2,5
Niepewno$¢ pomiaru K m/s> =15 =15
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Deklaracja zgodnosci C€

3600... HA44. HA45..
O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, Ze produkt przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne” odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE,
2006/42/WE, 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom natgzenia dzwieku dB(A) 89 90

Sposob oceny zgodnosci wg zatacznika VI.

Kategoria produktéw: 32

Jednostka certyfikujaca:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE, 2000/14/WE):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV Rl

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montazipraca

Planowane dziatanie Rysunek
Zakres dostawy 1
Montaz uchwytu prowadzacego 2
Sktadanie pojemnika na trawe 3

Montaz/demontaz pojemnika na trawe
tadowanie akumulatora
Wktadanie akumulatora

Zwolni¢ przerywacz obwodu elektrycznegoi 6
ustawi¢ w pozycji ,parkowania“.

(SN

Ustawianie wysokosci ciecia 7
Wiaczanie
Wskazowki robocze 9

Wytaczanie, Zwalnianie przerywacza obwodu 10
elektrycznego

Wyjmowanie akumulatora 11
Konserwacja noza 12
Wybdr osprzetu 13

Uruchomienie urzadzenia

Dla wiasnego bezpieczeristwa

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy zwolnic¢
przerywacz obwodu elektrycznego i wyjac z narzedzia
akumulator. Powyzsze dotyczy rowniez przypadkow,
gdy przewdd przetaczeniowy jest przeciety,
uszkodzony lub splatany.

» Po wytaczeniu narzedzia ogrodowego noze tnace
obracaja sie jeszcze przez pare sekund.

» Zachowac ostroznos¢ - nie dotykac obracajacego sie
noza.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana
jest do wbudowanego w nabytym narzedziu ogrodowym
akumulatora litowo-jonowego.

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie Zrodta
pradu musi zgadzad sie zdanymi na tabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podfaczy¢
dosieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktdry
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym
miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposob zagwarantowana jest
dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany cze$ciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy
roztadowanym akumulatorze uktad ochronny narzedzia
ogrodowego wytacza je. N6z tnacy zatrzymuije sie.
Po automatycznym wylaczeniu narzedzia
ogrodowego nie nalezy naciska¢
ponownie wiacznika/wytacznika. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora.

tadowanie akumulatora

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki
fadowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora
do wneki fadowania.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Bosch Power Tools
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Szybkie tadowanie
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
H . Professional

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany jest miganiem
zielonego wskaznika LED.

Element wskaznika na akumulatorze: Podczas procesu
fadowania akumulatora trzy zielone diody LED zapalaja sie
jednapodrugieji gasna nakrétki okres czasu. Akumulator jest
natadowany catkowicie, gdy wszystkie trzy diody LED pala sie
Swiattem ciagtym. Ponowne wygasniecie wszystkich trzech
zielonych diod LED nastapi okoto 5 minut po catkowitym
natadowaniu akumulatora.

Wskazéwka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

Natadowany akumulator
AL 3640 CV
I Professional
, AL3620CV
. \.’ Professional
e I ~

Ciagte zielone $wiatto wskaznika LED oznacza, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany.

Dodatkowo rozlega sie na okres ok. 2 sekund sygnat
dzwigkowy, sygnalizujacy catkowite natadowanie
akumulatora.

Po zakonczeniu tadowania akumulator mozna wyjac i
rozpocza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Ciagte zielone swiatto wskaznika LED bez wsadzonego
akumulatora oznacza, wtyczka sieciowa znajduje sie w
gniezdzie i tadowarka gotowa jest do pracy.

Temperatura akumulatora nie siegajaca 0 °C lub
przekraczajaca 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
1 _ AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

Ciagte czerwone $wiatto czerwonego wskaznika LED
oznacza, ze temperatura akumulatora lezy poza zakresem
temperatur dozwolonych do szybkiego tadowania,

e

znajdujacego sie pomiedzy 0 °C - 45 °C. Po osiagnieciu
dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka przechodzi
automatycznie na szybkie tadowanie.

Jezeli temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur, po wtozeniu
akumulatora do tadowarki zapala sie czerwona dioda LED.

Nie jest mozliwe fadowanie
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Kazde inne zaktdcenie procesu tadowania sygnalizowane jest
miganiem czerwonego wskaznika LED.

Niemozliwe jest rozpoczecie procesu fadowania; akumulator
nie daje sie natadowac (zob. rozdziat ,Lokalizacja usterek").

Wskazowki dotyczace tadowania

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze
spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpaddw.

Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)

Whbudowany do tadowarki sterownik wentylatora nadzoruje
temperature przeznaczonego do tadowania akumulatora.
Jezeli temperatura akumulatora przekracza 30 °C,
akumulator schfadzany jest wentylatorem do optymalnej
temperatury. Zataczony wentylator wytwarza
charakterystyczny dzwiek.

Jezeli wentylator nie pracuje, oznacza to, ze temperatura
akumulatora jest wtasciwa lub ze wentylator jest uszkodzony.
W tym wypadku czas tadowania akumulatora przedtuza sie.

Wskazowki dotyczace pracy

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator wyposazony jest we wskaznik natadowania
akumulatora , ukazujacy stan natadowania akumulatora
Wskaznik natadowania akumulatora sktada sig z 3 zielonych
diod LED.

W celu aktywacji wskaznika natadowania akumulatora nalezy
wskaznik natadowania akumulatora dotknaé. Po ok. 5
sekundach wskaznik natadowania akumulatora wygasa
samoczynnie.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowaé takze w
wyjetym akumulatorze.
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Wskaznik diody LED Pojemnosé
akumulatora

3 zielone diody LED pala sig

Swiattem ciaglym >2/3

2 zielone diody LED pala sig

Swiattem ciagtym >1/3

1 zielona dioda LED pali sie

Swiattem cigglym <1/3

1 zielona dioda LED miga Rezerwa

Jezeli po nacis$nieciu przycisku zadna dioda LED si¢ nie pali,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo odczyt stanu natadowania
akumulatora mozliwy jest tylko przy wytaczonym narzedziu
ogrodowym.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasna na krotki okres
czasu. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg sig $wiattem ciagtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastgpi
okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED, znajdujaca sie na wskazniku kontroli
temperatury sygnalizuje, ze akumulator lub uktad
elektroniczny narzedzia ogrodowego (przy wtozonym
akumulatorze) znajduje sie poza optymalnym zakresem
temperatur. W takim przypadku narzedzie ogrodowe

przestaje pracowat, lub pracuje ze zmniejszong wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora

Czerownadioda LED miga podczas naciskania przycisku lub
wiaczania/wytaczania (przy wtozonym akumulatorze) -
temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym
zakresem temperatury roboczej (wynoszacym
-10°C...+60°C).

Jezeli temperatura akumulatora przekroczy 70 °C,
akumulator wyfaczy sie do momentu, az ponownie znajdzie
sie on w dopuszczalnym zakresie temperatur.

e
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Kontrola temperatury uktadu elektronicznego
narzedzia ogrodowego

Czerwonadioda LED $wieci sie przy wcisnigtym
wiaczniku/wytaczniku $wiattem ciagltym: Temperatura
uktadu elektronicznego narzedzia ogrodowego spadta
ponizej 5 °C lub przekroczyta 75 °C.

Jezeli temperatura przekroczy 90 °C, uktad elektroniczny
narzedzia ogrodowego wytaczy sie az do jego powrotu do
dopuszczalnego zakresu temperatur.

Wydajnosc¢ ciecia (czas pracy akumulatora)
Wydajnos¢ ciecia (czas pracy akumulatora) uzalezniona jest
od wiasciwosci trawnika, np. do gestosci trawy, wilgotnosci,
wysokosci jak rowniez od ustawionej wysokosci cigcia.
Czeste wiaczanie i wytaczanie narzedzia ogrodowego
podczas koszenia rowniez redukuje wydajnos¢ ciecia (czas
pracy akumulatora).

Aby zoptymalizowac wydajnosc ciecia (czas pracy
akumulatora), zaleca sig czesto kosi¢ trawnik, ustawiac duzg
wysoko$¢ ciecia i nie i$¢ w zbyt szybkim tempie.

Nizej przedstawiony przyktad ukazuje zwiazek miedzy
wysokoscig ciecia i wydajnoscia ciecia w odniesieniu do
jednego natadowania akumulatora.

Warunki cigcia
Rzadka, sucha trawa

Rzadka, sucha trawa

= T
JTamT
Wydajno$¢ ciecia
do 450 m? o225 m?

Aby przedtuzy¢ czas pracy, mozna naby¢ dodatkowy
akumulator lub akumulator o wyzszej pojemnosci (Ah) w
jednym z autoryzowanych punktéw serwisowym narzedzi
ogrodowych firmy Bosch.

Bosch Power Tools
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120 | Polski

Lokalizacja usterek
E ce ﬁ—u]
STOP @ ‘_;»‘

m Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki

Narzedzie ogrodowe  Mozliwos¢ zablokowania maszyny wyrzucanym  Zwalnianie przerywacza obwodu elektrycznego:

nie dziata materiatem Skontrolowac spod narzedzia ogrodowego i w
razie potrzeby oczyscic (zawsze stosowac
rekawice ogrodowe)

Akumulator nie natadowany do petna tadowanie akumulatora
Akumulator nie (wfasciwie) wstawiony Wiozenie akumulatora
Zbyt dtuga trawa Ustawi¢ wyzsza wysokosc¢ ciecia i przechylié

narzedzia ogrodowego, aby zredukowac
obcigzenie poczatkowe

Zadziatat wytacznik przeciwprzeciazeniowy silnika Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢
wyzszg wysokosé ciecia

Akumulator za zimny/za goracy Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrza¢/ochtodzi¢)

Przerywacz obwodu elektrycznego zamontowany  Skorygowac potozenie

zostat niewtasciwie

Po wcisnieciu wiacznika/wytacznika silnik Wcisna¢ wiacznik/wytacznik naok. 1 - 3 sekund,
uruchamia sie z niewielkim op6Znieniem aby uruchomic silnik
Silnik wiacza sie, a Akumulator nie natadowany do petna tadowanie akumulatora

nastepnie wytacza Przerywacz obwodu elektrycznego zamontowany  Skorygowac potozenie
zostat niewtasciwie

Akumulator nie (wfasciwie) wstawiony Wiozenie akumulatora
Akumulator za zimny/za goracy Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrzac¢/ochtodzi¢)
Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia
Narzedzie ogrodowe  Nastapito uszkodzenie wewnetrznego Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

pracuje z przerwami  okablowania narzedzia ogrodowego
Zadziatat wytacznik przeciwprzeciazeniowy silnika Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢
wyzsza wysokos¢ ciecia
Narzedzie ogrodowe  Za nisko ustawiona wysokosé ciecia Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia

tnie pieréwnomiemie Tepy n6z Wymiana ostrza
lub niedoktadnie

i/lub Mozliwos¢ zablokowania maszyny wyrzucanym  Skontrolowac spod narzedzia ogrodowego i w
o . materiatem razie potrzeby oczyscic (zawsze stosowac
Silnik cigzko pracuje .
rekawice ogrodowe)
Nz zostat nieprawidtowo zamontowany Wiasciwie osadzi¢ noz
Wydajnos¢ ciecia Za nisko ustawiona wysokos¢ ciecia Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia i iS¢ w
(czas pracy wolniejszym tempie
akumulatqra) nie Zawysoka trawa Ustawi¢ wyzsza wysoko$c cigcia i isé w
wystarczajaca wolniejszym tempie
Trawa jest za mokra lub wilgotna Odczekac, az trawa wyschnie i i$¢ w wolniejszym
tempie
Zagestatrawa Ustawi¢ wyzsza wysokosc¢ ciecia, iS¢ w
wolniejszym tempie i cze$ciej kosi¢
Dodatkowy akumulator mozna naby¢ w Zwrdcic sie do punktu serwisowego

autoryzowanym punkcie serwisowym narzedzi
ogrodowych firmy Bosch
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m Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki

Po wiaczeniu N6z zablokowany trawa
narzedzia

ogrodowego, n6z

Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe
Usunac¢ przyczyne blokady (zawsze stosowac
rekawice ogrodowe)

tnacy nie obracassie Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokrecic Srube/nakretke noza (17 Nm)

Silne wibracje/dzwieki Niedokrecona sruba/nakretka noza

Dokrecic $rube/nakretke noza (17 Nm)

Uszkodzony néz

Wymiana ostrza

Nie mozna natadowac¢  Styki akumulatora s3 zabrudzone
akumulatora

Wyczyscic styki akumulatora, np. przez wie lo krot
ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie
niepowodzenia akumulator wymieni¢ na nowy

Akumulator uszkodzony, przerwa w poborze mocy Wymieni¢ akumulator na nowy
wewnatrz akumulatora (pomiedzy ogniwami)

Wskazniki LED nie
zapalaja sie po sieci

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie) podfaczonado Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

wiozeniu wtyczki do

gniazdka sieciowego  s7kodzone

Gniazdko, przewdd sieciowy lub fadowarka sg

Skontrolowac napigcie sieciowe i w razie potrzeby
oddac tadowarke do kontroli do autoryzowanego
punktu serwisowego elektronarzedzi firmy Bosch

Konserwacja i serwis

Pielegnacja akumulatora

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy zwolnic¢
przerywacz obwodu elektrycznego i wyjac z narzedzia
akumulator, jak réwniez zdemontowac pojemnik na
trawe.

» Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu

ostrych nozy, nalezy zawsze nosic rekawice ogrodowe.

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

- Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢
akumulatora np. latem w samochodzie.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim
promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim
akumulatora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5 °C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na

zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania
www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadow

Narzedzi ogrodowych, fadowarek, a takze akumulatorow/
baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstwa
domowego!

Bosch Power Tools
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122 | Cesky
Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE,
E niezdatne do uzytku elektronarzedzia i
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
Li-lon:
Prosimy postepowac zgodnie ze

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
urzadzenia elektroniczne, a zgodnie z
europejska wytyczng 2006/66/WE
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.
Akumulatory/Baterie:
wskazdwkami umieszczonymi w rozdziale
LTransport”.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny. Seznamte

se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim zahradniho

naradi. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouZiti pro

pozdéjsi potiebu.

Vysvétleni symbolil na zahradnim naradi
V$eobecné upozornéni na nebezpeci.

[: Proctéte si navod k pouZiti.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmr$ténymi cizimi télesy.

udrzujte vici nému bezpecny odstup.

[@ Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje,

’—J: Pozor: Nedotykejte se rotujicich noz(i. Noze jsou
- 3 v v ’ o

%/ | ostré. Chrante se pred ztratou prst(i na nohou a
T—34] rukou.

S
-y Pred provadénim praci idrzby nebo ¢isténi nebo
¢ — kdyZ nechate zahradni naradii jen kratky ¢as bez
(=) | dozoru, vypnéte zahradni nafadi a rozpojte
LE =3

prerusovac okruhu el. proudu.
Nehodici se.

e

z« ) Nezsedotknete dilii zahradniho nafadi, pockejte,
az se vSechny zcela dostanou do stavu klidu. NoZe
stop | povypnutizahradniho naradi jesté dale rotujia
mohou zplisobit zranéni.

Zahradni naradi nepouzivejte v desti ani je desti
nevystavuijte.

Chranite se pred zasahem elektrickym proudem.

Nehodici se.

prostorech.

Nabijecka je vybavena bezpecnostnim
transformatorem.

[ ]
I I
/_; ; Nabijecku pouzivejte pouze v suchych

Obsluha

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
obeznameny s témito pokyny, zahradni naradi pouzivat.
Narodni pfedpisy mohou vymezovat vék obsluhy. Pokud
zahradni naradi nepouzivate, uschovavejte je mimo dosah
déti.

» Toto zahradni naradi neni ureno k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnou zkusenosti
a/nebo nedostate¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod dohledem
kompetentni osoby nebo od ni obdrzi pokyny, jak se
zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zahradnim naradim nehraji.

» Nikdy nesecte zatimco se v bezprostfedni blizkosti zdrzuji
osoby, zvIasté déti, nebo domaci zvifata.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Zahradni naradi nepouzivejte bosi nebo s otevienymi
sandaly. Neustale noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

» Obdélavanou plochu si peclivé prohlédnéte a odstrarte
kameny, klacky, draty, kosti a ostatni cizi télesa.

» Pred pouzitim vZdy zkontrolujte, zda nejsou noze, Srouby
noZ{ a stfihaci sestava opotiebované nebo poskozené.
Opotrebované nebo poskozené noze a téz Srouby nozli
vymérte vzdy v celé sadé, aby se zamezilo nevyvazenosti.

» Secte jen za denniho svétla nebo dobrého umélého
osvétleni.

» Pri $patnych povétrnostnich podminkach, zejména pfi
nastupuijici boufce, s travni sekackou nepracuijte.

» Zahradni naradi podle moznosti neprovozuijte pfi mokré
travé.
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» Chodte stale klidnym tempem, nikdy nebéhejte.

» Nikdy neprovozujte zahradni nafadis vadnymi ochrannymi
pripravky, kryty nebo bez bezpe¢nostnich zafizeni, jako
napf. bez ochrany proti odmrsténi a/nebo bez sbérného
koSe na travu.

» Noste ochranu sluchu.

» Prace na svazich miize byt nebezpeéna.

- Nesecte zadné obzvlast prikré strané.

- Na sklonénych plochach nebo na mokré travé dbejte
neustale na bezpeénou stopu.

- Nasklonénych plochach secte vzdy napfic¢ a nikdy smérem
nahoru a dol.

- PrFizméné sméru na svazich si poCinejte nanejvys opatrné.

» Pri chiizi pozpatku nebo pfi tazeni zahradniho naradi si
pocinejte nanejvys opatrné.

» Zahradni naradi posunuijte pfi seceni vzdy kupfedu a nikdy
ho netéhnéte k télu.

» Pokud musite zahradni naradi kvilli prepravé naklopit,
kdy? prejizdite nezatravnéné plochy nebo kdyz
prepravujete zahradni naradik se¢ené a od secené oblasti,
pak musi noZe stat.

» Zahradni naradi pfi zapnuti nebo rozbéhu motoru
nenaklanéijte, ledaze je to potieba ke startu ve vysoké
travé. V tom pripadé nadzdvihnéte jen tolik, jak je
nezbytné nutné, od obsluhy odvracenou stranu stlacenim
rukojeti dold. Kdyz zahradni naradi zase spoustite dold,
dbejte na to, aby se Vase ruce nachazely na rukojeti.

» Zahradninaradizapnéte jak je popsano v navodu k obsluze
adbejte nato, aby byly Vase nohy vzdaleny dostate¢né
daleko od rotujicich dilti.

» Nedavejte své ruce a nohy do blizkosti nebo pod rotujici
dily.

» KdyzZ pracujete se zahradnim naradim, udrzujte odstup
viici chrlici zoné.

» Nikdy nezvedejte resp. nenoste zahradni naradi s bézicim
motorem.

» Neprovadéijte na zahradnim naradi Zadné zmény.
Nepfipustné zmény mohou negativné ovlivnit bezpe¢nost
Vaseho zahradniho naradi a vést ke zvySenému hluku a
vibracim.

» Pravidelné kontrolujte pfipojovaci kabel a pouzity
prodluZovaci kabel. Poskozeny kabel nepfipojujte na
elektrickou sit a ani se jej nedotykejte dfive, nez jej
odpojite od elektrické sité. Pfi poskozeném kabelu mohou
byt zasaZeny vodivé ¢asti. Chrarite se pred nebezpecim
zésahu elektrickym proudem.

Shirani listi

NGz pro sbirani listi je tvarovany tak, aby mohl z Vaseho

travniku nabirat podzimni listi. Aby tato funkce dosahla

optimalniho vysledku, je tfeba dodrzet nasledujici:

- listi shirejte pouze s vy$kou stfihu nastavenou na 70 mm

- shirejte listi pouze na Vasem travniku

- pred sbiranim listi provedte kontrolu pracovni plochy a

udrzujte odstup od ostatnich lidi, domacich zvifat,
sklenénych predmét a aut

e
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PreruSovac okruhu el. proudu rozpojte:

- kdyz se od zahradniho naradi vzdalite,

- pred odstranénim zablokovani,

- kdyz zahradni naradi kontrolujete, Cistite nebo naném
pracujete,

- pokolizi s cizim télesem. Ihned zkontrolujte poskozeni
zahradniho naradi a, pokud je to nutné, nechte jej opravit,

- kdyz zahradni naradi zacne nezvykle vibrovat (okamzité
zkontrolujte).

Udriba

» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych
nozii, vzdy noste zahradni rukavice.

» Zajistéte pevné usazeni vSech matic, Cepl a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecény pracovni stav zahradniho naradi.

» Pravidelné kontrolujte stav a opotiebeni sbérného kose na
travu.

» Zahradni naradi kontrolujte a opotfebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

» Pouzivejte vyhradné pro toto zahradni naradi uréené noze.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Pred uskladnénim zajistéte, aby bylo zahradni naradi ¢isté
abez usazenin. Je-li tieba, vycistéte je pomoci mékkého
suchého kartace.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» DFive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. Vlozeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mlze vést k Grazim.

» Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem. Vniknutivody
do nabijecky zvySuje riziko trazu elektrickym proudem.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulator, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Nabijecka je
vhodna pouze k nabijeni akumulatori Li-ion firmy Bosch s
napétimi uvedenymi v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
trazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozend nabijecka,
kabel a zastrcka zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
divodu zahfivani nabijecky, jeZ vznika pfi nabijent,
existuje nebezpeci pozaru.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni naradi urcené
akumulatory Bosch. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.

Bosch Power Tools
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» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo Spravna interpretace symbolti Vam pomiiZe zahradni naradi
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby |épe a bezpe¢néji pouzivat.

nebo jiné drobné kovové predméty, které by mohly
zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty

Symbol Vyznam

akumulatoru méize mit za nasledek opaleniny nebo pozar. Smér reakce
» Pfi §patném pouziti miiZe z akumulatoru vytéci

kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném .

kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina Smér pohybu

vnikne do oéi, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miiZe zpdsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

» Chraiite akumulator pfed horkem, napf. i pred trvalym
slunecnim zafenim, ohném, vodou a vlhkosti. Existuje

Noste ochranné rukavice

nebezpeci vybuchu. Hmotnost
» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci exploze. Zapnuti
» P¥i poskozeni a nespfévnéT Qog?iti ?kumullétoru Vypnuti
mohou vystupovat pary. Pfivadéjte Cerstvy vzduch a
pfi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit Dovolené pocinani

dychaci cesty.

» Akumulator chrarite pred vlihkosti a vodou.

» Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v Iété v auté.

» Prilezitostné vyCistéte vétraci otvory akumulatoru 5o
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Zakazané pocinani

XKOH"@Q—Q\

Prislusenstvi/nahradni dily

Urcené pouziti

Symboly Zahradni néfadi je urceno k seeni trévy v soukromém
Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni sektoru.
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Technicka data
Akumulatorova travni sekacka Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI

Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Objednaci ¢islo 3600HA44.. 3600HA45..
Sitka noze cm 37 43
Vyska seceni mm 20-70 20-70
Objem, sbérny ko$ na travu | 40 50
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo F 016800 346 F 016 800 346
Jmenovité napéti V= 36 36
Kapacita Ah 4 4
Doba nabijeni (vybity akumulator)* min 140 140
Doba nabijeni (vybity akumulator)* min 95 95
Pocet ¢lankd akumulatoru 20 20

*s nabijeckou AL 3620 CV Professional
**s nabijeckou AL 3640 CV Professional
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaéeni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Akumulatorova travni sekacka Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Nabijecka AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Objednaci ¢islo EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Nabijeci proud A 2,0 2,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45 0-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Trida ochrany o/ [Ol/1
Nabijecka AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Objednaci ¢islo EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Nabijeci proud A 4,0 4,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni “C 0-45 0-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Ttida ochrany O/ [O)/11

*s nabijeckou AL 3620 CV Professional
**s nabijeckou AL 3640 CV Professional
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle 2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdalenost 1 m). 3600... HA44.. HA45..
Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky:

hladina akustického tlaku dB(A) 75 76
hladina akustického vykonu dB(A) 89 90
nepresnost K dB =1,0 =1,0
Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os) zjistény podle EN 60335:

hodnota emise vibraci aj, m/s? <2,5 <2,5
nepiesnost K m/s> =15 =15

Prohlasenioshodé (€
3600... HA44. HA45.

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci , Technicka data“ popsany vyrobek je

v souladu s nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty: EN 60335 podle

ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 89 90
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobku: 32 Henk Becker Helmut Heinzelmann
Jmenované misto: Executive Vice President  Head of Product Certification
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Engineering PT/ETM9

Technicka dokumentace (2006/42/ES, 2000/14/ES) u: & ¢

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, 4 N /(,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England %/( ECQ—* I {/ M/{ -

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013
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Montaz a provoz
Cil pocinani Obrazek
Obsah dodavky 1
Montdz rukojeti 2
Sestaveni sbérného ko3e na travu 3

Nasazeni/odejmuti sbérného kose na travu
Nabijeni akumulatoru
Nasazeni akumulatoru 5

Rozpojeni prerusovace okruhu el. proudu a 6
uvedeni do parkovaci polohy

Nastaveni vysky seCeni 7
Zapnuti

Pracovni pokyny 9
Vypnuti, Pferusovac okruhu el. proudu rozpojte 10
Odejmuti akumulatoru 11
Udrzba nozi 12
Volba pfislusenstvi 13
Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pozor! Dfive, neZ provedete prace tdrzby nebo ¢isténi,
zahradni naradi vypnéte, rozpojte prerusovac okruhu
el. proudu a odstraiite akumulator. Totéz plati, kdyz je
poskozeny, nafiznuty nebo zamotany kabel spinace.

» Poté, co bylo zahradni naradi vypnuto, se noze jesté
nékolik sekund dale toci.

» Pozor - nedotykejte se rotujiciho stfizného noze.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s Li-iontovym akumulatorem vestavénym do
Vaseho zahradniho naradi.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém $titku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pi 220 V.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni

pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne

vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Li-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti. Pri vybitém

akumulatoru se zahradni naradi ochrannym obvodem vypne:

stfizny niiz se uz nepohybuije.

A POZOR Po automatickém vypnuti zahradniho

naradi uz dale nestlacujte spinac.
Akumulator se miize poskodit.

e

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sitova zastréka nabijecky
zastréena do zasuvky a akumulator do nabijeci Sachty.

Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a zlistava pfi uloZeni v nabijecce vzdy
zcela nabity.

Proces rychlonabijeni
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
M N . . Professional

Proces rychlonabijenti je signalizovan blikanim zeleného
ukazatele LED.

Indikacni prvek na akumulatoru: Béhem procesu nabijeni se
tfi zelené kontrolky LED po sobé kratce rozsvécuji a zhasinaji.
Akumulator je plné nabity, kdyz tyto tfi zelené kontrolky LED
sviti trvale. Asi 5 minut poté, co byl akumulator pIné nabit, tfi
zelené kontrolky LED opét zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplotaakumulatoru v pfipustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec , Technicka data“.

Nabity akumulator
AL 3640 CV
I Professional
0 AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 1 ~

Trvalé svétlo zeleného ukazatele LED signalizuje, ze
akumulator je zcela nabity.

Navic se ozve na dobu ca. 2 sekund signalni tén, ktery
akusticky signalizuje plné nabiti akumulatoru.

Akumulator Ize nasledné odejmout k okamZitému pouziti.
Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
zeleného ukazatele LED, Ze je sitova zastrcka zastréena do
zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

F016L70887](16.9.13)
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Teplota akumulatoru pod 0 °C nebo pies 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
1 _ AL3620CV
S ﬂ= Professional
7 I ~

Trvalé svétlo cerveného ukazatele LED signalizuje, Ze
teplota akumulatoru lezi vné rozsahu teploty pro
rychlonabijeni0 °C - 45 °C. Jakmile se dosahne pfipustného
rozsahu teploty, pfepne nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

LezZi-li teplota akumulatoru vné pripustného rozsahu teploty
nabijenti, sviti pfi nasazeni do nabijecky ervena LED
akumulatoru.

Nabijeci proces neni mozny

AL 3640 CV
Professional

-, AL3620CV
-@-- Professional

Existuje-li jiné naruseni procesu nabijeni, pak je to
signalizovano blikanim ¢erveného ukazatele LED.

Proces nabijeni nelze nastartovat a nabijeni akumulatoru neni
mozné (viz ,Hledani zavad®).

Upozornéni k nabijeni

Pfi nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat.
To vSak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou
zévadu nabijecky.

akumulator opotfebovan a musi byt vyménén.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)

V nabijecce integrované fizeni ventilatoru sleduje teplotu
vloZzeného akumulatoru. Lezi-li teplota akumulatoru nad

30 °C, je akumulator ventilatorem ochlazovan na optimalini
teplotu nabijeni. Zapnuty ventilator vytvari ventilacni Sum.
Pokud ventilator nebézi, pak lezi teplota akumulatoru v
optimalnim rozsahu teploty nabijeni nebo je ventilator vadny.
V tom pripadé se prodluzuje doba nabijeni akumulatoru.

e
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Pracovni pokyny

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Akumulator je vybaveny ukazatelem stavu nabiti , jeZ indikuje
stav nabiti akumulatoru. Ukazatel stavu nabiti sestava ze 3
zelenych LED.

Stisknéte tlacitko ukazatele stavu nabiti, aby se ukazatel stavu
nabiti aktivoval. Po ca. 5 sekundach ukazatel stavu nabiti
automaticky zhasne.

Stav nabiti Ize zkontrolovat i pfi odejmutém akumulatoru.

Ukazatel LED Kapacita akumulatoru

Trvalé svétlo 3 zelené LED >2/3
Trvalé svétlo 2 zelené LED >1/3
Trvalé svétlo 1 zelena LED <1/3
Blikajici 1 zelena LED rezerva

Nesviti-li po stisknuti tlacitka zadna LED, je akumulator vadny
amusi se vymeénit.

Z bezpecnostnich dlvodl Ize dotaz na stav nabiti uskute¢nit
pouze u zahradniho naradi stojiciho v klidu.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuiji a zhasinaji. Akumulator je plné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét
zhasnou.

Ukazatel kontroly teploty

Cervené kontrolka LED ukazatele kontroly teploty signalizuje,
Ze akumulator nebo elektronika zahradniho naradi (pfi
nasazeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu
teploty. V tom pripadé zahradni naradi nepracuje nebo
nepracuje s pinym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru

Cervena kontrolka LED pfistladeni tlaitka nebo spinace
(pri nasazeném akumulatoru) blika: akumulator je vné
rozsahu provozni teploty od — 10 °C do +60 °C.

Pri teploté pres 70 °C se akumulator vypne, nez se opét
dostane do pfipustného rozsahu provozni teploty.

Kontrola teploty elektroniky zahradniho naradi

Cervené kontrolka LED pfi stlageni spinace sviti trvale:
teplota elektroniky zahradniho naradi ¢ini méné nez 5 °C
nebo vice jak 75 °C.

Pri teploté pfes 90 °C se elektronika zahradniho naradi
vypne, nez se opét dostane do pripustného rozsahu provozni
teploty.

Vykon stfihani (doba chodu akumulatoru)

Vykon stfihani (doba chodu akumulatoru) je zavisly na
vlastnostech travniku napf. na hustoté travy, vihkosti, délce
travy a téz vysce strihani.

Casté zapinani a vypinani zahradniho naradi b&hem procesu
seceni rovnéz snizuje vykon stfihani (dobu chodu na
akumulator).

Bosch Power Tools
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Pro optimalizaci vykonu stfihani (doby chodu akumulatoru)
se doporucuje sekat ¢astéji, zvétsit vysku stfihani a chodit
pfimérenym tempem.

Nize uvedeny priklad ukazuje souvislost mezi vyskou strihani
a vykonem stifhani ve vztahu k jednomu nabiti akumulatoru.

Hledani zavad
& e q,]
STOP @ __‘b‘

Prianaky—— Woina picns

Podminky stfihani

Velmi fidkd, sucha trava Ridka, sucha trava

Vykon stfihani
‘ a7do 225 m?
Pro prodlouZeni doby chodu Ize zakoupit v autorizovaném

servisnim sti'edisku pro zahradni naradi Bosch dodatecny
akumulator nebo akumulator s vétsi kapacitou (Ah).

a7 do 450 m?

Naprava

Zahradni naradi Mozné ucpani Prerusovac okruhu el. proudu rozpojte:
nebézi Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
zahradniho naradi (noste vzdy zahradni rukavice)
Akumulator neni zcela nabit Nabijeni akumulatoru
Akumulator neni (spravné) zastréen Nasazeni akumulatoru
Prili$ dlouha trava Nastavte vétsi vysku seceni a zahradni naradi
naklopte, abyste sniZili pocate¢ni zatizeni
Projevila se motorova ochrana Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni
Prilis studeny/horky akumulator Akumulator nechte ohrat/ochladit
Prerusovac okruhu el. proudu neni spravné/neni  Nasad'te spravné
zcela nasazeny
Motor startuje po stisknuti spinace s nepatrnym  Spinac podrzte stlaceny ca. 1 - 3's, aby se motor
Casovym zpozdénim nastartoval
Motor nastartuje a Akumulator neni zcela nabit Nabijeni akumulatoru

nasledné opét zastavi prerygovag okruhu el. proudu neni spravné/neni  Nasadte spravné

zcela nasazeny

Akumulator neni (spravné) zastréen

Nasazeni akumulatoru

Prilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohfat/ochladit
Nastavte vétsi vysku seceni

prerusované

Zahradni naradi bézi  Vadna vnitini kabelaz zahradniho naradi Vyhledejte servis
Projevila se motorova ochrana Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni

Zahradni naradi Prili§ nizka vyska seceni

Nastavte vétsi vysku seceni

zanechfivé ’ Tupé noze Vyména nozl
nepravidelny obraz PR - P - p

. Mozné ucpani Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
seceni PRI P ] )
a/nebo zahradniho naradi (noste vzdy zahradni rukavice)

Motor pracuje tézce ~ Nespravné okolo namontované noze

NoZe namontujte okolo spravné

F016L70887](16.9.13)
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Primaky ———Mompica ——————— Napaa

Nedostate¢ny vykon  PFili§ nizka vyska seceni Nastavte vétsi vysku strihani a chodte pomaleji

sth’héni’(doba chodu pjlig vysokad trava Nastavte vétsi vysku stiihani a chodte pomaleji

akumulatoru) Prilis mokra nebo vihka trava Pockejte az bude trava sucha a chod'te pomaleji
P¥ili$ husté trava Nastavte vétsi vysku stiihani, chod'te pomaleji a

Castéji secte

Vyhledejte servis
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Dodate¢ny akumulator Ize zakoupit v
autorizovaném servisnim stfedisku pro zahradni
naradi Bosch

Po zapnuti zahradniho Nozi prekazi trava
naradi se nliz netocCi

Zahradni naradi vypnéte

Odstrarte ucpani (noste vzdy zahradni rukavice)
Matici/$roub noZe utahnéte (17 Nm)
Matici/$roub noZe utahnéte (17 Nm)

Vyména noz{

Kontakty akumulatoru ocistéte; napf. nékolikerym

Uvolnéna matice/Sroub noze
Uvolnéna matice/Sroub noze
Poskozené noze

Znecisténé kontakty akumulatoru

Silné vibrace/hluk

Neni mozny zadny

proces nabijeni zasunutim a vytazenim akumulatoru, popf.
akumulator nahrad'te
Vadny akumulator, ponévadz je preruseny vodi¢  Akumulator nahrad'te
uvnitf akumulatoru (jednotlivych ¢lanka)
Ukazatelé LEDsepo  Sitova zastréka nabijecky neni (spravné) zastréena Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky
zasunuti sitove Zasuvka, sitovy kabel nebo nabijec¢ka maji poruchu Zkontrolujte napéti sité a nabijecku pfip. nechte
zastreky do zasuvky zkontrolovat v autorizovaném servisnim stfedisku
nerozsviti pro elektronaradi Bosch
Udrzba a servis Czech Republic
Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vapence 1621/16
692 01 Mikulov
Péce o akumulator Tel.: 519305700

» Pozor! Diive, nez provedete prace tdrzby nebo ¢isténi,
zahradni naradi vypnéte, rozpojte prerusovac okruhu
el. proudu a odstraiite akumulator a téz shérny kos na
travu.

» KdyZ manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych
nozii, vzdy noste zahradni rukavice.

Pro zaru¢eni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatreni:

- Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

- Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.

- Pfi pfimém slune¢nim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vyCistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym $tétcem.

akumulator opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Zakaznicka a poradenska sluzba
www.bosch-garden.com

PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dilii nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku zahradniho naradi.

Fax: 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadi

Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a
akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Bosch Power Tools
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Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji
byt neupotiebitelna elektricka a elektronicka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie rozebrané shromazdény a

dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci

LPreprava”“.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Dalezité upozornenie! Starostlivo si precitajte pokyny
uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa oboznamte s
obsluznymi prvkami a so spravnym pouzivanim tohto
zahradnickeho naradia. Navod na pouzivanie si laskavo
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom naradi
V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

[: Pozorne si precitajte tento Navod na pouZivanie.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujticimi cudzimi
telieskami.

zachovavajte od neho bezpeény odstup.

@ Vystraha: Ked zahradnicke naradie pracuje,

’—J: Zachovajte opatrnost: Nedotykajte sa rotujtcich
/| nozov Noe sti ostré. Chraite sa pred stratou

prstov na nohach alebo na rukach.

Zahradnicke naradie vypnite a uvolnite

— odpojovac elektrického obvodu pred kazdou
(drZbou alebo pred kazdym Cistenim, alebo vzdy
vtedy, ked zahradnicke naradie nechavate hoci
len na kratku chvilu bez dozoru.

Netyka sa daného typu.

e

< ) Skorako sabudete dotykat niektorych sciastok
naradia, pockajte, kym sa v3etky stciastky iplne
stop | zastavia. Povypnutitohto zahradnickeho naradia
noze este rotuju dalej a mohli by Vam sposobit
poranenie.

Nepouzivajte toto zahradnicke naradie v dazdi,
ani ho vplyvom dazda nevystavujte.

2 Chranite sa pred zasahom elektrickym pridom.

Netyka sa daného typu.

[
0N
Nabijac¢ku pouzivajte len v suchych
@ miestnostiach.

Tato nabijacka je vybavena bezpe¢nostnym
transformatorom.

Obsluha

» Nikdy nedovolte pouzivat toto zahradnicke naradie defom
ani Zziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne
obozndmené s jeho pouzivanim. Predpisy niektorej krajiny
mdzu pripadne obmedzovat vek obsluhujicej osoby. Ked
zéhradnicke naradie nepouzivate, uschovavajte ho tak,
aby nebolo dosiahnutelné pre deti.

» Toto zahradnicke naradie nie je ur¢ené na pouzivanie pre
osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostato¢nymi skiisenostami a/alebo nedostatocnymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zahradnicke naradie pouZivat.
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
mdct s tymto zahradnickym naradim hrat.

» Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej blizkosti
zdrziavajl nejaké osoby, predovsetkym deti, alebo
domace zvierata.

» Obsluhujlica osoba alebo uZivatel je zodpovedny za trazy
a Skody sposobené inym [udom alebo za Skody naiich
majetku.

» Nepracujte s tymto zahradnickym ndradim vtedy, ked'ste
bosy, alebo ked mate obuté otvorené sandale. Pri praci
noste vzdy pevnli obuv a dlhé nohavice.

» Dokladne preskimajte plochu, ktord budete kultivovat a
odstrante kamene, palice, dréty, kosti a iné cudzie telesa.

» Pred pouZitim vZdy zrakom skontroluijte, ¢i nie st noz,
skrutky noZa a konStruk¢na rezacia skupina opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo poskodené noze a
skrutky noZov vymienajte vzdy po celych stipravach, aby
ste zabranili nevyvaZenosti.
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» Pracujte iba za denného svetla alebo za dobrého umelého
osvetlenia.

» Zanepriaznivych poveternostnych podmienok, najma v
pripade prichadzajlcej birky, s vysokotlakovym Cisticom
nepracuijte.

» Podla moznosti nepouzivajte zahradnicke naradie vtedy,
ked je trava mokra.

» Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.

» Toto zahradnicke naradie sa zasadne nesmie pouZzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo bez
bezpecnostnych zariadeni, ako su napriklad ochranny kryt
a/alebo zberaci ks na travu.

» PouZivajte chranice sluchu.
» Praca na svahu méze byt nebezpeéna.

- Nekoste Ziadne prili$ strmé svahy.

- Nasikmych plochach alebo na mokrej trave davajte vzdy
pozor na bezpe¢nli chodzu.

- Na Sikmych plochach vzdy postupuijte pri koseni priecne,
nikdy nie smerom hore a smerom dole.

- Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene smeru na
svahoch.

» Mimoriadnu opatrnost zachovavajte pri chddzi dozadu
alebo pri tahani zahradnickeho naradia smerom dozadu.

» Prikoseni travnika posuvajte zahradnicke naradie vzdy
smerom dopredu a nikdy ho netahajte smerom k svojmu
telu.

» Noze musia byt vzdy zastavené, ked potrebujete
zahradnicke naradie preklopit kvoli transportu, ked’
prechadzate krizom cez plochy, ktoré nie su zarastené
travou, a ked planujete zahradnicke naradie prepravit na
inli plochu, ktort chcete pokosit, a takisto aj spat.

» Zahradnicke naradie pri $tartovani alebo pri spustani
motora nenaklanajte, s vynimkou pripadu, ak je to
potrebné na spustenie vo vysokej trave. V takomto pripade
stranu odvratent od obsluhy nenadvihujte stlacanim
rukovate viac, ako je bezpodmienecne potrebné. Davajte
pozor na to, aby ste mali ruky poloZené na rukovati, ked’
naradie opatovne spustate do pracovnej polohy.

» Zapnite zahradnicke naradie podla popisu v Navode na
pouZzivanie a davajte pozor na to, aby ste mali chodidla v
dostatoénej vzdialenosti od rotujtcich stciastok.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do blizkosti rotujicich
suciastok ani pod ne.

» Ked budete pracovat s tymto zahradnickym naradim,
budte vzdy v dostato¢nej vzdialenosti od vyhadzovacej
z0ny.

» Zahradnicke naradie nikdy nezdvihajte ani neprenasajte
vtedy, ked je motor v chode.

» V Ziadnom nerobte pripade na zahradnickom naradi
nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli negativne
ovplyvnit bezpecnost Vasho zahradnickeho naradia a mat
za nasledok zvysenie hluku a vibracii.

» Pravdelne kontrolujte privodnt $niru aj pouzitt
predlZovaciu $nuru. Poskodend $niru nepripajajte na
elektricku siet, resp. nedotykajte sa jej predtym, ako ju
odpojite od elektrickej siete. Ak je Sndra poSkodena, méze

e
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sa dotykat suciastok, ktoré st pod pridom. Chrafite sa
pred nebezpecenstvom zasahu elektrickym pradom.

Zber listia

NG6Z na zber listia je tvarovany tak, aby mohol vyzbierat

jesenné listie z Vasho travnika. Aby tato funkcia optimaine

fungovala, treba dodziavat nasledovné:

- zbierajte listie len pri nastavenej vyske rezu 70 mm

- zbierajte len listie z travnika

- pred zberom listia dokladne prekontrolujte pracovn
plochu a postarajte sa o to, aby sa v blizkosti nenachadzali
[udia, zvieratd, sklené predmety a motorové vozidla

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:

- vzdy vtedy, ked' sa od zahradnickeho naradia vzdialite,

- ked chcete odstranit blokovanie (blokujtice necistoty),

- ked budete zahradnicke naradie kontrolovat, ¢istit, alebo
na iom nieco iné robit (opravovat ho),

- napriklad po kolizii s cudzim telesom. Ihned zahradnicke
naradie prezrite, ¢i nie je posSkodené a dajte ho podla
potreby opravit,

- ak zatne zahradnicke naradie nezvycajne vibrovat
(okamzite skontrolujte).

Udrzba

» Ked's nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v
priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

» Postarajte sa 0to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢eny
bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

» Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie zberacieho
ko$a na travu.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked
zistite, Ze niektoré stciastky su opotrebované alebo
poskodené, preventivne ich kvoli vlastnej bezpecnosti
vymerte.

» PouZivajte vylutne rezacie noze, ktoré st urcené pre dané
zahradnicke naradie.

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne nahradné
suciastky znacky Bosch.

» Pred odlozenim zahradného naradia sa postarajte o to, aby
bolo néradie Cisté a bez zvyskov listia. V pripade potreby
ho vycistite makkou suchou kefou.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Postarajte sa o to, aby holo zahradnicke naradie
vypnuté, ked doii idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnuté,
moze spbsobit draz.

» Chraite nabijacku pred u¢inkami dazd'a a vihkosti.
Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporti¢a vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, uréend na nabijanie urcitého druhu

Bosch Power Tools

%

%

F016L70887](16.9.13)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 132 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

132 | Slovensky

akumulatorov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je uréend len na nabijanie litiovo-
ionovych akumulatorov Bosch s napatiami uvedenym v
Casti Technické Udaje. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v istote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabijacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s pouzZitim
originalnych nahradnych sticiastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nry a zastrcky zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZent na Fahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpeéenstvo poziaru.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len urcené
akumulatory znacky Bosch. PouZivanie inych
akumulatorov méze mat za nasledok poranenie alebo
sposobit poziar.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'i¢émi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo moze
sposobit vznik poZiaru.

» Z akumulatoramodze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oci vyhl'adajte aj lekara. Unikajtica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

» Chrante akumulator pred horicavou, napr. aj pred
trvalym sinecnym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a
vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybuchu.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

e

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouZivania mozu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie
cesty.

» Chrarite akumulator pred vlhkostou a vodou.

» Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZzeny
v automobile.

» Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora ¢istym
jemnym a suchym Stetcom.

Symboly

Nasledujlice symboly su pre &itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a
ich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ru¢né elektrické naradie.

Vyznam
Smer reakcie

Symbol

Smer pohybu

Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

Zakazany druh manipulacie

X SOH® @y

Prislusenstvo/nahradné suciastky

o
Pouzivanie podla urcenia

Toto zahradnicke naradie je ur¢ené na kosenie travnika pri
stikromnom pouZivani.
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Technické udaje

Akumulatorova kosacka na travu Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Vecné ¢islo 3600HA44.. 3600HA45..
Sirka nozov cm 37 43
Pracovna vy$ka nozov mm 20-70 20-70
Objem zberacieho kosa na travu | 40 50
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4

Sériové Cislo pozri typovy stitok na zahradnickom naradi
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Vecné ¢islo F 016 800 346 F 016 800 346
Menovité napatie = 36 36
Kapacita Ah 4 4
Nabijacia doba (akumulator vybity)* min 140 140
Nabijacia doba (akumulator vybity)* min 95 95
Pocet akumulatorovych ¢lankov 20 20
Nabijacka AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Vecné ¢islo EU 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607225667 2607225667
Nabijaci prad A 2,0 2,0
Pripustny rozsah teploty nabijania “C 0-45 0-45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Trieda ochrany [B]/11 [3]/1T
Nabijacka AL3640CV AL 3640 CV
Professional Professional
Vecné ¢islo EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Nabijaci prud A 4,0 4,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45 0-45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Trieda ochrany Ooj/u Oo]/1

*s nabijatkou AL 3620 CV Professional
**s nabijackou AL 3640 CV Professional

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty pre hluénost zistované podla 2000/14/ES 3600... HA44.. HA45..
(vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).

Vyhodnotena hladina hluku A tohto naradia je typicky:

Hladina akustického tlaku dB(A) 75 76
Hladina akustického vykonu dB(A) 89 90
Nespolahlivost merania K dB =1,0 =1,0

Pouzivajte chranice sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (sti¢et vektorov troch smerov) zistované podla normy EN 60335:

Hodnota emisie vibracii a;, m/s? <2,5 <25
Nespolahlivost merania K m/s2 =1,5 =1,5
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Vyhlasenie o konformite (€

e

3600... HA44. HA45..
Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, popisany nizsie v ¢asti ,Technické
ldaje” sa zhoduje s nasledujicimi normami alebo normativnymi dokumentmi: EN 60335
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 89 90

Sposob hodnotenia konformity podla prilohy VI.

Kategdria produktu: 32

Poverené pracovisko:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES,
2000/14/ES) sa nachadza u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montaz a pouzivanie

Ciel’ ¢Cinnosti Obrazok

Obsah dodavky (zakladna vybava) 1
Montaz oblikov rukovate 2
Poskladanie zberacieho kosa na travu 3

Vyberanie/vkladanie zberacieho kosa na travu
Nabijanie akumulatorov
Vkladnie akumulatora 5

Uvolnite odpojovac elektrického obvodu a 6
dajte ho do parkovacej polohy

Nastavenie pracovnej vysky nozov 7
Zapnutie
Pokyny na pouzivanie 9

Vypnutie, Uvolnenie odpojovaca elektrického 10
obvodu

Vyberanie akumulatora 11
Udrzba nozov 12
Volba prislusenstva 13

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Dolezité upozornenie! Zahradnicke naradie vypnite,
uvolnite odpojovac elektrického obvodu a demontujte
z naradia akumulator pred kazdou tidrzbou a pred
kazdym cistenim naradia. To isté plati v pripade, ak je
poskodeny, narezany alebo zauzleny kabel vypinaca.

» Po vypnuti zahradnickeho naradia sa noZe este
niekolko sekiind otacajii dalej.
» Pozor - nedotykajte sa rotujticeho rezacieho noza.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Ziadnu inti nabijacku. Dodavand nabijacka
je priamo konstruovana na nabijanie litiovo-idnovych
akumulatorov zabudovanych do Vasho zahradnickeho
naradia.

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnd s Gidajmi na typovom stitku ruéného
elektrického naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené
pre napdtie 230 V sa smie pouZivat aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a

45 °C. Vd'aka tomu sa zabezpeci vyssia Zivotnost

akumulatora.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumultor v nabijacke uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Ked je akumulator vybity, zahradnicke

naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Rezaci n6z

sa uz nepohybuje.

A POZOR Po automatickom vypnuti zahradnickeho

naradia uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastréka nabijacky
do zasuvky a akumulator je zasunuty do nabijacej $achty.
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.
Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy tplne nabity.
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Rychlonabijanie
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
M e Professional

Rychlonabijanie je signalizované blikanim zelenej indikacie
LED.

Indika¢ny prvok na akumulatore: Pocas nabijacieho procesu
sa tri zelené diédy LED akumulatora rozsvecuju jedna po
druhej a zakratko zhasinaju. Akumulator je tplne nabity
vtedy, ked vSetky tri zelené diody LED svietia trvalo. Asi

5 minUt po Uplnom nabiti akumulatora tri zelené diédy LED
opat zhasna.

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technické tdaje“.

Akumulator nabity
AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620 CV
. \.’ Professional
e I ~

Trvalé svetlo zelenejdiody LED signalizuje, Ze akumulator je
liplne nabity.

Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy signal,
ktory akusticky signalizuje GipIné nabitie akumulatora.
Akumuldtor sa potom da ihned vybrat na okamzité
pouzivanie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svetlo
zelenej indikacie LED, Ze zastrcka nabijacky je zasunuta v
sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Teplota akumulatora pod 0 °C alebo nad 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
N _ AL 3620 CV
\" ﬂ= Professional
7 I ~

Trvalé svetlo cervenej indikacie LED signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo dovoleného rozsahu teploty
0°C - 45 °C. Len ¢o sa dosiahne teplota v pripustnom
rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na rychlonabijanie.
Ak sa akumulator nachddza mimo dovoleného rozsahu
teploty, zasvieti pri vloZzeni akumulatora do nabijacky ¢ervend
diéda LED akumulatora.

e
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Nabijanie nie je mozné
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
O-- Professional

Ak sa vyskytne ina porucha nabijacieho procesu, bude tato
signalizovana blikanim ¢ervenej indikacie LED.

Proces nabijania sa nemdze spustit a nabijanie akumulatora
nie je mozné (pozri odsek ,Hladanie portch®).

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijatka moze
zohrievat. To je vSak neSkodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)

Regulacia ventilatora zabudovana do nabijacky kontroluje
teplotu vlozeného akumulatora. Ak je tato teplota vy$sia ako
30 °C, akumulator sa pomocou ventilatora ochladi na
optimalnu nabijaciu teplotu. Zapnuty ventilator vydava
ventilaény hluk.

Ked ventilator nebeZi, teplota akumulatora sa nachadza v
optimalnom rozsahu teploty nabijania, alebo ventilator je
pokazeny. V takomto pripade sa doba nabijania akumulatora
predlzi.

Pokyny na pouzivanie

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny indikaciou stavu nabitia, ktora
indikuje stav nabitia akumulatora. Indikacia stavu nabitia
akumulatora sa sklada z 3 zelenych diod LED.

Stlacte tla¢idlo indikdacie stavu nabitia akumulatora, ked
chcete aktivovat indikaciu stavu nabitia akumulatora. Po cca
5 sekundéchindikacia stavu nabitia akumulatora automaticky
zhasne.

Stav nabitia akumulatora sa da skontrolovat aj vtedy, ked je
akumulator vybraty.

Indikacia LED

Kapacita akumulatora
Trvalé svetlo 3 zelené diddy LED > 2/3

Trvalé svetlo 2 zelené diédy LED > 1/3
Trvalé svetlo 1 zelena diédaLED < 1/3

Blikajlce svetlo 1 zelend diéda
LED Rezerva

Ak po stlaceni tlacidla nezasvieti Zziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Bosch Power Tools
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Z bezpec¢nostnych dovodov sa da uskutocnit kontrola stavu
nabitia akumulatora len vtedy, ked zahradnicke naradie
nebezi.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED
akumulatora rozsvecuju jedna po druheja zakratko zhasinaju.
Akumulator je Gplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diddy
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po GipInom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opét zhasnu.

Indikacia kontroly teploty

Cervena dioda LED indikacie kontroly teploty signalizuje, 7e
akumulator alebo elektronika zahradnickeho naradia (pri
vloZzenom akumulatore) sa nenachadza v optimalnom rozsahu
teploty. V takomto pripade zahradnicke naradie nepracuije,
alebo nepracuje na plny vykon.

Monitorovanie (kontrola) teploty akumulatora
Cervenakontrolna didda LED blika pri stlacenitlacidla alebo
vypinaca (privlozenom akumulatore): Akumulator sa
nachadza mimo prevadzkového rozsahu teploty od - 10 °C
do +60 °C.

Pri teplote nad 70 °C sa akumulator vypne dovtedy, kym sa
teplota dostane do optimalneho rozsahu.

Kontrola teploty elektroniky zahradnickeho
naradia
Cervena dioda LED pristladeni vypinaca trvalo svieti:

Teplotaelektroniky naradia je nizSia ako 5 °C alebo vyssia ako
75°C.

Hradanie porich
& e q,]
STOP @ __‘b‘

e

Pri teplote nad 90 °C sa elektronika zahradnickeho naradia
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne teplota v ramci
pripustného prevadzkového rozsahu teploty.

Rezaci vykon (doba pouZitia akumulatora)

Rezaci vykon kosacky (doba pouzitia akumulatora) zavisi od
vlastnosti travnika, napr. od hustoty travy, jej vihkosti, od
dizky travy a nastavenej pracovnej vyiky nozov.

Casté zapinanie a vypinanie zahradnickeho naradia pocas
kosenia takisto znizuje rezaci vykon (skracuje dobu pouzitia
akumulatora).

Na dosiahnutie optimalneho rezacieho vykonu (doby pouZitia
akumulatora) odportc¢ame kosit CastejSie, zvacsit pracovni
vy$ku noZov a pri praci postupovat primeranym tempom.
Priklad uvedeny v dalSom texte ukazuje suvislosti medzi
nastavenou pracovnou vy$kou nozov a rezacim vykonom
kosacky na jedno nabitie akumulatora.

Podmienky na kosenie

Vel'mi riedka sucha trava Riedka sucha trava

i T

" NI

Rezaci vykon
do 450 m? do 225 m?
Aby ste zvysili dobu pouZzitia kosacky, moZete si v
autorizovanom servisnom stredisku pre zahradnicke naradie
znacky Bosch zakupit akumulator s va¢$ou kapacitou (Ah).

Mozna pricina
Néradie moze byt upchaté (zablokované)

Zéhradnicke naradie
nebezZi

Odstranenie priciny

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:
Skontrolujte dolnt stranu naradia a v pripade
potreby ju uvolnite (vyCistite) (pouzivajte pritom
vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

Akumulator nie je celkom nabity

Nabijanie akumulatorov

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) zasunuty VloZenie akumulatora

Trava je prili$ vysoka

Nastavte vacSiu pracovnu vysku nozov
zdhradnickeho naradia a naklopte stroj tak, aby ste
znizili zaciatoéné zatazenie motora

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnu vySku noZov

Akumulator je prili$ studeny/prili§ hordci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnit

Odpojovac elektrického obvodu nebol viozeny

spravne/nebol vloZeny tplne

VloZte spravne

Po zapnuti vypinaca sa motor spusti s malym

¢asovym oneskorenim

Podrzte vypinac v stla¢enej polohe na dobu cca
1 - 3 sek., aby ste spustili motor
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Motor sa spusti a

Mozna pricina
Akumulator nie je celkom nabity

e
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Odstranenie priciny
Nabijanie akumulatorov

potom sa hned'znova
zastavi

Odpojovac elektrického obvodu nebol vioZzeny
spravne/nebol vloZeny tplne

VloZte spravne

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) zasunuty VloZenie akumulatora

Akumulator je prili§ studeny/prili§ hortci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut
Nastavte vacsiu pracovni vysku nozov

Zéhradnicke naradie
beZi preruSovane

Vnutorna kabelaz zahradnickeho naradia je
porusena

Vyhladajte autorizovanu servisnt opravoviu

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovn( vySku nozov

Zéhradnicke naradie

Pracovna vyska nozov je prili$ nizka

Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov

zanechava

NoZe st tupé

Vymena noZov

nepravidelne
pokoseny travnik
a/alebo

Motor pracuije tazko

Néradie moze byt upchaté (zablokované)

Skontrolujte dolnt stranu naradia a v pripade

potreby ju uvolnite (vyCistite) (pouzivajte pritom

vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

NOZ je namontovany nespravne

N7 je namontovany nespravne (naopak)

Rezaci vykon (doba
pouzitia akumulatora)

Pracovna vyska nozov je prili$ nizka

Nastavte vacSiu pracovnt vysku a pri praci
postupujte pomalsie

nie je dostatocny/

Trava je prili$ vysoka

Nastavte vacsiu pracovnt vysku a pri préci

dostatocna postupujte pomalsie
Trava je prili$ mokra alebo vihka Pockajte, kym trava vyschne a pracujte pomalsie
Trava je prili$ husta Nastavte vacsiu pracovnu vysku noZov, pri koseni

postupujte pomalSie a koste Castejsie

Pridavny akumulator si moZete objednat Vyhladajte autorizovanu servisnt opravoviiu
prostrednictvom autorizovaného servisného
strediska pre zahradné naradie znacky Bosch

Po zapnuti NoZ je zablokovany travou Zahradnicke naradie vypnite

zéhradnickehonaradia
sa rezaci noz neotaca

Odstrarite blokujlce necistoty (pouzivajte pritom

vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

Matica noza/skrutka noza je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

Silné vibracie/hluk

Matica noZa/skrutka noZa je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noZa (17 Nm)

N6z je poskodeny

Vymena noZov

Nabijanie nie je mozné

Kontakty akumuldtora su znecistené

Vydistite kontakty akumulatora; napriklad
viachasobnym zasunutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator vymenit za novy

Akumulator je poskodeny, pretoze je preruseny
spoj vo vnutri akumulatora (medzi jednotlivymi
¢lankami)

Akumulator vymenit za novy

Indikécie LED sa po
zasunuti zastrcky do

Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne) zasunuta

do zasuvky

Zastréku zasunte do zasuvky (zasunte ju celkom)

zasuvky elektrickej
siete nerozsvietia

Zasuvka, siefova $nira alebo nabijacka je
poskodena

Skontrolujte siefové napétie a pripadne dajte

nabijacku skontrolovat v autorizovanej servisnej

opravovni elektrického naradia Bosch

Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Osetrovanie akumulatora

» Dolezité upozornenie! Zahradnicke naradie vypnite,
uvol'nite odpojovac elektrického obvodu a demontujte
z naradia akumulator a takisto zbheraci ks na travu
pred kazdou udrzbou a pred kazdym ¢istenim naradia.

» Ked’s nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v
priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

Aby ste dosiahli optimalne vyuZitie akumulatora, dodrZiavajte

nasledujtice pokyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

- Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny
v automobile.

- Ak svieti na zahradnicke naradie priame slnecné svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Akumultor v kosacke 5 °C.

- Obdas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym
jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti

signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
www.bosch-garden.com

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte laskavo bezpodmieneéne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku zahradnickeho naradia.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadavkam
pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpec¢ného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliiujlice narodné predpisy.

Likvidacia
Neodhadzujte opotrebované zéhradnicke naradie, nabijacky
ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

e

Len pre krajiny EU:
Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzite/né rucné elektrické a
elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory/batérie:
Litiovo-ionové akumulatory:
Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku
JTransport”.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kovetkezé utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a kerti kisgép
eldirasszerii hasznalataval. Orizze meg biztos helyen a
késdbbi hasznalathoz az Uzemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

é Altalanos téjékoztato a veszélyekrdl.
 GEEE——
I

[:I:Ii:l Gondosan olvassa el az Uzemeltetési (itmutatot.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbd| kirepiil
idegen anyagok ne sebesithessék meg a kozelben
allé személyeket.

Figyelmeztetés: Munka kozben tartson
biztonsagos tavolsagot a kerti kisgéptol.

Vigydzat: Ne érintse meg a forgd késeket. Akések
élesek. Ugyeljen arra, hogy a berendezés ne
vaghassa le a kéz- vagy labujjait.

A kerti kisgépen végzett karbantartasi vagy

— tisztitasi munkak megkezdése el6tt, valaminthaa
kerti kisgépet akar csak rovid idére is felligyelet
nélkiil hagyja, kapcsolja kiakerti kisgépet és oldja
ki az aramkor megszakitot.

Nem vonatkozik ra.
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Z« ) Varjameg, amigakerti kisgép minden része
teljesen ledllt, mieltt hozzaérne valamelyik

stop | alkatrészhez. A kések a kerti kisgép kikapcsolasa
utdn még tovabb forognak és sériiléseket
okozhatnak.

Ne hasznalja akerti kisgépet esGben és ne tegye ki
az es6 hatasanak.

2 Védekezzen az dramiités lehetésége ellen.

Nem vonatkozik ra.

szabad hasznalni.

[
01N
2 ; Atoltokésziiléket csak szaraz helyiségekben

Atoltokésziilék egy biztonsagi transzformatorral
van felszerelve.

Kezelés

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen
eldirasokat nem ismeré személyeknek, hogy a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eléirasok
lehet hogy korlatozzak a kezeld korat. Ha a kerti kisgépet
nem hasznalja, azt gyermekek szamara nem elérhetd
helyen tarolja.

» Ezakerti kisgép nincs arra el6iranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukeért
felelds mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.

Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel feliigyelet nélkiil
hagyni, nehogy jatsszanak a késziilékkel.

» Sohase nyirjon fiivet, ha a berendezés kozvetlen
kozelében személyek, mindenek el6tt gyerekek vagy
haziallatok, tartézkodnak.

> Amas személyek dltal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznalo felel.

» Ne hasznalja a kerti kisgépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil labbelit és egy hosszu
nadragot.

» Gondosan vizsgalja meg a megmunkalni kivant teriiletet,
és tavolitsa el a kdveket, botokat, drétokat, csontokat és
egyéb idegen targyakat.

» Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalddva a kés, a kés csavarjai és a vago
egység. Az elhasznalddott vagy megrongalodott késeket és
késcsavarokat mindig teljes készletként cserélje ki, hogy
elkertilje a kiegyensulyozatlansagot.

e
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» Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges megyvilagitas
mellett nyirjon fiivet.

» Rossz idojarasi feltételek esetén, mindenek elétt egy
kézeledd vihar esetén ne dolgozzon a flinyirégéppel.

» Akerti kisgépet nedves fliben lehetéség szerint ne
hasznalja.

» Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.

> Akerti kisgépet sohase lizemeltesse meghibasodott
védoberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve biztonsagi
berendezések, mint példaul iitk6zésvédd és/vagy fligy(ijtd
kosar nélkiil.

» Viseljen fiilvédot.

» A lejtokon végzett munka veszélyes lehet.

- Kiilondsen meredek lejtékon ne nyirjon fiivet.

- Ferde feliileteken, vagy nedves fliben mindig ligyeljen
arra, hogy csak biztonsagos, szilard helyekre Iépjen.

- Ferde feliileteken mindig keresztben haladva, sohase fel-
vagy lefelé haladva nyirjon fiivet.

- Alejtékon iranyvaltoztatds esetén kiilondsen dvatosan kell
eljarni.

» Hatrafelé menés vagy a kerti kisgép hlizasa esetén igen
6vatosan kell eljarni.

> Akerti kisgépet a a flinyiras kdzben mindig eldérefelé tolja
és sohase a teste felé hizza.

» A késeknek nyugalmi helyzetben kell lenniiik, ha a kerti
kisgépet a szallitashoz meg kell billenteni, ha a kerti
kisgéppel flimentes teriileten halad keresztiil, valamint
amikor a kerti kisgépet a nyirasra keriil teriilethez illetve
attdl elszallitja.

» Akerti kisgépet az elinditasnal vagy a motor
bekapcsolasanal ne billentse meg, kivéve ha ehhez a
magas fliben valo munkahoz okvetleniil sziikség van.
Ebben az esetben a kerti kisgépnek a kezel6tdl tavolabbi
oldaldt a fogantyt lenyomdsaval ne emelje fel jobban, mint
amennyire okvetleniil sziikséges. Ugyeljen arra, hogy
mindkét keze a fogantyun legyen, amikor a kerti kisgépet
ismét leereszti.

» Az Uzemeltetési Gtmutatonak megfelel6en kapcsolja be a
kerti kisgépet, és ligyeljen arra, hogy a labai elég messze
legyenek a forgo alkatrészektdl.

> Akezeit és a labait sohase tegye a forgo alkatrészek
kozelébe vagy azok ala.

» Tartson be megfelel tavolsagot a kivet6 zona felé, haa
kerti kisgéppel dolgozik.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a kerti kisgépet miikodo
motor mellett.

» Akerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani tilos. A
nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a kerti
kisgépe biztonsagat és megnovekedett zajokhoz és
rezgésekhez vezethetnek.

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakoz6 kabelt és az
esetleges hosszabbitdt. Ha a kabel megrongalodott, ne
csatlakoztassa azt a halézathoz, illetve ne érintse meg,
miel6tt levalasztotta volna a halozatrdl. Egy
megrongalddott kabel esetén fennall annak a veszélye,
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hogy valaki hozzaér fesziiltség alatt allo részekhez.
Védekezzen az aramiités lehetdsége és veszélyei ellen.

Lombgyiijtés

Alombgyijt6 kés gy van kialakitva, hogy fel tudja venni a

gyeproélaz 6szileveleket. A funkcid optimalis végrehajtasahoz

tartsa be a kovetkezoket:

- csak 70 mm-re bedllitott vagasi magassag mellett gy(ijtson
lombot

- csak a gyeprdl gydjtson lombot

- minden lombgy(jtés el6tt vizsgalja meg a munkavégzési
teriiletet, és tartsa tavol attél az embereket, hazidllatokat,
livegtargyakat és autokat

Oldja ki az aramkor megszakitot:

- minden olyan esetben, ha drizet nélkiil hagyja a kerti
kisgépet,

- abeékelddések elharitasa el6tt,

- mieltt a kerti kisgépet ellendrizné, megtisztitana, vagy
azon valamilyen munkat végezne,

- egyidegen testtel vald (itkozés utan. Azonnal ellendrizze a
kerti kisgép esetleges megrongalodasait és sziikségesetén
javittassa meg,

- haakerti kisgép szokatlan mddon rezgésbe jon (azonnal
ellendrizze).

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a kerti kisgép biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijt6 kosar allapotat és
elhasznalodasat.

» Vizsgalja feliil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében
cserélje ki az elhasznalddott vagy megrongalddott
alkatrészeket.

» Kizarolag a kerti kisgéphez el6iranyzott vagokéseket
hasznaljon.

» Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

» Atarolas el6tt gondoskodjon arrol, hogy a kerti kisgép
tiszta legyen és mentes legyen a maradékoktdl. Ha
sziikséges, egy puha, szaraz kefével tisztitsa meg.

Tajékoztaté az akkumulator optimalis

kezeléséhez

» Gyo6z6djon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, mieldtt beszerelné az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez
balesetekhez vezethet.

» Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy tolt6késziilékbe, ez
megnadveli az aramiités veszélyét.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tliz keletkezhet.

e

> Ne toltson a toltokésziilékkel idegen gyartmanyi
akkumulatorokat. A toltokésziilék csak a mUszaki
adatoknal megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkezé esetben t(iz-
és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyezdés esetén
megnovekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozé dugét. Ha valamilyen
megrongalodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megndveli az
aramiités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A toltGkésziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

> Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezéshe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

» Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példaul a
tartds napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtol. Robbandsveszély.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Ovja meg az akkumuldtort a nedvességtél és a viztd|.

» Az akkumulatort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

» Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.
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Jelképes abrak

Az ezt kovetd jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A
szimbolumok helyes interpretalasa segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalatdban.

e Wagyarizn
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Magyarazat
Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megendedett tevékenység

e

Tilos tevékenység

X S<NOH®R

/‘ Areakcio iranya
ﬁ Mozgasirany
@ Viseljen védd keszty(it

Miiszaki adatok

Tartozékok/potalkatrészek

o

Rendeltetésszerii hasznalat
A kerti kisgép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgal.

Akkumulatoros fiinyirogép Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Cikkszam 3600HA44.. 3600HA45..
Kés szélessége cm 37 43
Végasi magassag mm 20-70 20-70
Térfogat, flgyjtd kosar | 40 50
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 13,7 14,4
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Akkumulator Li-ion Li-ion
Cikkszam F 016 800 346 F 016 800 346
Névleges fesziiltség = 36 36
Kapacitas Ah 4 4
Toltési id6 (kimeriilt akkumulator esetén)* perc 140 140
Toltési id6 (kimertilt akkumulator esetén)* perc 95 95
Akkucelldk szama 20 20
Toltokésziilék AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Cikkszam EU 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607225667 2607225667
Toltéaram A 2,0 2,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany “C 0-45 0-45
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljarés) szerint kg 0,6 0,6
Erintésvédelmi osztaly [o)/11 [o)/11

*AL 3620 CV Professional toltokésziilékkel
*AL 3640 CV Professional toltokésziilékkel

Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is
lehet.
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Akkumulatoros fiinyirogép Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Toltokésziilék AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Cikkszam EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Toltéaram A 4,0 4,0
Megengedett toltési hdmérséklet tartomany *C 0-45 0-45

Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly O]/ [O]/11

*AL 3620 CV Professional toltokésziilékkel
“*AL 3640 CV Professional toltokésziilékkel

Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilénboz6 kereskedelmi megnevezése is
lehet.

Zaj és vibracio értékek
A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvanynak (1,60 m magassagban, 3600... HA44.. HA45..
1 m tavolsagban) megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:

Hangnyomasszint dB(A) 75 76
Hangteljesitményszint dB(A) 89 90
Bizonytalansag, K dB =1,0 =1,0

Viseljen fiilvédot!

Rezgési 6sszértékek (a harom irany vektorosszege) az EN 60335 szabvany szerint:

Rezgés kibocsatasi érték a, m/s? <25 <25
Bizonytalansag, K m/s? =15 =15

Megfeleldségi nyilatkozat C €
3600... HA44. HA45.

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a

kovetkezG szabvanyoknak, illetve iranyadd dokumentumoknak: EN 60335 a 2011/65/EU,

2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK iranyelveknek megfeleléen.

2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint dB(A) 89 90
Akonformitas megallapitasi eljaras leirasa a VI fiiggelékben talalhato.

Termek kategdria: 32 Felszerelés és iizemeltetés
Megnevezett vizsgalohely:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Atevékenység célja Abra
A miiszaki dokumentacitja (2006/42/EK, 2000/14/EK) a Széllitmany tartalma 1

kovetkezd helyen taldlhato: Akengyeles fogantytk felszerelése 2
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, Rakja ossze a fligyijtd kosarat 3

St ket, Suffolk IP14 1EY, England s . .
owmarket, sufto nglan Afligy(ijté kosar behelyezése/levétele

Henk Becker Helmut Heinzelmann - —
Executive Vice President  Head of Product Certification Az akkumuldtor feltoltése
Engineering PT/ETM9 Az akkumulator beszerelése 5
Pp Oldja ki és allitsa a parkolasi helyzetbe az 6
¢ . {/ 4, u/[ aramkor megszakitot

<4 @&_‘ I V. e A vagasi magassag beallitasa 7
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Bekapcsolds
[2)5578;4250 E%iﬂfeldenfthtefdiﬂgen Munkavégzési tanacsok 9
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Atevékenység célja Abra

Kikapcsolas, Oldja ki az aramkor megszakitot 10

Az akkumulator kivétele 11
Akések karbantartasa 12
Tartozék kivalasztasa 13
Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el az akkumulatort,
mieldtt karbantartasi vagy tisztitasi munkakat
végezne. Ugyanez érvényes azokra az esetekre is,
amikor a kapcsolo kabel megrongalédott, belevagtak,
vagy beakadt valamibe.

» A kerti kisgép kikapcsolasa utan a kések még néhany
masodpercig tovabb forognak.

» Vigyazat - ne érintse meg a forgo vagokeést.

Az akkumulator feltoltése

» Ne hasznaljon mas toltokésziiléket. A kerti kisgéppel
szallitott toltokésziilék pontosan az On kerti kisgépébe
beszerelt Li-ion-akkumulatorra van méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltGkésziilék
tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V haldzati fesziiltségrél is szabad
lizemeltetni.

Az akkumulator egy hdmérsékletellendrz6 berendezéssel van

felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és

45 °Ckozotti hdmérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen

magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitdsa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)” védi a tul erds kistilés ellen. Ha az akkumulator

kimeriilt, a kerti kisgépet egy védékapcsolo kikapcsolja:

Ekkor a vagokés nem mozog tovabb.

A kerti kisgép automatikus

kikapcsolasa utan ne nyomja tovabb a
be-/kikapcsolot. Ez megrongélhatja az akkumulatort.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltekésziilék haldzati csatlakozd dugojat a dugaszolod aljzatha
ésa akkumulatorta akkumulator-téltékosarba.
Azintelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggden mindig az
optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.

e
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Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltkésziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Gyorstoltési eljaras

AL 3640 CV

D Professional

—)  AL3620CV

w . . . Professional

A gyorstoltési eljarast a z6ld LED-kijelz6 villogasa jelzi.
Kijelzéelem az akkumulatoron: A téltési folyamat soran az
akkumulator harom z6ld LED-je egymas utan révid idére
kigyullad, majd kialszik. Az akkumulator akkor van teljesen
felt6ltve, ha a harom zold LED tartdsan vilagitani kezd. Az
akkumulator teljes feltoltésének befejezése utan kb.

5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehetdség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési homérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,Mdszaki
adatok” fejezetet.

Akkumulator feltéltve

AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

Haazold LED-kijelz6 folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy
az akkumulator teljesen fel van téltve.

Ezen feliil felhangzik egy kb. 2 masodperces hangjelzés,
amely az akkumulator teljes feltoltését akusztikus jellel jelzi.
Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a toltékosarbdl
és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a
z6ld LED-kijelz6folyamatos fénye azt jelzi, hogy a halozati
csatlakozd dugd be van dugva a dugaszoldaljzatba és a
toltékésziilék zemkész.

Az akkumulator homérséklete 0 °C alatt vagy
45 °Cfelettvan

AL 3640 CV
ﬂz Professional
1 _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~
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Haapiros LED-kijelz6 tartos fénnyel vilagit, ez azt jelzi,
hogy az akkumulator hémérséklete a 0 °C -45 °C
gyorstoltési tartomanyon kiviil van. Mihelyt az akkumulator
ismét eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt, a
toltokésziilék automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.

Ha az akkumuldtor hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon kiviil van az akkumulatornak a
toltokésziilékbe vald behelyezésekor kigyullad az
akkumulatoron elhelyezett piros LED.

A késziilékkel nem lehet tolteni

AL 3640 CV
Professional

AL 3620CV
-@-- Professional

Haatoltési folyamatban zavar all fenn, ezt a piros LED-kijelzé
villogasa jelzi.

Atoltési folyamatot nem lehet elinditani és az akkumultort
nem lehet feldlteni (lasd ,Hibakeresés”).

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
sziinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltokésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a tolt6késziilék miszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
|ényegesen révidebb ideig iizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltévolitassal kapcsolatos
eléirasokat.

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)

Atoltokésziilékbe beépitett ventillatorvezérlés ellendrzi a
tolt6késziilékbe behelyezett akkumulator hémérsékletét. Ha
az akkumulator hémérséklete meghaladjaa 30 °C értéket, az
akkumulatort egy ventillator lehtiti az optimalis toltési
hémérsékletre. A bekapcsolt ventillator bizonyos
szell6ztetési zajt kelt.

Ha a ventillator nem jar, az akkumulator hémérséklete az
optimalis toltési hdmérséklet tartomanyon beliil van, vagy a
ventillator meghibasodott. Ez utobbi esetben az akkumulator
toltési ideje meghosszabbodik.

Munkavégzési tanacsok

Akkumulator feltoltési kijelzo

A akkumulator egy feltoltési szintjelzé displayjel van
felszerelve, amely az akkumuldtor téltési szintjét jelzi. A
feltoltési szintjelzd display 3 z6ld LED-bdl all.

Nyomjamega feltoltési szintjelzd display gombjat, ha
aktivalni akarjaa feltoltési szintjelz6 displayt. A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatol kialszik.

e

Atoltési szintet a berendezésrél levett akkumulatornal is
ellendrizni lehet.

LED-kijelzo Az akkumulator
kapacitasa

Tartos fény 3 zold LED >2/3

Tartds fény 2 zold LED >1/3

Tartos fény 1 zold LED <1/3

Villogo fény 1 zold LED tartalék

Haa nyomdgomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad ki,
akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Atoltési szint lekérdezését biztonsagi meggondolasokbol
csak all6 kerti kisgépen lehet végrehajtani.

A toltési folyamat soran az akkumulator harom zold LED-je
egymas utan rovid idére kigyullad, majd kialszik. Az
akkumulator akkor van teljesen feltdltve, haa harom zold LED
tartdsan vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltéltésének
befejezése utankb. 5 perccel aharom zold LED ismét kialszik.

A homérsékletellenorzoé berendezés kijelzése

A hémérséklet-feliigyel6 berendezésen kigyulladé piros LED
azt jelzi, hogy a kerti kisgép elektronikaja (a gépbe
behelyezett akkumulator mellett) nincs az optimalis
hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben a kerti kisgép
egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményével mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellen6rzo
berendezése

Apiros LEDa gombvagya be-/kikapcsold megnyomasakor
(behelyezett akkumulator mellett) villog: Az akkumulator a
-10°C... +60 °Ciizemi hémérséklet tartomanyon kiviil van.
Ha a hémérséklet meghaladjaa 70 °C-ot, az akkumulator
kikapcsol, amig ismét el nem éri a megengedett izemi
hémérséklet tartomanyt.

A kerti kisgép elektronikajanak homérséklet-
feliigyelete

Apiros LEDa be-/kikapcsold megnyomasakor tartésan
vilagit: A kerti kisgép elektronikajanak hdmérséklete 5 °C
alatt vagy 75 °C felett van.

Ha a hémérséklet meghaladja a 90 °C értéket, a kerti kisgép
elektronikaja kikapcsol, amig vissza nem jut a megengedett
lizemi hémérséklet tartomanyba.

Vagasi teljesitmény (akkumulator futasi idd)

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futdsi ideje) a gyep
tulajdonsagaitdl, példaul a fli stiriségétdl, nedvességétdl és
hosszatol, valamint a vagasi magassagtol fligg.

A kerti kisgépnek a flnyiras kozben torténd gyakori ki- és
bekapcsolasa szintén csokkenti a vagasi teljesitményt (az
akkumulator futdsi idejét).

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje)
optimalizalashoz célszer(i gyakrabban fiivet nyirni, magasabb
vagasi magassagot hasznalni és megfelelé sebességgel
haladni.

Az alabbi példan az egyszeri feltdltéshez tartozo vagasi
magassag és vagasi teljesitmény kozotti 6sszefiiggés lathato.
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Afutasi id6 megndvelésére a Bosch kerti gépek
vevlszolgalatanal egy pdtakkumulatort, vagy egy nagyobb
kapacitasu (Ad) akkumulatort is be lehet szerezni.

Vagasi feltételek
Nagyon vékony, szaraz fu

Vékony, szaraz fli

Vagasi teljesitmény

450 mZ-ig |225mig
Hibakeresés
& =
STOP @ ‘_‘s‘

e
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Lehetséges ok Elharitas modja

Akerti kisgép nem
mikodik

Dugulas lehetséges

Oldja ki az aramkor megszakitot:

Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a
kerti kisgép also részét (viseljen mindig kerti
véddkesztylit)

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve

Az akkumulator feltoltése

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva

Az akkumulator beszerelése

Af(i tul hosszl

Allitson be egy nagyobb vagasi magassagot és
billentse meg a kerti kisgépet, hogy ezzel
csokkentse az inditasi terhelést

A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(ilni a motort és allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot

Az akkumulator tul hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehdilni az akkumulatort

Az aramkor megszakito nincs helyesen/teljesen
behelyezve

Helyezze be helyesen

A motor a be-/kikapcsolo mikddtetése utan némi
késéssel indul el

Nyomja be kb. 1 - 3 masodpercre a be-/
kikapcsoldt, hogy elinditsa a motort

A motor elindul, majd Az akkumulator nincs teljesen feltltve

Az akkumulator feltoltése

azonnal ismét ledll Az aramkoér megszakitd nincs helyesen/teljesen

behelyezve

Helyezze be helyesen

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva

Az akkumulator beszerelése

Az akkumulator tal hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehdilni az akkumulatort
Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

A kerti kisgép csak A kerti kisgép bels6 vezetékei meghibasodtak

Keressen fel egy vevdszolgalatot

mggggkitésokkal A motorvédelem kioldott Hagyja lehilni a motort és allitson be egy nagyobb
mikadik vagasi magassagot
Akerti kisgép A vagasi magassag tul alacsony Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot
egyenetlen vagdsi Akés eltompult Késcsere
e'?;/f‘vt:t hoz |étre Dugulas lehetséges Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a
8y kerti kisgép also részét (viseljen mindig kerti
A motor nehezen oz .
e véddkesztylit)
miikodik

Akés forditva van felszerelve

Szerelje fel helyes helyzetben a kést

Bosch Power Tools
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Avagasi teljesitmény
(az akkumulator futasi
ideje) nem kielégit6

Lehetséges ok
A vagasi magassag tul alacsony

e

Elharitas médja
Allitson be nagyobb vagasi magassagot és menjen
lassabban

Af(i til magas

Allitson be nagyobb vagasi magassagot és menjen
lassabban

Af(i tul vizes vagy nedves

Varja meg, amig a f(i megszarad és menjen
lassabban

Af tal strd

Allitson be nagyobb vagasi magassagot, menjen
lassabban és gyakrabban nyirja le a fiivet

A Bosch kerti gépek vevészolgalatanal egy
potakkumulatort is be lehet szerezni

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Akerti kisgép
bekapcsolasa utan a

Akést afii leblokkolja

Akerti kisgép kikapcsolasa
Tavolitsa el a dugulast (viseljen mindig kerti

vagokeés nem forog véddkesztyit)
Akés anyadja/csavarja kilazult Huzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
(17 Nm)
Ercs rezgések/zajok A kés anyaja/csavarja kilazult Huzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
(17 Nm)
A kés megrongalddott Késcsere

Akésziilékkel nem
lehet tolteni

Az akkumulator érintkez6i elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akkumulator étrintkezéit, ezt tob-
bek kozott az akkumulator tobbszori bedugasaval
és kihtzasaval is el lehet érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator meghibasodott, mivel abelsejében
(az egyes akkumulatorcelldk koz6tt) megszakadt
egy vezeték

Cserélje ki az akkumulatort

A LED-kijelz6k a
haldzati csatlakozo

A toltokésziilék haldzati csatlakozd dugoja nincs
(helyesen) bedugva a dugaszold aljzatba

Dugja be (helyesen és teljesen) a halozati csatla-
koz6 dugét a dugaszold aljzatba

dugdnak adugaszold A dugaszolé aljzat, a halézati csatlakozo kabel vagy

aljzatbavald bedugdsa g tglt6késziilék hibas
utan nem gyulladnak ki

Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség
esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely ligyfélszolgalataval ellendriztesse a
toltokésziiléket

Karbantartas és szerviz

Az akkumulator apolasa

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el azakkumulatort és
afiigyiijto kosarat, mielott karbantartasi vagy tisztitasi
munkakat végezne.

» Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

Az akkumultor optimalis hasznalatanak biztositdsara tartsa

be a kdvetkez0 elSirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességt6l és a viztél.

- Az akkumuldtort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatorta
kerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hdmérséklete 5 °C.

- Idénként tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak

Iényegesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az

akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas
www.bosch-garden.com
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegyl megrendelési szamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Szillitas
A benne taldlhaté lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
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akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légivagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezdket és
csomagolja be (gy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltokésziilékeket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2012/19/EU
euroépai irdnyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhato akkumulatorokat/
elemeket kiilon dssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:
Kérjiik vegye figyelembe a ,,Szallitas”
fejezetben leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTuchuKaTta 0 COOTBETCTBUM
No. RU C-DE.ME77.B00393
CpoK ie#cTBuA cepThdmKaTa 0 COOTBETCTBUM

n020.05.2018
000 «LleHTp no cepTUdmKaLmmu
CTaHOapTM3aLmMu U CUCTEM KauecTBa
3NEKTPO-MaLIMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLMM»
141400 Xumkn MockoBckor obnactu,
yn. NleHuHrpagckaa, 29
CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobept bowx»
yn. Akag. Koponesa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa
MecsL| U3roToBNeHUA ToBapa onpeaenaeTca no ero
CepuitHOMY HOMepY: BTOpbIE fiBe L(hpbl CEPUIAHOrO HOMepa
0003HauatoT MecAL NPou3BOACTBa, rae 01 = AHBapb,
02 = cheBpanb U T.0. A0 12 = nekabpb.
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YkasaHua no besonacHoctu

BHumaHue! BHumaTenbHo npouunTaite cnepylowue
yKa3aHuA. 03HaKOMbTECb C 3aNeMeHTaMi ynpaBneHHus u
NpaBUAbHbIM NONb30BaHWEM Ca,0BOr0 HHCTPYMEHTa.
CoxpaHsaiTe pyKOBOACTBO N0 3KCNyaTauuu ans
AanbHeillero UCNoNb30BaHUA.

MoAcHeHUA K CHMBONaM Ha Caf0BOM
MHCTPYMEHTe

C Obuee ykasaHKe Ha HanMuKe OMACHOCTH.
[: lpouuTaitTe pyKOBOACTBO MO IKCM/yaTaLyu.
)

£\
T

CnepnuTte 3a TeM, uT0bbI OTOpachiBaeMble
paboTaroLein MaLiMHOM NPeaMEThI He
TPaBMUPOBANK HAXOAALLMXCA BONU3K Nioaen.

Mpeaynpexaenue: Bolaepxusaite besonacHoe
paccTosH1e A0 CAf0BOr0 MHCTPYMEHTA, KOTAa OH

paboraer.
—, OctopoxHo: He npukacanTech K BpaLLaioLLMmca
HoxaM. Hoxw ocTpble. beperute nanbuybl HOr 1
T3] pyx.
|
S BbikntouaiTe CafoBbIf UHCTPYMEHT U
_.‘ pacuennAnTe NpepbiBaTenb 3NEKTPUYECKON LienH
(=) | nepennposenenuem pabor no
TexobcmyX1BaHUIO NMDO OUKCTKE, a TaKKe B
cnyuae, korga Bbl ocTaBnsieTe MHCTPYyMeHT be3
NpUCMOTPa Jaxe Ha KOPOTKOE BPeMA.
= HenpumeHnumo.
Zw ) [IPexae yem npuKkacarbea K AeTansm cajosoro
¢ ® ) | MHCTpymeHTa, nofoXauTe, NoKa BCE ero AeTanv
;#g; NONHOCTbIO He OCTAHOBATCA. HOXM NPoAomKaioT

BpALLATbCA HEKOTOPOE BpeMs nocne
BbIK/MIOUEHNA Cal0BOr0 MHCTPYMEHTA U MOTYT
NPUUYMHUTL TENECHBIE NOBPEXAEHHS.

He Mcnonb3yiTe CanoBbli MHCTPYMEHT B 0KAb U
He noaBepraiTe ero BO3AEACTBHUIO OXAA.

é Beperutech ynapa anekTpHuecknm TOKOM.
°
3N

HenpumeHumo.

McnonbayiiTe 3apaaHoe YCTPOHCTBO TONbKO B
CYXHX NOMELLEHUAX.

Bosch Power Tools
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3apAnHoe YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3aLUMTHBIM
TpaHchOpPMaTopOM.

JKcnnyarayua

» Hukorga He No3BONANTe NONb30BATHCA CaZJ0BbIM
MHCTPYMEHTOM AETAM UMW NIULAM, HE 3HAKOMbIM C STUMH
yKasaHuAMM. HaunoHanbHble npeanuMcaHus MoryT
OrpaH1MuMBaTh BO3pacT onepatopa. Ecnu Bbl He
Nonb3yMTeCh CafjoBbIM MHCTPYMEHTOM, XPaHHTE €ro B
HefocAraeMoM Ana fieten Mecre.

» 3TOT CafloBbIM MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH anAa
UCNONb30BaHKA NULLAMM (BKMIoUas aeTei) ¢
OTPaHWUEHHbIMU NCUXMUECKUMU UK CEHCOPHBIMM
CMOCOOHOCTAMM, C HapyLLIEHUAMM NCUXHUECKOTO
3[10POBb#, a TAKXe C HE[OCTATOUHbIM OMbITOM/3HaHWAMH,
UCKNIOUaA Cryuau, Koraa aKCnnyaralua ocyLecTBnAeTca
TaKAMM NIMLAMHM 104 HabntoieHeM OTBETCTBEHHOIO 3a UX
6e30nacHOCTb MO0 NOCNEe NOMyYeHUA OT OTBETCTBEHHOMO
3a 6€30MacHOCTb COOTBETCTBYHOLMX PAsbACHEHMI
OTHOCHMTENbHO 3KCM/yaTalUu JaHHOO CafjoBoro
MHCTPYMEHTa.

HeobxoaumMo NpocneauTb, utobbl IETH He Urpanu ¢
Cafi0BbIM UHCTPYMEHTOM.

» HuKorza He OCYLLECTBNANTE CTPUXKKY ra3oHa, ecnu
nobnu3oCTH HaxopATCA [pYrie NofM, B OCOBEHHOCTH AETH
UN1 BOMaLLHKE XKUBOTHBIE.

» Oneparop Unu nonb3oBaTe/b OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble Clyuau U yLiepb, HaHeCEHHbIM APYTUM LM
UMK UX UMYLLECTBY.

» He paborTaiiTe C cafjoBbIM MHCTPYMEHTOM DOCAKOM MNK B
OTKPbITbIX CaHAANUAX. Bcerna onesanTe npouHyto 0byBb 1
NIMHHbIE BpIOKK.

» TiwaTenbHO 0CMOTPUTE yuacToK paboTbl M ybepuTe kamHH,
Nanku, NPOBONOKY, KOCTH M NPOUKE NOCTOPOHHKE
npeameTbl.

» lepef UCMonb3oBaHWEM BCETfia NPOBEPANTE HOXH,
BUHTbI HOXEW M HOXEBOW Y3eN Ha NpeaMeT U3Hoca U
noBpexaeHus. Bo nsbexanue gucbanaxca Bcerga
MeHANTe cpasy BCe U3HOCUBLUMECH UK NOBPEXAEHHbIE
HOXU M BUHTbI HOXKEN.

» KocuTe TONbKO NpH iHEBHOM cBeTe 160 XxopoLuem
UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHHNH.

» He paboTa¥iTe ¢ ra30HOKOCHNKOW B MAOXYI0 NOroay, B
0CODEHHOCTH, KOrAia HAZIBUraeTCA rpo3a.

» [10 BO3MOXHOCTH He NONb3yHTeCh CafoBbIM
MHCTPYMEHTOM Ha BNaXXHO! TpaBe.

» [NepenBuraiTech BCEraa CMOKOMHO, HUKOIAA He beruTe.

» HuKoraa He MCNONb3yHiTe CaioBbli MHCTPYMEHT C
MOBPEXAEHHBIMH 3aLUUTHBIMM YCTPOUCTBAMU U
KpbILUKaMK1 N1 be3 NpefoXpaHUTeNbHbIX
npucnocobneHui, Kak Hanp., 6e3 aednektopa 1/unu
TpaBocbopHUKa.

» HocuTte CpeacTBa 3alyuThl Cnyxa.

» Pabota Ha CKnoHax MoeT 6biTb ONacHOi.
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- He KocuTe Ha 0COBEHHO KPYTbIX CKMOHAX.

- Ha cknoHax 1 Ha MOKpOW TpaBe BCeraa cneauTe 3a
YBEPEHHbIM LLAroM.

- Ha HaknoHHbIX NOBEPXHOCTAX BCeraa paboTaiTe nonepek
W HUKOrA He paboTaiiTe B HaNpPaBNeHWU BBEPX UK BHU3.

- bBynbTe 0C0BEHHO OCTOPOXHbI NPH CMEHE HaNPaBNEHNA Ha
CKMOHaX.

» ByabTe KpaitHe 0CTOPOXHbI, ecnu Bbl uaete cnHon
Briepeq Unu TAHeTe CafloBbIA MHCTPYMEHT 3a cObOM.

» [1pu CKaluMBaHWW TPaBbl BCEraa TONKanTe CafoBbli

WHCTPYMEHT nepeq cobo¥t ¥ HUKOrfa He NOATATMBaKTE €ro

K cebe.

» HoX1 SOMKHBI BbITb NONHOCTbIO OCTAHOBNEHDI, €CNK Bam

HYXKHO HaKMOHWTb CaZ0BbIi MHCTPYMEHT iNf
TPAHCNOPTUPOBKHU, NEPECEUb YUACTOK, HE 3aCEAHHbIH
TPaBoW, Unu ybpaTb CafioBbIA MHCTPYMEHT C
yuacTka/nepemMecTuTb Ha yuacTok, rae Bbi
NPOU3BOAMNHM/HaMepPeHbI TPONU3BOAMTD CKaLMBaHUE.

» He HaknoHAlTe CafloBbIA MHCTPYMEHT, HauMHas paboty ¢
HWM WNK 3anyCKasA [IBUraTeNb, 3a UCKNIOUEHHEM TeX
Cnyuaes, KOT/la 3T0 HeobX0AMMO ANA PaboTbl B BbICOKOM
Tpase. B TakoM cnyuae npunoaHUMUTE CafoBbIH

MHCTPYMEHT C IPOTUBOMNONOXHOK Bam CTOPOHbI HaXaTHEM

Ha PyKOATKY, OZHAKO He Donble HyxHoro. CneauTe 3a
TeM, yTobbl Bawm pyku bbinu Ha pyKosTke, koraa byaete
ONATb ONyCKaTb Caf0BbIA MHCTPYMEHT.

» BKNiounTe CafioBbli MHCTPYMEHT, Kak On1caHo B
MHCTPYKLMM MO 3KCN/yaTaLuu, CNeauTe 3a Tem, utobbl
Batl Horu bbinK Ha [OCTaTOUHOM PACCTOAHWM OT
BPALLAOLLIMXCA HOXKEN.

» [lepxuTe PYKW ¥ HOMW Ha PACCTOAHWM OT BPaLLIAIOLLIMXCA
yacTeu U He NOACTaBNANTE WX MO/ BPALLALHUECH YACTH.

» [pu pabote ¢ cafoBbIM MHCTPYMEHTOM [IePXXMTECh HA
PACCTOAHMM OT 30HbI BbIOpOCA.

» HuKora He NoAHMMANTE W He NepeHOCHTE CaloBbIM
MHCTPYMEHT Npu paboTatoliem Buratene.

» Huuero He MeHANTe B Ca0BOM HHCTPYMEHTe.
Hepnonyctumble U3MEHEH!s MOTYT CKasaTbCA Ha
besonacHocTv Ballero cafoBoro HHCTPYMeHTa U
NPUBOAMTD K CUMbHBIM LLIYMaM 1 BUDpaLMAM.

» PerynapHo NpoBepAKTe LIHYP NUTaHKA U UCTONb3YeMbli
YONMHWTENb. He NofKniouaiTe NoBPeXaEHHbIN WHYP K

CeTU 1 He NPUKACaNTECh K HEMY, He OTKNKOUMB ero T CeTH.

Ecnu WwHyp noBpexaeH, BO3MOXEH KOHTaKT C
HaXOAALYMMUCA NOL HANPAXEHWEM AeTanAMK. 3aluTuTe
cebs oT onacHocTH NopaXeHua aNeKTPUYECKUM TOKOM.

Y6opka nuctbeB

Hox ans ybopKK NUCTbeB MMEET hopMY, NO3BONAIOLLYHO

cobuparb Ha ra30He OCEHHIO NUCTBY. [N nonyyeHus

ONTUManbHbIX PE3y/NbTaToB HYXHO cobntoaatb cneaytolee:

- cobupaliTe NIUCTbA TONbKO NPH HACTPOEHHOM BbiCOTE
CcKawwmBanus 70 Mm

- cobupaiiTe NUCTbA TONbKO Ha CBOEM yuacTke

- Npexze uemM cobupatb IUCTbA, OCMOTPHUTE YUaCTOK
paboTbl, ¥ He [loNyCcKanTe HaXoXaeHUA Ha BNM3KoM
PACCTOAHUM APYTHX MOAEH, [OMALLHUX XKHUBOTHbIX,
CTEKNAHHbIX NPEAMETOB U aBTOMALLIMH
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OTKniouaiiTe NnpepbiBaTeNnb INEKTPOLEenH:

- BCerpa, Korfa ocTaBnsieTe Caf0Bbli MHCTPYMEHT be3
npucMoTpa,

- nepep yCTpaHeHWeM 3acTpsiBaHus,

- nepep NPOBEPKOH, OUNCTKOW UK BbINONHEHUEM NPOUMX
paboT Ha CailoBOM UHCTPYMEHTe,

- 1ocne CTONKHOBEHHA C Uy)XEePOAHbIMU NPeMETaMK.
HemezneHHo NpoBepbTe CaA0BbIiH MHCTPYMEHT Ha
npenMeT NOBPEXAeHH U NPK HeobXoaUMOCTH
OTPEMOHTUpYHTE ero,

— ©CNK CajioBbI MHCTPYMEHT HAUHET HEOObIUHO
BUOpHpPOBaTh (HEMEAIEHHO NPOBEPHTD).

TexobcnyxuBaHue

» MMpu MaHunynAuuAX unu pabotax B 30He OCTPbIX HOXKEH
BCerAa ofeBaiiTe CafoBbie pyKaBuLbl.

» poBepsaiTe BCe raiku, bonTbl ¥ BUHTBI HA NPeaAMET
NPOYHOM NOCAMKK C LieNbio obecneueHns besonacHoro
pabouero cocTosHMA CafioBOTO MHCTPYMEHTA.

» PerynapHo npoBepAiTe COCTOAHWE 1 CTeNeHb M3HOCa
TpaBocbopHuKa.

» poBepsiTe CafoBbli MHCTPYMEHT U Ha BCAKKI Cyyai
MeHANTE U3HOCUBLUMECH UK NOBPEXAEHHbIE eTanu.

» Vcnonb3yiTe ToNbKO NPeAyCMOTPEHHbIE 1A Cafl0BOr0
WHCTPYMEHTA HOXH.

» [1n73aMeHbl UCMONb3YiHTE OPUTMHANBHbIE 3aNacHbIE YacTH
thupmbl Bosch.

» [Nepep xpaHeHWeM NpoBepbTe, UTobbI CAA0BbIM
MHCTPYMEHT Dbl UUCTBIM U HA HEM He ObINO OPraHUUecKux
0CTaTKOB. [1pn HE0HXOAUMOCTH OUUCTHUTE EFO CYXOM
LLLETKOM.

YKka3aHus o onTMManbHOMY 0bpaLLeHuIo ¢
aKKyMynaTopom

> YbeauTecb, UTO Caf0BbIi MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH,
npexzae ueM BCTaBNATb aKKyMYNATOPHYIo baTapelo.
YcTaHoBKa akKyMynATOpHOM batapeu BO BK/IOUEHHDIM
Ca/l0BbIH UHCTPYMEHT MOXET NPUBECTU K HECUACTHOMY
cnyyaio.

> 3awmwaiite 3apAgHoe YCTPOMCTBO OT AOXKAA U
CbIPOCTH. [POHUKHOBEHME BOfbl B 3apAHOE YCTPOMCTBO
MOBbILLIAET PUCK MOPAKEHHUA ANEKTPOTOKOM.

> 3apaxaiiTe aKKyMynaTopbl TONbKO 3apAAHbIMU
YCTPOHCTBAMH, peKOMeHAYeMbIMH H3TrOTOBHTENEM.
3apagHoe yCTPOUCTBO, NpeayCMOTPeHHoe Ana
ONpefeneHHOoro BUaa akkyMynaTopoB, MOXET NPUBECTH K
NOXapHOM ONACHOCTH NMPH UCMONb30BAHWM €10 C APYTUMU
aKKyMYATOPaMH.

» He 3apsxaiiTe akKyMmynaTopbl APYruxX U3rotoButenen.
3apAaHoe YCTPOUCTBO NPUTOAHO TONbKO ANA 3apAKHU
NUTUIH-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB thpMbl Bosch ¢
YKa3aHHbIM B TEXHUUECKHMX IAHHbIX HANPAXeHWeM. B
NMPOTUBHOM Crlyuae BO3HWUKAET ONACHOCTb NOXapa 1
B3pblBa.

» CoaepXuTe 3apAagHoe YCTPOHCTBO B UHCTOTE.
3arpAsHeHus Bbi3blBAOT OMACHOCTb MOPAXEHUs
3NEKTPOTOKOM.

Pycckuit | 149

» Mepea kaxabIM HCMIONb30BaHHEM NpoBepAiTe
3apagHoe YCTPOHCTBO, Kabenb M WTencenbHylo BUNKY.
He nonb3yittecb 3apAaaHbIM YCTPOUCTBOM C
0bHapyXeHHbIMH NOBpeXaeHUAMH. He BCKpbiBaiiTe
CaMoCTOATeNbHO 3apAAHOe YCTPOMCTBO, a NopyyYanTe
PEMOHT KBanu(MUUPOBaHHOMY CNELUANHUCTY H
0bA3aTenbHO ¢ HCMONb30BAaHHEM OPHUTMHANbBHBIX 3an-
yacreii. [loBpexaeHHble 3apAMIHbIe YCTPOUCTBA, Kabenb 1
LTencenbHan BUMKA NOBbILIAIOT PUCK MOPAXEHUs
3NEKTPOTOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOICTBO BO BKNIOUEHHOM
COCTOAIHMM Ha NerKo BOCNNaMeHALUeca MaTepuanbl
(Hanpumep, Gymary, TeKCTUAD M T.N.) HAK PAAOM C
ropIOYMMH BelLecTBaMH. Harpes 3apsHOro yCTPOHUCTBA

NpK1 3apAaKe Co34aeT 0nacHOCTb BO3HMKHOBEHMA nNoxXapa.

» Ucnonb3yiiTe TONbKO NpeAyCMOTPEHHbIE ANA AAHHOTO
CaloBOro MHCTPYMEHTa aKKyMYnATopHbie baTapeu
npousBogcTea Bosch. Mcnonb3oBanue apyrux
aKKyMYNATOPHbIX 6aTapei MOXET IPUBECTH K TPaBMaM 1
UpeBaTo BO3HUKHOBEHHUEM MOXapa.

> 3awuuaiite HeHCNoNb3yeMmbli aKKyMynATop oT
KaHUensapCcK1X CKPENoK, MOHET, KNuel, rBo3aei,
BHUHTOB W APYTHX ManeHbKUX MeTannu4YecKux
npefMeToB, KOTOPbIe MOTYT 3aKOPOTHTb NoNioCa.
KopoTkoe 3amblkaHKe NOMoCoB akKyMynATOPa MOXET
NMPUBECTH K 0XXOTaM UM Noxapy.

» lMpu HenpaBUNbHOM HCMIONb30BAaHWK U3 AaKKYMYNATOPA
MOXXeT noTeub XuakocTb. U3beraiite
CONPUKOCHOBEHHA C Hel. Mpu cnyuaitHoM KOHTaKTe
npomoiTe Bofoi. Ecnn ata XxnpgkocTb nonager B rnasa,
TO AONONHUTENbHO 06paTUTECh 32 NOMOLLbIO K Bpauy.
BbiTeKatoLLan akkyMynaTopHas XUAKOCTb MOXKET
NPUBECTU K Pa3APKEHHUI0 KOXM UMK K OKOraM.

» He BcKpbiBa#iTe akKymynaTop. [1py 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHHS.

» 3awuwaiite akKyMynaTopHyio 6arapeto ot BbICOKHX
Temneparyp, Hanp., OT ANNTENbHOTO HarpeBaHHsA Ha
CONHLe, OT OrHs, BOAbI M BNaru. CyLLecTByeT 0NacHOCTb
B3pblBa.

» He 3ambikaiiTe HAKOPOTKO aKKYMYNATOP. 3T0 CO3fjaeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» [pn noBpeXXAeHHH U HEHaANeXalleM HCONb30BaHNH
aKKyMynATopa MoXeT BbifienuTbcA ra3. 06ecneunte
NPHUTOK CBEXKEro BO3AyXa  NPH BOSHUKHOBEHHH
»anob obparutech k Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTb
pasfpaxeHune AblXxaTenbHbIX MyTew.

> 3almLianTe akKyMyNATop OT BNaru v Bofbl.

» XpaHuTe aKKyMynATop TONbKO BUana3oHe Temneparyp ot
0°C o 50 °C. He octaBnsiite akkyMynaTop NeTom B
aBToMobune.

» Bpewms 0T BpeMeHH NPOoUMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE
NPOpPe3un akKyMynATopa MATKOM, CYXOoH U UACTON
KWUCTOUKOM.

Bosch Power Tools
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ChmBonb

CnepytoLue CUMBONbI NOMOTYT Bam npu uTeHuu 1 Bec
NOHWMAHUK PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLuu. 3anoMHUTE Brouere
CUMBONbI U UX 3HaueHwe. [paBMNbHAA MHTEPNpeTaLua
CMMBO/IOB MOMOXET BaM npaBunbHee U HafiexHee paboTatb ¢ BoiKNIoueHH e
CafloBbIM UHCTPYMEHTOM.
3anpelieHHoe AencTB1e

/‘ Hanpagnexue peakuuu

ﬁ HanpaBsneHue auxeHus

Hapnesaitte 3alluTHblE PyKaBULbl

MprHagnexHOCTH/3anuactn

MpumeHeHne N0 Ha3HaueHHI0

CanoBbli MHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH /1A CKallMBaHKA
TPaBbl Ha YACTHbIX FA30HaXx.

TexHnueckue paHHble
AKKYMYNATOpHas ra30HOKOCHNKA Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
ToBapHbli NO 3600HA44.. 3600HA45..
LLnpuHa Hoxa cM 37 43
BbicoTa ckalumBaHus MM 20-70 20-70
BmecTumocTb TpaBocbopHHKa n 40 50
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,7 14,4
CepuitHblid Homep CM. 3aBOCKY}0 TabnnuKy CafjoBOro MHCTPYMEeHTa
Akkymynarop NUTHH-UOHHDINA NUTHH-UOHHDINA
ToBapHbii NO F016 800 346 F 016 800 346
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 36 36
EmkocTb A-u 4 4
MpOAOMKUTENBHOCTD 3aPAAKK (aKKYMYNATOP
paspskeH)* MHH 140 140
MpOAOMKUTENBHOCTD 3aPAAKHK (aKKYMyNATOP
paspsxeH)* MHH 95 95
Uncno aneMeHToB akkyMynaTopa 20 20
3apagHoe ycTpoiicTBO AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
ToBapHbli NO EU 2607 225657 2607 225 657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225 667
3apAnHbIf TOK A 2,0 2,0
[lonycTUMbIf AManasoH TeMnepatypbl NPy 3apaake *C 0-45 0-45
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6
Knacc sauul [ol/11 [Ol/11

*c 3apAnHbIM ycTporicteoM AL 3620 CV Professional
**¢ 3apaaHbiM yeTpoicteom AL 3640 CV Professional

ObpaliaitTe BHUMaHHe Ha TOBapHbI HOMEp Ha 3aBOACKOW Tabnuuke Baluero cafoBoro MHCTPYMeHTa. ToproBble HadBaHWA OTAENbHbIX CafOBbIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3nuuarbCs.
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AKKYMYNATOpHaA ra3oHOKOCHNKa Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

3apagHoe ycTpoiicTBO AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

ToBapHblit NO EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

3apAnHbIf TOK A 4,0 4,0
[lonycTUMbIf AManasoH TeMnepatypbl NPy 3apaake *C 0-45 0-45
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knacc sawurbl [@]/1 [T]/1

*c 3apAaHbIM ycTporicteom AL 3620 CV Professional

**c 3apAaHbIM ycTporictBom AL 3640 CV Professional

Obpaliaitte BHUMaHWe Ha TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOW Tabnuuke Baluero cafioBoro MHCTPYMeHTa. ToproBble HadBaHWA OTAENbHbIX CafOBbIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3nuuarbCs.

NanHble no wymy 1 BUGpauum

M3MepeHHble 3HaUeHWsA ypOoBHA LLyMa NonyyeHbl B cooTBeTCTBUM ¢ 2000/14/EC 3600... HA44. HA45..
(BbicoTa 1,60 M, pacctosHue 1 m).

A-B3BeLLEHHbII YPOBEHb LUIyMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA COCTaBNAET 0BbIUHO:

YPOBEHb 3BYKOBOrO JaBNEHHA ob(A) 75 76
YPOBEHb 3BYKOBOH MOLLHOCTH nb(A) 89 90
norpeLwHocTb K b =1,0 =1,0

OpeBaiiTe HayWHUKK!

CyMMapHas Benvu1Ha Bubpaumu (BEKTOpHas CyMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHa B
COOTBETCTBUM C eBponeickoi Hopmon EN 60335:

B1bpaLus ay,

norpeLuHocTb K

m/c? <2,5 <25
m/c2 =15 =15

3anaBneHue o coorBetctBUM (€

%

3600... HA44. HA45.
Mbl 3aABNAEM C NONHO OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMUCAHHbIN B « TEXHUUECKUX [LaHHBIX»
NPOAYKT OTBEYAET CeayioLMM CTaHaapTam 1 Hopmarusam: EN 60335 B COOTBETCTBHM C
nonoxenuamu aupektus 2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTHpOBaHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOI MOLHOCTH nb(A) 89 90
Mpoveaypa oLeHK1 COOTBETCTBUA COTMACcHO NPUNoXeHus V1.
Kareropus npopyka: 32 MoHTaXx M 3Kcnnyatauua
YKa3aHHbIA UCTIbITATeMbHbIN MYHKT:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 DeiicTBUe PucyHok
TexHuueckas fokymeHTauua (2006/42/EC, 2000/14/EC): Komnnext noctasku 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, MOHTaX PYKOATKH 2
Stmﬁmarl;et, Suffolk IP14 1EY, I;anland | Cbopka TpasocbopHHKa 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Yy 6

Executive Vice President  Head of Product Certification CTaHOBKa CHATVE TPaBOCO0PHAKa
Engineering PT/ETM9 3apsaKa akkymynATopa

. YcTaHOBKa akKyMynaTopa 5

¢ . 4, Pacuennenve npepbiBatens sNeKTpuueckon 6
%JK @CQ_‘ /. {/ > Ll/[ﬂ——— LieNH 1 YCTaHOBKa €ro B NONOXeHWe NoKoA

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Hacrpofiia BLICOTH CKAKBAHHA !
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Bxntouexne
23.07.2013 YkasaHus no pabore 9

Bosch Power Tools

%

F016L70887](16.9.13)

ﬁ



OBJ_BUCH-1954-003.book Page 152 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

152 | Pycckuit

LeiicTBUe PucyHok
Boikniouenue, OTKNiouanTe Npepbieatenb 10
aneKTpoLeny

M3bATne akkymynatopa 11
TexHuueckoe 00CnyKUBaHHUe HOXEN 12
Bbibop npuHagnexHocTed 13
Bkniouenue

Lina Bawei be3onacHoctu

» BHumanue! Boikniounte cafoBbiii HHCTPYMEHT,
pacuenuTe npepbiBaTenb 3NEKTPUUECKOH LienH 1
M3BNEKHTe aKKyMyNATOPHYIo baTapeio U3
MHCTpYMeHTa Nepep npoBeaeHueM pabot no
TeXo06Cny)XHBaHUIO UK OYUCTKE. ITH onepauyu
HeobXoAKUMO npoAenbiBaTh TaKXKe U B TOM Clyyae,
€CNH NOBPeXAEeH, 00pe3aH Unu 3anyTancA WHyp
NUTaHKA.

» lMocne BbIKNIOUEHNA CaA,0BOT0 MHCTPYMEHTA HOXH elle
HeCKO/lbKO CeKyHA NPpoAoMKaloT BpallaTbCA.

» OCTOpPOXHO - He KacaiTecb Bpallarouieroca Hoxa.

3apaaka akkymynaTopa
» He ucnonb3yiite apyroe 3apAaHoe yCTPOHCTBO.
BxogAlLee B KOMNNEKT 3apAAHOE YCTPOHCTBO
npegHa3HaueHo AnA BCTPOeHHOM B Baww cafoBbiit
MHCTPYMEHT IMTUEBO-UOHHOMN aKKyMyNATOPHOM batapeu.
» YuutbiBaiTe HanpaxeHue ceTh! HanpsxeHune
MCTOUHMKA TOKa JOMKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM HA
3aBofICKOM Tabnuuke 3apAAHOro ycTporcTea. 3apaaHble
ycTpoicTea Ha 230 B moryT paboTartb Takxe U npu
HanpsxeHun 220 B.
AKKYMYNATOP OCHALLEH YCTPOUCTBOM KOHTPONS
Temneparypbl, KOTOPOe NO3BONAET NPOM3BOAMTD 3aPAAKY
TONbKO B npefenax temnepartypbl o1 0 °C go 45 °C. 3tum
[0CTUraeTcs NPOAOMKUTENbHbIA CPOK CNYXObl
aKKymynaTtopa.
Yka3aHue: AKKyMynATOp NOCTaBNAETCA He MOMHOCTbIO
3apAXeHHbIM. [1na obecneyeHns NONHOM MOLLHOCTH
aKKyMynATopa 3apAAMTe ero NosHOCTbIO Nepes NepBbiM
NpUMEHEHUEM.
NTUTURA-MOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET bbiTb 3apsxeH B Ntoboe
Bpems 6e3 cokpalleHua cpoka cnyxbdbl. [pekpalueHre
npouecca 3apAAKK He HAHOCHT Bpeaa akKyMynATopy.
NUTMEBO-MOHHBIE aKKyMyNATOPHbIe baTapen 3aluuLeHbl OT
rnybokoi paspspku cuctemon «Electronic Cell Protection
(ECP)». Mpu pa3psxeHHO! akKyMynAaTopHoi batapee
€afi0Bbll UHCTPYMEHT BbiktouaeTca bnarofapa cxeme
3aWKTbI: PexyLumit HoX bonblue He ABUraeTcs.

& BHAMAHVE Mocne aBTOMaTHUeCKoro

OTKMIOUEHUA Caf|0BOT0 MHCTPYMEHTa
He NPOAONXKAITE HAXKMMATb Ha BbIKNIOUaTeNb. Bbl MOXeTe
NoBPEeauTb aKKYMYNATOPHYO baTapeto.

Mpouecc 3apaaku

Mpouecc 3apAfKN HauMHAETCA CPasy, Kak TONbKO BUKa CETH
3aPAAHOTO YCTPOKCTBA DyAET BCTABNEHA B WITENCENbHYI0
pPO3eTKy M akkyMynaTop byfeT ycTaHOBNEH B 3apAaHoe
rHe3po.

Bnarofiapsa MHTENNHTEHTHOM NpOLEAYPe 3apPAKK 3apAaHOe
YCTPOACTBO aBTOMATUUECKH PACMO3HAET CTeneHb 3apsda
aKKYMYNATOPA X NPOM3BOANT 3aPAAKY ONTUMaNbHbIM TOKOM B
3aBUCUMOCTH OT TEMMNEPATYPbl U HAMPSXKEHUSA aKKYMYNATOPA.
370 LWAANT aKKyMYNATOP, NPH XPaHEHUH B 3apAAHOM
YCTpOWCTBE aKKyMynaTop bnarofaps atomy Bceraa
NOMHOCTbHO 3aPAXKEH.

Pexxum ObicTpoW 3apaaku

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

lMpouecc bbicTpolt 3apaaKK 0TobpaxaeTcs MUraHHem
3€eneHOro CBeToAHoAa.

MHAMKATOPHbIN aneMeHT akkymynaTopa: Bo Bpems npoliecca
3apAAKKM 3aroparoTca NoapAa 3 3eNeHbix CBETOANOAA U
racHyT Ha KOPOTKOE BPeMSA. AKKYMYNATOP NOMHOCTbIO
3apAKEH, ecnu 3 3eneHbIX CBETOAMOAA FOPAT NOCTOAHHO.
MpubnuanTenbHo uepes 5 MUH N0 OKOHUAHWUK 3apAaKM
aKKymynaTopa 3 3eNeHbIX CBETOAMOAA raCHYT.
YkasaHue: bbiCTpan 3apsgKa BO3MOXHA, TONbKO eCnin
TEMNepaTypa akKyMynsaTopHon batapeun HaxoAuTCA B
npegenax AoNyCTMMOro ianasoHa, CM. pasgen
«TeXHUUECKME AaHHbIE».

AKKyMynAaTop 3apaxeH

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpepbiBHOe CBeueHHe CBETOAUOAA CUTHANU3UPYET O
MOMHOCTbIO 3aPAKEHHOM aKKyMYNATOPE.

[lononH1TenbHo B TeueHKe Npubn 2 cekyHp NofaeTcs
3BYKOBOW CHIHaN, CUrHaNM3MPYIOLLMi O NOMHOCTBIO
3apAXXEHHOM aKKyMynsTope.

HenocpeacteeHHO noc/e 31010 akKyMYNATOP MOXKET BbiTh
U3BNEUEH, X UM MOXHO NO/b30BATbCA.

Be3 BCTaBNEHHOro akkyMynATopa HenpepbiBHOE CBeueHne
3eNeHOro CBeTOAUOAA CUrHaNM3MpyeT 0 TOM, UTo
LTencenbHas BUIKa NOAK/IOUEHa K PO3ETKE U 3apAaHoe
YCTPOWMCTBO rOTOBO K paborte.

F016L70887](16.9.13)
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Temnepatypa akkymynatopa Huxe 0 °C unu
Bbiwe 45 °C

_ﬁz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620CV
Professional

HenpepbiBHOEe cBeUeHHe CBETOANWOAA CUrHANU3UPYeT 0
TOM, YTO TEMMEPATYPa aKKYMYNATOPA HAXOAMTCA 32
npeaenamu fonyctumoro auanasota 0 °C - 45 °C. lMocne
BO3BpALLEH!A B AONYCTUMbIM TEMNEpaTypHbIA 1anasoH
3apAaHOe YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKU NEPEKMIOUAETCA B
PeX1M DbICTPOI 3apAaKH.

Ecnu Temnepartypa akkyMynaTopa HaxoauTcA 3a npegenamu
[ONYCTMMOr0 AManasoHa, NPy yCTaHOBKE B 3apsHOe
YCTPOWCTBO 3aropaeTca KpacHbIA CBETOANOL.

AKKYMyRnATOp He 3apsaxaertcs
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ecnu 3apagka HeBO3MOXHA MO NPUUKHE MHOW HEMONALIKH,
MHUraeTKpacHblil CBETORHOA, .

MpoLiecc 3apAaKKM He HauMHAETCH, 3apPAAKa aKKyMYNIATOPHOM
batapeu HeBo3MOXHa (cM. pasaen «Mouck
HEMCNPABHOCTEM»).

YKa3aHud no 3apagke akkymynaropa

TMpu HenpepbIBHbIX UK MHOFOKPATHO NOBTOPAEMbIX LMKIaX
3apAfaKK be3 nepepbiBa 3apAfHOE YCTPOMCTBO MOXET
HarpeTbCA. 10, OIHAKO, He OMKHO BbI3bIBaTb ONACEHUH U
He CBUAETENbCTBYET O TEXHUUECKOM HEUCPABHOCTH
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

3HaunTeNbHOE COKPALLEHUE NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apAfa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHNM aKKyMYNATOPA U
yKa3blBaeT Ha HEOOXOAUMOCTb ero 3aMeHbl.

YunTbiBaKTE YKa3aHKUA NO YTUNU3ALMUK.

OxnaxpeHue akkymynaropa (Active Air Cooling)

BcTpoeHHoe B 3apaaHOe YCTPOWCTBO ynpaBneH1e
BEHTUNATOPOM KOHTPONMPYET TeMnepaTypy yCTaHOBNEHHOMO
akkymynatopa. Ecnu Temneparypa akkymynatopa
npesbiwaet 30 °C, BEHTUNATOP OXNAXKAAET €ro 0
ONTUMANbLHON ANA 3apPAAKK TEMNEPATypbl. BKNOUEHHbIH
BEHTUNATOP M3MaeT Npu paboTe xapaKTepHbIe LWyMbl.
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Ecnu BeHTUNATOP He 3anyckaeTcs, To Temneparypa
aKKyMynATopa HaxoauTCA B Npeaenax onTMManbHoro
TeMneparypHOro iuanasoHa un1 BeHTUNATOP HeucnpaseH. B
3TOM CNyuae BPEMA 3apAAKK akKyMyNATopa yBeNMuMBaeTCA.

YKa3aHuA no npUMeHeHUuIo

WUHpukaTop 3apAXKeHHOCTH aKKyMynaTopa

AKKYMYNATOP OCHALLEH MHAMKATOPOM 3apAXXEHHOCTH,
KOTOPbI/ NOKa3bIBAET Er0 CTENEHb 3aPAKEHHOCTH.
MHAMKATOP 3aPAKEHHOCTU COCTOMT U3 3 3eNEHbIX
CBETOAMOLOB.

[INf aKTMBM3aLMM MHAMKATOPA 3aPAXKEHHOCTU HAXMUTE
KHOMKY MHAMKATOPA 3apsxeHHOCTH. Mpubn. uepes 5 cekyHa
MHAMKATOP 3aPAXKEHHOCTU FaCHET CaMOCTOATENbHO.
CTeneHb 3apsXXeHHOCTH MOXXHO NPOBEPATL U HA BbIHYTOM
aKKymynatope.

CBeToANOAHAA MHANKALMUA EMKOCTb aKKyMynaTopa

HenpepbiBHoe cBeueHne 3
3eneHblX CBETOAMOA0B >2/3
HenpepbiBHOe cBeueHue 2
3€eNeHbIX CBETOAMO0B >1/3
HenpepbiBHoe cBeueHue 1
3€eNeHOro cBeToAMoaa <1/3

Mwuranue 1 3eneHoro ceetoguoaa Peseps

Ecnu nocne Haxatus KHOMKK He 3aropaeTcs HY OfUH U3
CBETOAMO0B, 3TO 3HAUMT, UTO aKKYMY/IATOP HEUCTPABEH U
MNOMIIEXHT 3aMeHe.

M3 coobpaxenuit beaonacHOCTH NPoBepKa CTeNeHH
3apAKEHHOCTH aKKYMYIATOPa MOXKET NPOM3BOANTLCA TONbKO
NPy HepaboTatoLeM CafioBOM HHCTPYMEHTE.

Bo Bpems npouecca 3apsfku 3aroparotca noapaa 3 3eneHbix
CBETO/IMO/IA M TACHYT Ha KOPOTKOE BPeMs. AKKYMYNATOP
NOMHOCTbIO 3aPAXKeEH, €CU 3 3eNeHbIX CBETOAMOAA FOPAT
NOCTOAHHO. [PUBNM3NTENBHO Uepe3 5 MUH N0 OKOHUAHKK
3aPAAKK aKKyMyNATOPa 3 3eNeHblX CBETOAMO/A racHyT.

WUHanKaTop KOHTPONA Temneparypbl

KpacHbl# CBETOAMOL MHAMKATOPA KOHTPONSA TeMNepaTypbl
CUTHANMU3MPYET 0 TOM, UTO aKKYMY/IATOP UK 3NEKTPOHUKA
€a/I0BOr0 MHCTPYMeHTa (MPH yCTaHOBNEHHOM aKKYMYNIATOpE)
HaXoAATCA 3a Npeaenamu oNTUMabHOMO TEMMEPATYPHOro
[QManasoHa. B TakoM cnyuae CafioBbli MHCTPYMEHT He
paboTaeT unu paboTaeT He Ha NOJHYH MOLHOCTb.

KoHTponb 3a Temnepatypoii akkymynaTopa

KpacHbit CULL MUraeT npu HKaTUK Ha KHOMKY Mnu
BblK/touatenb (Mpu yCTaHOBNEHHOM akKyMynATope):
Temnepartypa akkymynaTopa 3a npegenamu pabouero
nAnanasoHa ot - 10 °C o +60 °C.

MpuTemneparype Bbiwwe 70 °C akkyMynaTop OTKMIOUAETCA Ha
BpemA, koTopoe TpebyeTca ANnA BO3BPaLLeH!sA B AONYCTUMbIH
TeMnepaTypHbIi AManasoH.

Bosch Power Tools
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KoHTponb 3a TeMneparypoii 3NeKTPOHHKH
CafloBOro HHCTPYMEHTa

KpacHbli CBETOAMOL, BbIKNOUATENA MOCTOAHHO CBETUTCA:
Temnepatypa 3neKTPOHWKK CAA0BOr0 MHCTPYMEHTA HIKe

5 °CunuBbiwe 75 °C.

Mpwu Temnepartype Bbilwe 90 °C aneKTpoHUKa CaA0BOro
MHCTPYMEHTa OTK/IouaeTcA Ha Bpems, kotopoe Tpebyerca
[N BO3BPALLEHKA B LONYCTUMbIV TEMNePaTypHbINA 41anasoH.

ddekTuBHOCTL (MPOAOMKUTENBHOCTD PaboThl
aKKymynsaTopa)

AhheKTUBHOCTb CKALIMBAHUA (MPOAOMKUTENBHOCTb PAbOTHI
aKKyMyI'IFITOpa) 3aBUCHT OT CBOWCTB ra3oHa, Hanp., ryctotbl
TpaBbl, BMAXXHOCTHU, A/TUHbI TPABbI, d TAKXXe BbICOTbI
CKallMBaHuA.

YacTtoe BKNIOUEHWE U BbIKNIOUEHWE CafioBOro UHCTPyMEHTa
BO BpeMA CKalLIUBAHWUA TaKXe CHUXAET NPOU3BOAUTENBHOCTb
CKalMBaH1A (MPOAOMKUTENBHOCTb PaboTbl aKKyMyNATOPHOM
barapen).

Mouck HencnpaBHoCTEH
o) | (=
STOP @ ‘_‘b‘

Bo3moxHaa npuunHa
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[inA oNTUMU3aLMK NPOM3BOAMTENBHOCTH CKALIMBAHMA
(NpOAOMKUTENBHOCTH PabOTbI akKyMynATOpa)
PeKOMEHAYETCA alLle KOCHTb, YBENUUUTb BbICOTY
CKalLMBAHHA 1 [1BMraTbCA C YMEPEHHEN CKOPOCTbIO.

HM)KeI'IpVIBeﬂeHHbII;I NpUMep NOKa3biBaET 3aBUCUMOCTb
MeXny BbICOTOW CKaLLIMBAHWA U NPOU3BOLUTENBHOCTBIO
CKalllBaHWA N0 OTHOLLIEHUIO K 3apAAKe akKyMyNnATopa.

YcnoBus cKalMBaHuA
OueHb TOHKas, Cyxas TpaBa | ToHKas, Cyxas Tpasa

e TN

" T

MPOM3BOAMUTENBHOCTb CKALIMBAHUA
10 450 M2 ‘p,o 225 m?

YT0bbl yBENMUKTL MPOAOMKUTENBHOCTb PAbOTbI, BOSMOXHO
1CNONb30BaHKE JOMOMHUTENBHOIO aKKyMynATopa nnbo
aKKyMyNATOPHOM b6atapen bonbLuei EMKOCTH, KOTopble
MOXHO NPHUOBPECTH uepes aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacTepCKyH0 Al CafloBblX UHCTPYMEHTOB Bosch.

CanoBblit MHCTPYMEHT Bo3MOXHO, arperat 3abunca
He pabotaet

YcrpaHeHue

OTtkntouanTe npepbiBaTeNb ANEKTPOLIENH:
[poBepbTe HUXHIOK YacTb CafioBOr0
MHCTPYMEHTa M NP1 HEOBXOAMMOCTH yCTPaHUTe
npuUumHy (0bA3aTenbHo oneBaiTe cafoBble
PyKaBuLibl)

AKKYMYNATOP 3apAXEH He NONHOCTbIO

3apAfKa akkymynaropa

AKKYMYNATOP BCTaBNeH He NOMHOCTbIO

YCTaHOBKa akkyMynaTopa

TpaBa CNULIKOM BbICOKas

Hactpoiite bonbLuyio BLICOTY CKAlLMBAHWA U
HaKNOHWUTE Caf0BbIA MHCTPYMEHT, UTObbI CHU3UTH
HauanbHylo HarpysKky

Cpabotana salura asuratens

[lanTe ABUraTento oCTbiTb U YCTAaHOBUTE 60I'IbLI.IyK)
BbICOTY CKalUMBaHWA

AKKyMYNATOP XONOAHbINA/ropsuni

[laiTe akKyMyNATOPY HarpeThesA/0CTbITh

[pepbiBaTenb TOKa BCTaBNeH HenpaBMano/He 0 YCTaHOBMTe €ro npaBUIbHO

KOHUA

lMocne npuBefeHHA B JeHCTBHE BbiKouaTens

[lepxuTe BbIKNOUaTenb HaxarbiM ok. 1 - 3 cek.,

[ABHraTte/ib 3anyckaetcs ¢ HebombLLIOW 3aePXKKoi  uTobbI 3anyCTUTL ABUraTeNb

Mo BPEMEHU

[Burarens AKKYMYNATOP 3apAXEH He MONHOCTbIO

3apaaka akkymynaTropa

BK/IOYAETCA U CHOBA  MpeppipareNb ToKa BCTaBNEH HENPaBUIbHO/HE 10 YCTaHOBUTE ero NPaBUIbHO

oCTaHaBnMBaetcA KOHLA

AKKYMYNATOP BCTaBNeH He NONHOCTbIO

YcTaHoBKa akKymynatopa

AKKyMYNATOP XONOAHbINA/ropsui

[aiTe akKyMynATOPY HarpeTbeA/0CTbITh
YcraHoBuTe 60MbLLIYIO BbICOTY CKaLLMBAHNA

F016L70887](16.9.13)
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Cafi0Bbli HHCTPYMEHT
pabotaet ¢

Bo3moxHasa npuunHa

MoBpexaeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA CaA0BO0
MHCTPYMEHTa

Pycckuit | 155

YctpaHenue
0ObpaTuTech B CEPBHUCHYIO MAcTepPCKYyIo

nepebosmu

Cpabortana sauura asuratens

[laliTe gBUraTento ocTbiTb 1 yCTaHOBUTE 6OI'IbUJy}0
BbICOTY CKallMBaHUA

CafoBbli UHCTPYMEHT

BbicoTa ckaliMBaH1sA CIMLLKOM Mana

YcTaHoBHTe 60ﬂbLI.IyI0 BbICOTY CKallMBaHKA

CKalunBaet

3atynunca Hox

3ameHunTe HOX

HepaBHOMEPHO
u/wm

[surarens pabotaet ¢
TPyAOM

Bo3moxHo, arperat 3abuncs

lpoBepbTe HUXKHIOK YacTb CafioBOrO
MHCTPYMEHTa W NPH HEODXOMMOCTH yCTpaHuTe
npuuuHy (0bA3aTenbHo oaeBaiiTe canoBble
PyKaBuLibl)

Ho ycTaHoBNEeH HenpaBUnbHOM CTOPOHOM

YCTaHOBHTE HOX NPABMNbHON CTOPOHOM

A dheKTUBHOCTD
CKallMBaHKA

BblicoTa CKallMBaHWA CNULIKOM Mana

YcTaHoBKTE H0NbLUYIO BHICOTY CKALIMBAHMA U
nepefiBUranTech MefieHHee

(NpoAoMKMTENBHOCTD
paborbl

Bbicokas TpaBa

YcTaHoBKTE H0MbLIYIO BHICOTY CKALIMBAHMA U
nepefiBUranTech MefIeHHee

aKkymynaTopa)
HelIoCTaTouHa

TpaBa CNMULKOM MOKpas UK BNaxHas

MogoxanTe, NoKa TpaBa BbICOXHET, U
nepefBUranTech MefieHHee

TpaBa ClMLIKOM rycTas

YcraHoBuTe 60}'IbU.Iyl0 BbICOTY CKallMBaHKA,
nepeaBUranTech MeIeHHee 1 OCyLLecTBNANTe
CKalliMBaHWe Yallle

[lononHUTENbHbIM aKKyMyNATOP MOXHO
nprobpecT uepes aBTOPHU3MPOBAHHYIO
CEPBMCHY}0 MACTEPCKYH0 iNA Caf0BbIX
MHCTPYMeHTOB Bosch

OBpatuTech B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO

[Tocne BKnoueHuUA

Ha Hox HamoTanach TpaBa

BbIK/t0UKTE Ca0BbIA MHCTPYMEHT

€afoBoro YcTpaHuTe npuunHy (obssatenbHo oaesaiite
MHCTPYMEHTA HOX He CafoBble PYKaBHULbl)

Bpajaerc Ocnabunuchb raika HoXa/BUHT HoXa 3arAHuUTE raiky Hoxa/BHUHT HoXa (17 Hwm)
UpeamepHan Ocnabunuck raika HoXa/BUHT HOXa 3arAHnTE raiky Hoxa/BHUHT HoXa (17 Hm)
BHbpauma/wym Hox noBpexaeH 3ameHwTe HoX

3apnaaka HeBO3MOXHa

3arpAsHeHbl KOHTaKTbI aKKymynatopa

QUMCTUTE KOHTAKTBI, HAMp., HECKOMbKO pa3
NoAPAQ BbIHYB W BCTAaBUB aKKYMYNATOP B
3apAaHOE THEe30, NPU HEOOXOAMMOCTH 3aMeHUTe
aKKyMynaTop

AKKYMYNATOP HeMcnpaBeH, NOCKOMbKY
npou3oLen 00pbIB CBA3M MEXY OTAENbHBIMMU
anemeHTamu

3aMeHUTb akKyMynsTop

CseToauoppl nocne
YCTaHOBKM CETEBOT0
LUTeKepa B PO3eTKy He
3aroparotca

Bunka ceTv 3apAfHOro yCTPOMNCTBa BCTaBNeHa
HENOMHOCTbIO B PO3ETKY

TMpaBHUNbHO BCTABUTb BUNKY B LUTENCENbHYIO
pO3eTKy

HeucnpasHOCTb LUTENCENbHOM PO3ETKM, Kabens
NWTaHKA UK 3aPALHOTO YCTPOHCTBA

MpoBepbTe HANPSKEHHE B CETH, NPH
HeobXoMMOCTH OTAaiTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO Ha
NpOBEPKY B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacTepCKyIo /1Rl NEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch

M3BNEKHUTE U3 HHCTPYMEHTA aKKyMYNATOPHYI0
6arapelo, a TakxKe TpaBoCc6OpPHHUK, Npexpe uem
NPOBOAUTbL PaboTbI N0 TEX06CNYKUBAHUIO UNK
OUMCTKe.

» [p1 MaHunynALUAX UNK paboTax B 30He OCTPLIX HOXKeW
BCEr/ia ofieBaiiTe CafioBble PyKaBULibl.

UTobbl rapaHTMpOBaTh ONTUMaNbHY paboTy akkyMynaTopa,

cobntopaiite cneaytoLLmMe ykazaHua U BbINONHANHTE

CnefyioLLe Mepbl:

TexobcnyxuBanue u cepBuc

Yxop 3a akKymynsaTopom

» BHumanue! Boikniounte cafoBbiii HHCTPYMEHT,
pacuenuTe npepbiBaTenb 3NEKTPUUECKOH Lienu 1

Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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- 3awuLwanTe akKyMynaTop oT Bnaru v Bogbl.

~ XpaHuTe aKkyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TeMneparyp ot
0°Cpo 50 °C. He ocTaBnsiiTe akKyMynaTop netom 8
aBTOMObMne.

~ [1py NPAMBIX CONMHEUHbIX Tyyax He OCTaBnANTe
aKKYMYNATOP B Cal0BOM UHCTPYMEHTE.

- OnTMmanbHan TeMneparypa XpaHeHuA akKyMynAaTopa
cocrtaenser 5 °C.

- Bpems oT BpemMeHH NpounLLaiTe BEHTUIALMOHHbIE
NPOope3un akKyMynATopa MATKOM, CYXOH U UACTON
KMCTOUKOM.

3HauuTenbHoe CoKpaLLeH1e NPOAOMKUTENbHOCTH paﬁOTbI
nocne 3apAna CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUU aKKYMYNATOPa U
YyKa3blBaeT Ha HeobX0AMMOCTb €ro 3amMeHbl.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHHKE Ha NpeaMeT
UCNONb30BaHUA NPOAYKLHUH
www.bosch-garden.com

[pu BCeX BONONHUTENbHBIX BOMPOCAX W 3aka3e 3anyacten,
noxanyuncra, 0basarenbHo ykasblBaite 10-3HauHbIA
TOBAPHbIA HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnnuke
€afjoBOr0 UHCTPYMEHTA.

Lina peruona: Poccus, benapychb, Kasaxcran
[apaHTUiHOE 0BCNYXKMBAHME N PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeHrem TpeboBaHni U HopM
M3roTOBUTENA NPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPaH
TONbKO B (PMPMEHHDBIX MK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX
LieHTpax «Pobept bolw».

MPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKTHOM
NpPOAYKLMK ONACHO B 3KCMAyaTaLuu, MOXET NPUBECTH K
yuiepby ana Bawero 30poBbs. M3roToeneHue u
pacnpocTpaHeHue KoHTpadaKTHOM NpoayKLMK
npecneayetca no 3akoHy B aAMUHUCTPATUBHOM W YrONOBHOM
nopagke.

Poccus

000 «Pobept bowx»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYKMUBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akagemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccus

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto MHhopPMaLKIo 0 PACMONOXXEHUU CEPBUCHBIX
LIeHTPOB Bbl MOXeTe NoMyunTb Ha OHLIMANbHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHo-CEPBUCHON
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatbiit).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYXMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumranbHbif canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP N0 0BCNYXMUBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTupoBKa

Ha BnoxeHHble TMTUEBO-UOHHbIE AKKYMYNATOPHbIE baTapen
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHMA B OTHOLIEHUH
TPAHCMOPTUPOBKHM ONACHbIX IPY30B. AKKYMYNATOPHbIE
barapen MoryT nepeBo3nTbCA CaMUM NONb30BaTENEM
aBTOMOOU/bHBIM TPAHCMOPTOM 6e3 HeobxoanmMocTH
CoDMoIeHNsA AOMONHUTENbHBIX HOPM.

Mpu NepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX UL (Hanp.:
CaMONETOM WM TPAHCTIOPTHBIM 3KCNEAUTOPOM) HEODXOAUMO
cobntoaatb 0cobble TpeboBaHMA K yNakoBKE U MapKUPOBKE.
B 3TOM cnyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske
HeobXo[AMMO yuacTue aKcnepTa no ONacHbIM rpy3am.

OTnpaBnATe akKyMynATOPHYO baTapeto TONbKO ¢
HEenoBpeXAEHHbIM KOPNYCcOM. 3aKneiTe OTKPbITble KOHTaKTbI
1 ynakymTe akkyMynsTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He
nepemeLLanach BHyTPH YNaKkoBKH.

Moxany#cta, cobntoaaiite Takxe BO3MOXHbIE
[ONONHUTENbHbIE HALMOHANbHbIE NPeANUCaHKA.

Ytunusauua

He BbibpachbIBaliTe CafjoBble HHCTPYMEHTbI, 3apAAHble
YCTPOWCTBA M aKKYMYNATOPHbIE baTapen/batapeinku B
6biToBOM Mycop!
TonbKo ans cTpaH-unexos EC:
B COOTBETCTBUM C €BPONENCKOM IUPEKTUBON
2012/19/EU oTcnyxuBLume 3NEKTPUUECKHE W
3NEKTPOHHbIE MPHUOOPbI U B COOTBETCTBUM C
eBponenckon aupektuaon 2006/66/EC
noBpexXaeHHble NMbo oTpaboTaHHble
aKKyMynaTopbl/6aTtaperku HyKHO CObUpaTb OTAENbHO 1
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKHM UKCTYI0 PEKYNEepaLimIo.
AKKyMynaTopbl, 6atapeu:
NMTHEBO-NOHHDIiA:
Moxany#cra, cobntoaanTe ykasaHus
paszena «TpaHcnopTMPOBKay.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

F016L70887((16.9.13)
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

YBara! YBaXKHO npouuTaiTe HacTynHi BKa3iBKH.
0O3HalioMTecs 3 eneMeHTaMH yNpaBniHHA | NPaBUNbHUM
KOPHCTYBAHHAM Cafi0BUM iHCTPymeHTOM. [lobpe
3b6epiraiiTe iHCTpyKLilo 3 ekcnnyaTawii AnA NoAaanbLIoro
KOPHCTYBaHHA Helo.

MoAcHeHHd WoA0 CHMBONIB Ha Cafl0BOMY
iHCTpYMeHTi

é 3aranbHa BKasiBKka Ha Hebeaneky.
C [MpounTaiTe Lo IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 uyxopiaHi Tina, Wwo
BifNiTalOTb, HE MOPAHUNK NloAer Nobnuay.
o) [onepemkenna: [lotpumyiteca besneuHol
I'I'I BifICTaHi 10 CAfl0BOr0 iHCTPYMEHTY, KOMH BiH
| npauoe.
() ObepexHo: He TopkaiTeca 0 HOXB, 1110

/| obepraioTbes. Hoxi rocTpi. Bepesxitb nanbuyi pyki
Hir.

=

Mepen pobotamu 3 TexHiUHOro 0bcnyroByBaHHA
ab0 ounLLeHHsA abo nepLL HiX 3aNULWIWTHA Caf0BUIA
(=] | incTpymenT bes Harnagy, BUMKHITL 1oro i
BiAKMIOUITb PO3'€AHYBaY CTPYMY.

— ) He ctocyerbcea.

Py [NepLu HiX TOpKATMCA A0 fieTanen CaaoBoro
{ ® & | iHCTpymeHTy, 3auekaitTe, JOKH BCi fieTani He
stop | 3ynuHATbCA. llicnA BUMKHEHHA CaA0BOro
iHCTPYMEHTY HOXi LLIe NPOAIOBXYIOTb 0bepTaTUCA i
MOXYTb MPU3BECTH 10 NOPaHEHb.
He KopuCTy#iTeCA CaloBMM iHCTPYMEHTOM B [OLL,
Ha npwnag B3arani He NOBUHEH NOMafaTH OLL.

3axuiwaiTe cebe Bif yaapy enekTpUuHUM
CTPyMOM.

He cTocyetbea.

0}
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BukopucToBY#TE 3apARHUIA NPUNAL NULLE Y CYXHUX
NPUMILLEHHAX.

3apAnHAIA NPUCTPIN 00NagHaHUIA 3aXUCHUM
TpaHchopMaTopoM.

Ekcnnyarauis

» Hi B AKOMY pasi He 403BONANTE KOPUCTYBATUCA CAL0BUM
iHCTPYMEHTOM [1iTAM i 0cobam, L0 He 3HaHOMi 3 LMMK
BKa3iBKaMM. HallioHanbHi NpUIMCK MOXYTb 0OMEXyBaTH
ONYCTUMMI BiK KOpUCTyBaua. A0 By He npautoeTe 3
Cafl0BUM iHCTPYMEHTOM, 3bepiraiiTe HOro B HEAOCTYNHOMY
A fiten micui.

» Llei canoBWi iIHCTPYMEHT He NPU3HAUEeHWH Ans
BUKOPUCTaHHA ocobamu (BKNtoualouu aitent) 3
0BMEXEHUMU NCHXIUHUMH, UYTTEBUMM aDO PO3YMOBUMU
30aTHOCTAMM ab0 HefoCTaTHIM OCBiNOM Ta/abo
HEOCTATHIMM 3HAHHAMM — Lie [103BONSAETHCA POOUTH
N1LLE y TOMY BUNAZKY, AKLLO 32 HUIMK cnocTepirae ocoba,
L0 BiAMoBiaaE 3a ixHio beaneky, abo BOHW OTPUMYIOTH Bif
Hel BKa3iBK#M W00 TOrO, AK CNif BUKOPUCTOBYBATH
npunag,.

HeobxinHo cnocTepiratv 3a AitbMu, 1[0 nepekoHaTUcs,
LL{0 BOHM He rpatoThb 3 CAAl0BUM iHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He cKoLyHTe TpaBy, KONK Nobnu3y 3HaxofATbCA
NOAM, 30KPEMA 1iTW, ab0 JOMaLLHI TBAPHHK.

» 3a HelacHi BUNafIKK, TINECHI YLIKOMKEHHS iHLINX NoAen i
MOLLKOLKEHHA UYXKOro MaiHa BifiNoBifa€ KOPUCTYBAY.

» He npautoiite 3 caoBMMM iHCTPYMEHTOM DOCOHIX abo y
BiAKPHTHX CaHAanAX. 3aBXau ManTe Ha cobi MiLHe B3yTTA i
[IOBTi LUTAHU.

» YBaXXHO OFNAHbTE [iNAHKY, Ha AKiK By 36upaeteca
npawutoBary, i NpUbepiTb KaMiHHs, APIOUKK, APOTH, KICTKM i
iHLLI YyXOPiaHI NnpegmeTy.

» [Nepen KOPUCTYBAHHAM ra30HOKOCAPKOIO 3aBX/H
NPOAMBNANTECH, UM HE BHOCUNUCA | UX He NOLIKOKEHI
HOXi, TBMHTM HOXiB i HOXO0BMI By30n. LL|06 YHUKHYTH
[nncbanaHcy, HoXi i FBUHTM HOXIB, LLI0 3HOCKNUCA abo
NOLKOMKEH, 3aBXAM MiHANTE yCi pa3oM.

» CKoLuy/Te TpaBy NuLIe NpK A€HHOMY CBiTAi abo npu
n0bpOMY LUTYUHOMY OCBITNEHHI.

» He npautoiiTe 3 ra30HOKOCAPKOI0 B NOraHy norogy,
0cob6n1Bo, KoK 3bMPaETbCA rpo3a.

» 3a MOXNUBICTIO HE KOPUCTYATECH CAA0BUM IHCTPYMEHTOM
Ha MOKPi# TpaBi.

» 3aBXau WAiTb CNIOKINHUM KPOKOM, HiKONU He BiXiTb.

» Hikonu He KOPUCTYITECA CaflOBUM iHCTPYMEHTOM 3
NOLIKOAKEHUMM 3aXUCHUMM NIPUCTPOAMM i KpULLIKaMK abo
6e3 3anobixHKX NPUCTPOIB, AK Hanp., bes aednekTopa
Ta/abo be3 KoluKKa 1A CKOLLEHOI TPaBH.

» BparanTe HaByLWHUKH.

» CKolyBaHHA TPaBH Ha KOCOropax Moxe byTu
Hebe3neuHum.

- He cKolwy#Te TpaBy Ha 3aHAATO KPYTHX CXUNaX.

Bosch Power Tools
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- Ha cxunax 1a Ha MOKPpi# TpaBi 3aBxau CRigKyiTe 3a TUM,
11106 B# CTiliKO CTOANM Ha HOrax.

- Hacxunax 3aBxau KOCiTb ra30H NMonepek, a He Bropy-BHK3.

- AKuio By npatoete Ha cxunax, byaste ocobnuso
00epexHUMM Ha NOBOPOTaX.

» bynbte 0cobnueo obepexHuMH, Konu Bu 3aakyete abo
TATHETE CafloBUI IHCTPYMEHT 3a coboto.

» [py CKOLLYBaHHI TPaBM 3aBX[M LUTOBXaHTE Cafl0BU
iHCTPYMeHT nonepes cebe i Hikonu He TAMHITb KOTo 40
cebe.

» HaxunaTy cagoBKi IHCTPYMEHT ANA HOro NepeBe3eHHA,
nepeBo3KUTU MO0 uepes rofi AiNAHKM, a TaKoX A0 Micus,
ne Bu 3bupaetech ckollyBatH TpaBy, abo 3 Takoro Micus
[N103BONAETLCSA NIULLE, KOMKU HOXi CTOATD.

» [pw 3anycky CafioBOro iHCTPYMEHTY | BMUKaHHI MOTOpa He
HaxunANTe CaAoBUN IHCTPYMEHT — 32 BUHATKOM TUX
BUMA/KiB, KOMK Lie HeObXiHO 3BaXKaloun Ha BUCOKY TpaBy.
Y Takomy BUMaaKy nigHimManTe cafoBUM iHCTPYMEHT,
NPUTMCKAOUM PYKOATKY, MLLE HACKINbKM Lie HEODXiAHO i
N1LLE 3 NPOTUNEXHOro A0 Bac boky. Konu bynete
OMyCKaTh Cafl0BUH iIHCTPYMEHT, CNiAKYHMTE 3a TUM, W06
Balwi pyku bynu Ha pykoaTL.

» BMmuKalTe canoBui iIHCTPYMEHT, AK ONUCAHO B IHCTPYKLT 3
ekcnnyarauii, i cnigkynTe 3a Tum, wob Bawi Horv bynu Ha
[NOCTaTHIN BifiCTaHi Bifl HOXiB, L0 0bepTaTbCA.

» He nigcoBy¥tTe pyku i HOru nig aeTani, Wwo obepratotbes, i
He TpUMaliTe NobNU3y Bif TakuX feTanen.

» TpuMmaiiTeca Ha BifCTaHi Bif BUKUAHOT 30HH, KONK
npaLoeTe i3 CaflOBUM iHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He nigHimanTe i He NepeHoCbTe CafoBUi
iHCTPYMEHT, KONW NpaLioe MOTOP.

» Hiuoro He miHsiiTe B npunagi. Heno3soneHi amiku
MOXYTb BMJIMHYTH Ha be3neky CafloBOro iHCTPYMEHTY i
NPU3BECTH [10 NOCUNEHNX LIYMIB i BibpaLlilt.

» PerynapHo nepeBipsiTe LWHYP XUBNEHHA Ta NOAOBXYBau,
AIKUM B kopucTyeTecs. He nig efHyHTE NOWKOMKEHHH
LUHYP A0 MePEeXi XXMBNEHHA i He TOPKaMTECA 40 HbOTO,
noku By He Bin'eaHanu oro Bia Mepexi XuBneHHa. Mpu
NOLLKOAKEHOMY LUHYPI MOXNHUBHMI KOHTAKT 3 YaCTUHAMM,
11{0 3HaXOAATHLCA Nifl HAaNPYrot. 3axucTiTb cebe Bin
Hebe3neku ypakeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

36upaHHa nucTa

Hix ana 36MpaHHs nucTa Mae hopmy, 3aBAAKHM Kl BiH

ninbrpae nucTA Ha ra3oHi. [lnA AOCATHEHHA ONTUMaNbHUX

pe3ynbTartis Tpeba fofepKyBaTMCA TaKoro:

- 3bupaitTe NUCTA NKLLE NPY HANALUTOBAHIN BUCOT
CKoLwyBaHHA 70 MM

— 3bupailTe NUCTA NHLLE HA CBOEMY ra3oHi

- nepep noyatkoM poboTu ornaHbTe PoboYy iNAHKY i
TPUMaKTe IHWWKX NOAEN, TBAPUH, CKNAHI NPEAMETH i
MaLlUWHM Ha BiACTaHi

Bigmukaiite po3’egHyBau cTpymy:

~ 3aBX[QM, KONW 3aNULLIAETE CaflOBUN IHCTPYMEHT 6e3
Harnany,
~ nepef TUM, AK 3BINbHUTH LUMNH WO 3aCTPANM,

- nepeq TMM, AK NepeBipuTH abo NPOYMCTUTH Cal0BHH
iHCTPYMEHT, abo BUKOHATH AKiCb POBOTH B HbOMY,

— Nicns 3iTKHEHHS 3 UyXXOpiaHUM TinoM. HeraiHo nepesipTe
CafloBMM IHCTPYMEHT Ha NPEAMET NOLUKOMKEHD i 32
HeobXigHicTIo BinpeMoHTy#Te,

- AKLLO Cafj0BHI iHCTPYMEHT NOYaB He3BMYaAKHO BibpyBaTH
(HeranHo nepesipTe).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA

» Bpsraiite 3aBXAM Caf0Bi pyKaBuLi, AKLLO By
36upactecb opyayBati abo npautoBati nobnusy
FOCTPHX HOXIB.

» [lepeBipAKTe BCi raiku, NPOrOHKYI i FTBUHTU Ha npeaMeT
MiLIHOT nocafku, 106 3abeaneuntn beaneunnin pobounit
CTaH Cafjo0BOro iHCTPYMEHTY.

» PerynapHo nepesipAmTe CTaH i BIACYTHICTb CNifiB
3HOLLEHHA Ha KOLUMKY N TPaBH.

» [epeBipAiTe CAA0BKI iIHCTPYMEHT i PO BCAK BUNAAOK
MiHAWTe 3HOLLEHI ab0 NOLLKOMKEH fieTani.

» B1KOpHCTOBYMTE NULLIE HOXI, LU0 NepenbaueHi ana
Cafl0BOro iHCTPYMEHTY.

» Cnipky#Te 3a TUM, 0D HoBI fieTani 6ynu Big Bosch.

» [Nepep 3bepiraHHAM BMEBHITLCA, WO CaiOBUN IHCTPYMEHT
UMCTWM | HA HbOMY HEMA OpraHiuHMX 3aNMLLKIB. 3a
HeobXiAHICTI0 OUMCTITb MOTO CYXOI0 WTKOH.

Bka3siBku woA0 onTUManbHOro NOBOAXXEHHA 3

aKyMynATopoMm

» lepea THM, AIK BCTaBNATH aKyMYyNATOPHY baTapeto,
nepeKoHanTecs, Lo CaA0BHI iIHCTPYMEHT BUMKHEHO.
BcTpoMnaHHA akyMynaTopHoi batapei y BBIMKHYTHI
Caf0BU# IHCTPYMEHT MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOTO
BUMaAKY.

» 3axuwiaiTe 3apagHUit NPUCTPIii Big gowy i Bonoru.
MoTpannsaHHA BOAM B 3apALHMIA NPUCTPI 3Binbluye pUsnk
YPXKEHHSA €NEKTPUUHAM CTPYMOM.

> 3apagxyiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B 3apAgH1X
NPUCTPOAX, L0 PeKOMEeHA0BaHi BHTOTOBNIOBaUEeM.
3apAnHAN NPUCTPIN MOXeE 3aUMaTUCA, AKLLO B HbOMY
BynyTb 3apaAmKaTUca HenepenbaueHi akyMynaTopHi
barapei.

> He 3apagxaiite akymynaTopHi 6atapei iHwmx
BUPOBHUKIB. 3apAaHMI NPUCTPI NPUAATHUI NULLE ANs
3apAMKaHHA NITIEBO-IOHHMX aKyMyNATOPHKX baTape
Bosch 3 Hanpyroto, 3a3HaueHot0 B TEXHIUHKUX laHKX. B
iHLWOMY BUMaaKy icHye Hebeaneka noxexi i BUbyxy.

» Tpumaiite 3apAAHUIA NPUCTPIH B uncToTi. 3abpyaHEHHA
MOXYTb MPU3BOAUTH 30 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

» KoxHuil pa3 nepes BUKOPHCTAHHAM NnepeBipsaiite
3apAAHKI NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPUCTYiiTecA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMiTUTE
nowkomxeHHd. He po3KkpuBaiiTe 3apaaHuii NpUCTpin
CaMOCTiHHO; PEMOHTYBATH iOro 03BONAETbCA NULLE
KBanicgikoBaHuM haxiBLUAM 3 BHKOPHCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aNYacTHH. [OLIKOMXEHWU 3apAAHNN
NPUCTPIN, WHYP abo WTencenb 3binbluye pUanK ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

F016L70887((16.9.13)
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» He KopHCTy#HTecA 3apAAHHM NPHCTPOEM Ha OCHOBI, L0 » Yac Big uacy NpounLLanTe BEHTUNALiAHI OTBOPH
MoXXe nerko 3aimarucs, (Hanp., Ha nanepi, aKyMynATOPa M'AKMM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.
TEKCTUNbHUX MaTepianax Towo) abo B ropiouomy
cepepoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAgHOro npucTpoio nig uac CumBonu
3apAMKaHHA MOXe NPU3BOANTH 1O MOXKEX.

» BukopucToByiiTe nULIe aKyMynATopHi 6atapei Bosch,
AKi nepeabaueHi AnA AaHOro Cafi0BOro iHCTPYMEHTY.
BWKOpHUCTaHHA iHLWIKX akyMynATOpHUX batapei Moxe
NPU3BECTH 10 TPaBMU | Hebe3neku noxexi.

» 36epiraiite akymynaTopHy bartapelo, 0 came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAaniK Bif KaHLENAPCbKUX Cumson 3HaueHHA

HactynHi cumBonu cTanyTb Bam B npurogi, konv Bu bynete
unTaTH Ta WWob 3p03yMiTH IHCTPYKLLIO 3 ekcnnyarallii.
3anawm’aTaiTe Ui CUMBO/M Ta iX 3HaueHHs. NpaBunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB AONOMOXe Bam npasunbHO Ta
HebesneuHo KOPUCTYBATUCA CafOBUM IHCTPYMEHTOM.

CKpinoK, MOHeT, I'Bm!TiB Ta iHLWKX HeBENUKHUX Hanpamok peakwji
MeTaneBuX NPeaMeTiB, Lo MOXYTb CMIPHUUHATH

nepeMKHEHHA KOHTaKTiB. KopoTke 3aMUKaHHA Mix

KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei Moxe Npu3BoanTH 0 HanpAMOK pyxy

oniky abo noxexi.

» [p1 HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMynATOpHOT
barapei Moxke NOTEKTH PigUHA. YHHKANTE KOHTaKTY 3
Heto. MpH BUNafKOBOMY KOHTaKTi NpoMHuiiTe Bigno-
BifiHe MicLe Bogo10. AKLL0 piAMHa NoTpanuna B oui,
[OAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOPHA
pianHa MOXe CPUUMHATH NOLPA3HEHHA LLKIPK a0 oniku.

Bpsraiite 3axmcHi pykaBULji

Bara
» He BigkpuBaiiTe akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHS. BMMKaHHA
» 3axuwaiite akymynaTopHy barapeio Big Tenna, BHMHKaHHA
30KpeMa, Hanp., Bifj COHAYHHX NPOMEHIB, BOTHIO, BOAH
Ta Bonorh. IcHye Hebeanexa Bubyxy. [lo3soneHa gin

> He Mo>Ha 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy batapeio.
IcHye Hebe3neka Bubyxy.

» Mpu nowkKoaXeHHi a6o HenpaBUNbHil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxe BuxoguTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NiKapA. 5o

Map Moxe Nofpa3HIOBaTH iUXAMbHI LWNAXM. M
» 3axuLuaiTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK. pu3HaueHHA npunagy

3abopoHeHa gin

XS OHE @y

Mpunapas/3anuactuim

» 3bepiraitte akyMynaTop NuLe Npy Temneparypi sig 0 °C CanoBuit iHCTPYMEHT NpU3HaueHA ANA KOCIHHA rasoHis B
10 50 °C. 3okpeMma, He 3anuLLaiTe akyMynaTop BAiTKY B NP1BATHOMY TOCMOAAPCTBI.
MaLUKH.
TexHiuHi gaHi
AKYMYNATOpPHA ra3oHoKocapka Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
ToBapHui Homep 3600HA44.. 3600HA45..
LLnpuHa Hoxa cM 37 43
Bucorta cKowyBaHHA MM 20-70 20-70
MicTKicTb KoLKKa ans TpaBu n 40 50
Bara signosigHo ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,7 14,4
CepinHuit Homep [QMB. 3aBOJCbKY TabNWUUKY Ha CaloBOMY IHCTPYMEHTI

*i3 3apAHum npuctpoem AL 3620 CV Professional

**i3 3apaaHum npuctpoem AL 3640 CV Professional

3BaxaiiTe Ha TOBApPHUI HOMEP, L0 3a3HaUeHMi Ha 3aBOACHKIH Tabnuuui Baloro canoBoro iHCTPYMeHTy. ToproenbHa Ha3ea OKPEMMUX CajoBUX
iHCTPYMEHTIB MOXe PO3Pi3HATUCA.

Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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AKyMYNATOpHa ra3oHoKocapka Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI

Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

AkymynsTtopHa 6atapes ioHHoO-niTiEBa ioHHo-niTiEBa

ToBapHu1i HoMep F016 800 346 F 016 800 346

Hom. Hanpyra B= 36 36

EMHiCTb Aroa. 4 4
TpuBanicTb 3apsAfXaHHs (po3pamkeHa

akymynaTopHa batapes)* XBWN. 140 140
TpuBanicTb 3apAfXkaHHs (po3pamkeHa

akymynaTopHa batapes)* XBUI. 95 95

KinbKicTb akyMynATOPHUX enemeHTiB 20 20

3apAaHuii npucTpin AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional

ToBapHui HoMep EU 2607225657 2607 225657

UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225661 2607 225661

SK 2607 225667 2607 225667

3apAgH1I CTpyMm A 2,0 2,0

[lonycTyMWi TemMnepaTypHUI [jiana3oH 3apsaaxaHHA °C 0-45 0-45

Bara BignosiaHo ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6

Knac 3axucry o/ O]/

3apAaHuii npucTpin AL 3640 CV AL 3640CV

Professional Professional

ToBapHui HoMep EU 2607225099 2607225099

UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

3apAgH1n CTpyMm A 4,0 4,0

[lonycTUMWiA TeMnepaTypHUI fliana3oH 3apsaaKaHHA “C 0-45 0-45

Bara BignosiaHo ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0

Knac 3axucry ol/u O]/

*i3 3apaaHum npuctpoem AL 3620 CV Professional
**i3 3apaaHnM npuctpoem AL 3640 CV Professional

3BaxaliTe Ha TOBapHHIA HOMEP, L0 3a3HaYEHHi Ha 3aBOACbKiA Tabnnuwi Bawworo cafoBoro iHCTpyMeHTy. ToproBenbHa Ha3Ba OKPeMUX Ca0B1X
{HCTPYMEHTIB MOX€ PO3PIi3HATUCS.

Inchopmauis wopo wymy i Bibpauii

Peaynbtatt BUMiploBaHHA piBHA LyMy OTpUMaHi BignosigHo 2000/14/EC 3600... HA44. HA45.
(Bucota 1,60 M, BigcTaHb 1 m).

A-3BaXeHH piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif NPUNagy, AK NPaBuNo, CTaHOBHTb:

3BYKOBE HaBAHTXKEHHSA nb6(A) 75 76
3BYKOBA NOTYXHICTb nb(A) 89 90
noxubka K nb =1,0 =1,0
BaAraiite HaByLWIHUKH!

3aranbHa BibpaLis (BeKTopHa CymMa TPbOX HAMpAMKIB) BU3HAUeHa BifiNOBIAHO 10
eBponencbkoi Hopmu EN 60335:

Bibpauia a, m/c2 <25 <25
noxubka K m/c2 =15 =15
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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3600... HA44.. HA45..
Mu 3aaBNAEMO nif HaLy BUKMIOUHY BiANOBIAANbHICTb, WO ONUCAHUM B « TEXHIUHMX AAHUX»
NpOAYKT BiANOBifa€e TakuM HopMam abo HopMaTHBHUM oKyMeHTaM: EN 60335 y
BiANOBIAHOCTI A0 nonoxeHb Aupektuan 2011/65/€C, 2004/108/€C, 2006/42/€C,
2000/14/€C.
2000/14/€EC: rapaHToBaHa 3ByKOBa NOTYXHICTb nb(A) 89 90

lpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3 foaaTkom VI.

Kareropia npogykry: 32

[p13HaueHNi LeHTp:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHiuHa gokymeHTauis (2006/42/€C, 2000/14/€C):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

MoHTax Ta ekcnnyarayis

Lis ManioHok
0bcar nocraBku 1
MoHTax pyKOATKK 2
361paHHA KoLLMKa ANs TPaBH 3
MoHTax/aeMOHTaX KOLLMKa 1A TPaBH
3apAgkaHHa akyMynaTopHoi batapei 4
YcTaHOBNEHHs akyMynaTopHoi batapei 5
BiakntoueHHs po3'eaHyBaua cTpymy i 6
NPMBEAEHHA HOro Y pe3epBHe MONOXeHHA
PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLYBaHHS TPaBM 7
BmuKaHHa 8
BkasiBku W00 pobotu 9
BuMKHeHHs, Biamukaiite pos’egHyBau ctpymy 10
BuiiMaHHAa akymynatopHoi batapei 11
TexHiuHe 0bCnyroByBaHHA HOXa 12
Bubip npunapns 13
Mouatok pobotu
Lina Bawoi 6e3neku

» Yeara! llepep po6oTamu 3 TexHiuHoro o6cnyroByBaHHs
260 ouHLLEeHHA BAMKHITb CAiOBHH iIHCTPYMEHT,
BiIKNIOUiTb P03’€AHYBaY CTPYMY i BUTATHITL
aKymynaTopHy batapelo. Lie came Ma€ UHHHiCTb i AKLLO
enekTpokabenb nolwKomKeHui, HappizaHui abo
3annyrascA.

» Micna BAMKHEHHA Cai0BOro iHCTPYMEHTY HOXi
obepraioTbcs wWwe AeKinbka CeKYHA.

» 0bepexHo - He TOPKANTECA 0 HOXKA, L0
obepraerbca.

3apAgkaHHA aKyMYyNnATOpHoi 6atapei

» He BUKOpHCTOBY#TE iHWi 3apagHi NPUCTPOI.
locTaBneHu pa3om 3 caioBUM IHCTPYMEHTOM 3apAAHUI
NPUCTPI PO3PaxoBaHHi Ha NiTIEBO-IOHHKI aKyMyNATOP,
LU0 CTOITb B iHCTPYMEHTI.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra pxepena
XMBNEHHA M€ BiANOBIAATH AAHUM Ha 3aBOACHKiM
Tabnuuui 3apaaHOro NPUCTPOI0. 3apsaHi NPUCTPOI,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXyTb NpaLtoBaTh TakoX i Bif
2208B.

AKymynaTopHa batapen Ma€ enemeHT 1A KOHTPOIO 33

Temneparypoto, AKMIA AONYCKaE 3apAMKaHHA HLLe B

TeMnepatypHoMy aianasoHi Big 0 °C no 45 °C. Lium

3abe3neyyeTbes TPUBANMI eKcrnyaTaliHui peseps

akymynaTopa.

BkasiBka: AKyMynATop N0CTauaeThCcs YacTKOBO

3apamxeHnM. LLLob akymynaTtop Mir peaniayBatu cBoto NOBHY

€MHICTb, Nepef TUM, AK NepLUKMIA pa3 NpaLoBaTH 3 NPUIafoM,
akymynaTop Tpeba NoBHICTIO 3apAAUTH Y 3apaaHOMY

NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP MOXXHA 3apALKaTA KONH

3aBrofiHo, Lie He CKOPOUYE HOoro ekcnyarauiiHui pecypc.

lNepepuBaHHA Npovecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXKYE
aKymynaTop.

TNiTieBO-IOHHNI aKyMYNATOP 3aXMLLEHNH Bl rMbokoro

po3pamkaHHsa 3a gonomoroto «Electronic Cell Protection

(ECP)>». Mpu po3pamKeHOMy akyMynATOpi Caf0BHi

iHCTPYMEHT 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BAMUKAETbCA: Hix binblue

He pyXa€eTbeA.

Micna aBTOMaTHYHOr0 BUMUKAHHA

CafloBOro iHCTPYMeHTY binblue He

HaTHCKyWHTEe Ha BUMHKaY. Lie MoXe NOoLKoANTY aKyMynATop.

3apagxaHHa

lpouec 3apAmKaHHA MOUNHAETLCA, KON MEPEXHHI
LuTencenb 3apAgHOro NPUCTPOIo byaie BCTPOMNEHUH B
pO3eTKy, a aKyMynaTopHa batapes byfe BCTpomneHa y
3apAfgHe rHi3go.

3aBAAKM iHTENEKTYaNbHiM CUCTEMI 3apAKaHHA CTYNiHb
3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI batapei aBToMaTMuHO
PO3Ni3HAETHCA Ta 3aPALKAHHSA 3AINCHIOETHCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aNeXHOCTi Bifl TeMnepatyp# Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Bosch Power Tools
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Lle 3bepirae akymynatopHy barapeto, i — npu i 3bepexeHHi y

3apAnHOMY NPUCTPOI — BOHa 3aBXau byzie NOBHICTIO
3apAMKeHa.

LliBnake 3apapXKaHHA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

[Mpu WBKMAKOMY 3apafKaHHi MUra€ 3eneHui CBIiTNORiOAHNIA
iHauMKarop.

|HAMKaTOPHMI eneMeHT Ha akymynaTopi: ig uac 3apamxaHHa
LUBMAKO 3aropAtTbCA OAMH 3a OfHUM i MOTiIM racHyTb TPU
3eneHi cBiTNogioau. AkymynaTopHa barapes noBHicTio
3apAmKEHa, AKLLO be3nepepBHO CBITATLCA TPH 3€MEHI CBITNO-
nioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKUH NICA TOFO, AK aKYMYNATOPHA
batapes byne NOBHICTIO 3apAKeHa, TPH 3eNeHi CBiTnoaioau
3HOBY racHyTb.

BkasiBka: LLIB1aKe 3apamkaHHA MOX/MBE NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLO TeMnepaTypa akyMynsTopHoi batapei
3HAXOAMTLCA B MEXax A0NYCTUMOro TeMNepaTypHoro
[lianasoHy 3apAmLKaHHs, AKB. Po3Ain « TeXHiuHi AaHi».

AkymynaTopHa 6aTapes 3apagKeHa

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

be3nepepeHe cBiTiHHA 3eneHOro cBiTNOAIOAHOTO
iHaMKaTopa CBifUMTL NPO Te, L0 aKyMynATopHa barapes
MOBHICTIO 3apAfunace.

[lopaTkoBo npoTArom npubn. 2 ceKyHA NofaeTbCA 3BYKOBHI
CHrHan, AKWN CBIRUMTL NPO NOBHY 3aPAMXKEHICTb
aKyMynaTopHoi batapei.

Micna uboro akyMynaTopHy Hatapeio MOXHa BUUHATH i
0fjpa3y X BUKOPUCTOBYBATH.

KL akymynaTopHa baTapes He BCTPOMNEHa, be3nepepBHe
CBiTiHHA 3eNeHOro CBiTNOAIOAHOrO iHAUKaTOpa CBiAUUTL
npo Te, O LUTencenb BCTPOMNEHWI Y PO3ETKY i 3apAaHU#H
NPUCTPIN roTOBMI 10 PoboTH.

Temnepatypa akymynaTopHoi barapei Huxua
0 °Cabo Buwa 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
l _ AL 3620 CV
\.’ = Professional
7 I ~

be3nepepeHe CBiTiHHA YepPBOHOrO CBiTNOAIOAHOIO
iHAMKaTopa CBiQUMTbL NPO Te, LU0 TEMNepaTypa
aKyMynaTopHoi batapei 3HaX0AMUTbCA 32 MEXaMK
TeMnepaTypHOro fjianasoHy LUBMAKOTO 3apAMKaHHA

0 °C - 45 °C. Tinbku-Ho byae [OCATHYTUN AONYCTUMUIA
TeMNepaTypHUI Aiana3oH 3apALKEHHA, 3apARHUIA NPUCTPIN
ABTOMATUUHO NEPEKMIOUUTLCA Ha LIBMAKE 3aPAMKAHHA.
AKIL0 TeMnepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoAUTbCA 3a
MeXamu JoNyCTUMOro ANA 3apAdKaHHA AianasoHy, npu
BCTPOMANSAHHI akyMynAaTOpHOi batapei B 3apaaHui NpucTpin
3aropAETbCA YUEPBOHUI CBiTNOAIOA baTapei.

3apApXaHHA He 3AINCHIOETbCA
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

[Mpy iHWKX Henonaakax i3 3apAaKaHHAM MUFa€ YepBOHUA
cBiTnOAioAHMIA iHAUKaTOP.

lpoLec 3apAmKaHHA He MOXE PO3MOYATHCSA, 3apAMKaAHHA
aKymynsTopHoi batapei Hemoxnuee (auB. poagin «Mowyk
HECNPaBHOCTEM»).

BkasiBKH L0710 3apAMKaHHA

[Py NOCTIMHKX LMKNaX 3apAmMKaHHA ab0 TaKuX, Lo
6e3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAMH 33 OAHUM IEKiNbKa pasiB,
3apAAHWA NPUCTPIN MoXe HarpiThcA. OfHaK Le He €
Hebe3neuHUM i He CBIfUMTb NPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3apAQHOTO NPUCTPOID.

3aHaTo KOPOTKa TPMUBANICTb PODOTH NICNA 3apAMKAHHA
CBIAUMTL NPO Te, LL{0 aKYMYNATOP BUUepnaB cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

3BaaliTe Ha BKa3iBKM LLLO0 BUAANEHHA.

F016L70887((16.9.13)
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OxonopxeHHA akymynaTopHoi 6atapei (Active
Air Cooling)

BbynoBaHe B 3apsH1I NPUCTPIl ynpaBniHHA BEHTUNATOPA
CniaKye 3a TeMnepaTypoto BCTPOMAEHOT akyMYNATOPHOT
barapei. fKLLo TeMnepartypa akyMynaTopHoi barapei
nepebinbluye 30 °C, akymynaTopHa batapes 0xonomKyeTbCs
BEHTUNATOPOM [0 ONTUMA/bHOT TEMNepaTypy 3apAMKaHHA.
YBIMKHYTHI BEHTUNATOP CTBOPIOE LUYM.

AKILO BEHTUNATOP HE BMUKAETHCA, Lie 3HAUMTD, L0
TeMneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA B
ONTUMaNbHOMY fliana3oHi abo BEeHTUNATOP BUALWOB 3 nany. B
TaKoOMY pasi TPUBaNiCTb 3apAmKaHHA akyMynATopHoi batapei
3binbluyeTbeA.

BkasiBkH Wwoz0 podotu

IHauKaTop 3apAAKEHOCTi aKyMYNATOPHOI
barapei

AKyMynaTop 0bnagHaHu iHAMKaTOPOM CTaHy aKyMynATOPHOI
barapei, AkKMit nokasye CTyniHb 3apAMKEHOCTi aKyMynaTopa.
IHAMKaTOp CTaHy aKyMynAaTopHoi batapei cknagaeTbea 3 3
3eneHuX CBITNOAIOAIB.

HaTUCHITb Ha KHOMKY iHAMKATOPa CTaHy aKyMynATOPHOI
batapei, 06 akTMBYBATH iHAKMKALLIIO CTaHy aKyMYNATOPHOT
barapei. Mpubn. uepes 5 cekyHy iHAMKATOP 3aPAMAKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei racHe CaMOUMHHO.

CTyniHb 3apAIKEHOCTI MOXHA NEPEBIPATH TAKOX | KONK
aKyMyNATOP BUMHATUN.

CeiTnogiofHuii ingukaTop EMHicTb aKymynaTopa

CBiueHHA 3 3eneHoro

cBitnoaiona >2/3
CBiueHHA 2 3eneHoro
csitnoaiona >1/3
CaiueHHA 1 3eneHoro
cBitnoaiona <1/3

MuraHHs 1 3eneHoro cBitnogioga peseps

AKLLO NicNA HATUCKAHHA Ha KHOMKY Hi OfMH CBITNOAIOA He
3aropA€ETbCs, aKyMynaTop BUHLWOB 3 nafy i Horo Tpeba
MOMIHATH.

3 MipKyBaHb TeXHiKK De3neku onUTyBaTH CTaH 3apAIKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei MoXHa Nu1LLE NPy 3yNUHEHOMY
npunaai.

Mip uac 3apAmLKaHHA LWBKAKO 3aropAtoTHCA OfUH 33 OfHUM i
MOTIM racHYTb TPU 3€N€eHi CBITNOAIOAN. AKYMYNATOPHA
baTtapes NOBHICTHO 3apsAakeHa, AKLLO De3nepepBHO CBITATLCA
TpW 3eneHi ceitnopioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKH nicns Toro,
fAIK aKyMmynaTopHa batapesn byzie NOBHiCTIO 3apAmkeHa, TpU
3eMeHi CBITNOMiofAM 3HOBY racHyTb.

IHAKUKaTOP KOHTPONIO 3a TeMNepaTypolo

UepBOHH# CBITNOAIOA iHAMKATOPA KOHTPONIO 3a
TeMnepaTypor CUrHanisye, AKLLO akymynaTopHa batapen
ab0 enekTpoHiKa cafoBoro iHCTPYMEHTY (MpK BCTPOMAEHIH
aKyMynATOpHil batapei) 3HaxoAATbCA 33 MEXaMu
ONTUMaNbHOrO TEMNEePaTypHOro fianasoHy. B Takomy
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BUMAAKY CafoBUH iHCTPYMEHT He npauoe abo npautoe He Ha
NOBHIN NOTYXXHOCTI.

KoHTponb 3a TeMneparypoio akymynaTopa

UepBOHMWI CBITNOAIOA MWra€ NPy HaTUCHEHHI Ha KHOMKY abo
Ha BUMMKau (Npu BCTPOMAEHIH aKyMyNATOPHiK batapei):
aKyMynATOP 3HaXOAMTbCA 32 MeXaMn JONYCTUMOro ANA
3apAmKaHHs flianasoHy poboyoi Temnepatypu Big - 10 °C go
+60 °C.

IMpu Temnepatypi noHag 70 °C akymynaTop BUMUKAETLCA 10
THUX Nip, NOKW TeMNepaTypa He BCTAHOBMTHCA B MeXax
[ONYCTMMOTO AianasoHy.

KoHTponb 3a Temnepatypoto eneKTpoHiku
Cafl0BOr0 iHCTPYMEHTY

UepBoHu#i cBiTnogion besnepepBHO CBITHTLCA NpK
HaTUCHEHHI Ha BUMMKau : Temnepartypa enekTpoHiku1
Cafl0BOro iHCTPYMeHTY MeHwWwa 3a 5 °C abo binbwa3a 75 °C.
IMpu Temneparypi noHaa 90 °C enekTpoHika cafoBoro
iHCTPYMEHTY BUMMKAETLCA 10 TUX NP, MOKM TEMNepaTtypa He
BCTAHOBUTbCA B MEXaXx AOMYCTUMOTO jianasoHy.

PisanbHa 3partHicTb (TpuBanictb pobotu
aKymynaTopHoi 6atapei)

PisanbHa 3natHicTb (TpuBanictb poboTh akyMynAaTopHOI
barapei) 3anexwrb Bif AKOCTi razoHy, Hanp., rycToTM TPaBu,
BOMOTM, [LOBXXMHM TPABH | BUCOTH CKOLLYBAHH.

YacTe BMMKaHHA Ta BAMMKAHHA CajoBOr0 iHCTPYMEHTY Mif,
yac CKOLLYBaHHA TPABM TaKOX CKOPOUYE NPOAYKTUBHICTb
CcKoLLyBaHHsA (TpUBaniCTb PObOTH akyMynATOPHOI bataper).
LLlob onTuMmi3yBaTH pisanbHy 3aaTHiCcTb (TpMBanicTb poboTh
aKyMynATopHOi baTapei), peKoMeHaYETbCA UacTille KOCHTH
rasoH, 36iMbLUMTK BUCOTY CKOLLYBAHHA Ta NpaLioBaTy 3
BiANOBIAHOIO LWBMAKICTIO.

HaBezieHuit HUXUe NPUKNAZ NOKa3ye B3aEMO3B'A30K MiX
BUCOTOHO CKOLLYBAHHA | Pi3anbHOI0 3AATHICTIO B 3aNEXHOCTI
Bif} CTYNEHI0 3apAMKEHOCTI akyMynsTopHoi batapei.

YmoBH pobotu

[lyxe ToHKa, Cyxa TpaBa ToHKa, Cyxa Tpasa

T
{UTICON

[MOTYXHICTb CKOLIYBaHHS
‘no 225 M2

LLlo6 36inbluMTH TPMBANiCTb POBOTH, B MaHCTEpHI,
aBTOPU30BaHi ANs CafoBHX iHCTPYMeHTiB Bosch, MoxHa
npuabatv gonatkoBy akyMynaTopHy barapeto abo
akymynsTopHy barapeto 3 binbLuoto emHicTio (A-roa.).

10 450 M2

Bosch Power Tools
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Mowyk HecnpaBHOCTEH
£ =
STOP @ ‘_;»‘

Capi0BHH IHCTPYMEHT

MoxxnuBa npuunHa
MoxnuBo, npunap 3abuscs

LLlo pobutn
BinmuKkaitte po3’eHyBau CTpyMmy:

He npautoe [NepeBipTe HKHIO YaCTUHY CAA0BOTO IHCTPYMEHTY
i 32 HEODXIfHICTIO YCYHbTE MPUUMHY (3aBXaMU
BAAraiTe CafloBi pyKaBuLi)
AKymynsTopHa batapes He NOBHICTIO 3apamKeHa  3apAmkaHHsA akyMynaTopHoi batapei
AkymynaTopHa baTapes He (NoBHiCTIO) BcTpomnsHHA akymynaTopHoi batapei
BCTPOMIEHa
TpaBa 3aHaaTo BUCOKA BcTaHoBITb binblUy BUCOTY CKOLIYBAHHA | HAXMNITh
CafloBUH IHCTPYMEHT, 1106 3MEHLLMTM NoUaTKOBY
HaBaHTAXEHHA
CnpalloBaB 3aXMCHWW aBTOMAT MOTOpa [laiiTe MOTOPY OXOMOHYTH | BCTAHOBITb binbLuy
BUCOTY CKOLLYBaHHA
AkymynaTopHa batapes 3aHafTo XonofHa/3aHaaTo [laiTe akyMynaTopHii batapei
rapaua HarpiTMCA/0XoNoHyTH
Po3’efiHyBau CTpyMy BCTPOMNEHHI BctpomiTb npaBunbHO
HenpaB1NbHO/He MOBHICTIO
[licnA HaTUCKaHHA Ha BUMMKay MOTOP YTpuUMy#iTe BUMUKAY NpubA. 1 -3 C HAaTUCHYTUM,
3aMyCKAETHCA 3 HE3HAUHOIO 3aTPUMKOIO o6 3anycTuT1 MoTop
MoTop 3anyckaetbcs i AKYMynATOpHa baTtapes He NOBHICTIO 3apAmkeHa  3apamkaHHA akyMynaTopHoi batapei
MOTIM 3HOBY Pos’eqHyBay CTPyMy BCTPOMIEHH BcTpoMiT npaBunbHO
SYMUHAETbCA HenpaB1nbHO/He NOBHICTIO

AxkymynaTtopHa batapes He (NOBHiCTIO)
BCTPOMAEHA

BcTpoMnsaHHaA akyMynaTopHoi batapei

AkymynaTopHa batapes 3aHaiTo X0N0AHa/3aHafTo
rapaua

[aiTe akymynaTopHil batapei
HarpiTMCA/0XonoHyTH
BcTaHOBITb binbLuy BUCOTY CKOLIYBaHHS

CapnoBH# IHCTPYMEHT
npawioe 3 nepeboamu

MoLKomxeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA CAA0BOr0
IHCTPYMEHTY

3BEpHITbCA B CEPBICHY MANCTEPHIO

Cnpat|loBaB 3aXHCHWI aBTOMaT MOTOpa

[laliTe MOTOPY OXONOHYTH i BCTAHOBITb BinblLy
BUCOTY CKOLLYBaHHA

CapnoBH# IHCTPYMEHT

3aHaaTo mMana Bucota CKOLUYBaHHA

BcTaHOBITb binbLuy BUCOTY CKOLIYBaHHS

CKOLLYE TPaBy

3aTynuBcA Hix

3aMiHiTb HOXM

HepPiBHOMIPHO
i/abo
MoTop npautoe BaxKo

MoxnuBo, npunap 3abuscs

lepeBipTe HUXHIO UACTUHY CAZOBOTO IHCTPYMEHTY
i 32 HeODOXiHICTIO YCYHbTE MPUUKMHY (3aBXaAN
BOAraTe CafioBi pyKaBMuL)

Hixk HenpaBMNbHO MOHTOBaHMU

MoHTYy#TE HiXX NPaBUNbHO

HepnoctatHa pisanbHa
3MaTHICTb (TPUBANICTb

3aHaaTo Mana BUCOTa CKOLLYBaHHA

BcTaHOBITb binbluy BUCOTY CKOLLIYBAHHA Ta
npauoiTe NoBinbHiwe

pobotu
aKyMyNATOPHOI

Tpasa 3aHaaTo BUCOKA

BcTaHoBITb binbluy BUCOTY CKOLLIYBaHHA Ta
npauoiTe NoBinbHiwe

barapei)

Tpasa 3aHafTo MoKpa abo Bosora

3auekanTe, MoK He BUCOXHE TPaBa, Ta NpaLomTe
NOBiNbHile

3aHapTo rycra Tpasa

BcTaHoBiTb binbLuy BUCOTY CKOLIYBaHHS, ifiTb
NOBINbHiLLE | KOCUTb YacTile

MoxxHa npupbaTv [OAATKOBY aKyMynATOPHY
baTapeto B MaHCTepPHi, aBTOPU30BaHii AN
CaflOBHX eNeKTPOIHCTPYMeEHTiB Bosch

3BepHITbCA B CEPBICHY MaACTEPHIO
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MNicns BMUKaHHA Ha Hix HakpyTMnacs TpaBa
Cafl0BOr0iHCTPYMEHTY
HiX He obepTaeTbea
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LLlo pobutu

BHMKHITb CaoBH# iHCTPYMEHT

YcyHbTe NpUUKHY (3aBXaM BaAranTe CaaoBi
pyKaBMmLLi)

Mocnabunuca raika/rBUHT HoXa

3aTArHiTb ranky/rBUHT Hoxa (17 Hwm)

CvnbHa Bibpauia/wym Mocnabunuca raika/rBUHT HOXa

3arArHiTh ranky/rBuHT Hoxa (17 Hm)

Hix nowkoausca

3aMiHiTb HOXM

3apAgKaHHs He
3MiNCHIOETbCA

3abpyaHUNUCA KOHTAKTH aKyMynATOpHOI b6aTapei  [pOUMCTiTb KOHTAKTH (HanpH1Knad, AeKinbka pasis

BCTPOMMBLUM T BUAHABLUW aKYMYNATOP), Npu
HeobXigHOCTi 3aMiHiTb akyMynaTopHy batapeto

AkymynaTopHa baTapes HecnpaeHa, ycepefuHi  [oMiHAlTe akyMynaTopHy batapeio
akyMynATopa po3’efHaHi npoBoau (okpemi

eNnemeHTH)

CeitnopioaHi

iHAMKATOPK He NPUCTPOIO

He (noBHicTio) BCTpOMNEHUI Wwrencenb 3apaaHoro ([obpe) BCTPOMITH LWTeMNcenb y po3eTky

3aropATbCA nicna
BCTABNEHHA WTENCENA 33panmit npucTpiit
B PO3ETKY

HecnpasHa poseTka, kabenb xuBneHHs abo

[NepeBipTe Hanpyry B Mepexi Ta 3a HeobXigHiCTIO
nepe.ipTe 3apAAHUA NPUCTPIN B CEPBICHIN
MaricTepHi Bosch

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

Lornag 3a akymynatopHoio 6atapecio

» YBara! llepen po6oramu 3 TexHiuHoro o6cnyrosyBaHHs
260 ouHLLEeHHA BAMKHITb CAl0BUH iIHCTPYMEHT,
BiiKNIOUiTb PO3’€AHYBaU CTPYMY, BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapelo Ta KOWKK ANA TPaBH.

» Bpsraiite 3aBXAM Cafi0Bi pyKaBuLi, AKLL0 By
36upaerechb opyayBatu abo npawtoBati nobnusy
FOCTPHUX HOXIB.

3BakanTe Ha TaKi BKa3iBKM Ta 3aX0iH, LoD 3abeaneunTu

ONTUManbHe BUKOPUCTaHHA aKyMynATopHoi baTapei:

~ 3axuLianTe akyMynaTop Bif BONOTY i BOAM.

- 3bepiraitTe akymynatop nuiwe npu tTemneparypi Big 0 °C
10 50 °C. 3okpeMma, He 3anuLIaiTe akyMynaTop BAiTKY B
MalLUHi.

~ [1pu1 noTpannAHHi Ha cafoBMUH IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHUX MPOMEHIB He 3aNuLLanTe aKyMyNATOPHY
barapeto B iHCTPyMeHTi.

- OnTumanbHa Temnepatypa ans 3bepiraHHs
akymynaTopHoi batapei cTaHoBuTb 5 °C.

- Yac Big uacy npouuiLanTe BEHTUNALIAHI OTBOPH
aKyMynAaTopa M’AKAM, UXCTHUM | CYXUM NEH3NUKOM.

3aHafTo KopoTKa TPUBaNiCTb POBOTH NicnA 3apAmKaHHA

CBiUMTL NPO Te, L0 aKyMyNATOp BUUepnaB cebe i oro Tpeba

NOMIHATU.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoAyKuil
www.bosch-garden.com

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans

3aMOB/EHHS, LLO CTOITb Ha 3aBOCbKIl TabnuuLli canoBoro
iHCTPYMEHTY.

[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCSA BIAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepHUTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHKX CEPBICHMUX LieHTpax (ipmu «Pobept bolw».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
N5 300POB’A. BUrOTOBNEHHSA | PO3NOBCIOIKEHHSA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHIiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHWI LiEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuifnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTePEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fopaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO0 TPAHCTOPTYBaHHS
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTUCA KOPHUCTYBauEM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHA AO[ATKOBHUX HOPM.

Mpy nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[DOfiepXKyBaTMCA 0COBNMUBIMX BUMOT LLOA0 YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHs. B LiboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCKUKKM
NOBMHEH NPUIMATH YuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaXiB.
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Bincunaitte akymynsatopHy batapeto nue 3
HEMOLIKOAXKEHUM KOPNYCOM. 3aKnemnTe BiKPHTI KOHTaKTHU Ta
3anakyunTe akyMynaTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
CoBanacA B yNakoBL.

[otpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXIMBUX JOAATKOBUX
HawiOHanbHUX NPUNKUCIB.

Yrunizauia
He BMKMaaiTe CafioBi iHCTPYMEHTH, 3apAfAHi NPUCTPOI Ta
aKkyMynaTopHi batapei/batapeiiku B nobyTtoBe cMiTTA!
Nuwe pnsa kpaix €EC:
BinnosiaHo Ao €BponeicbKoi AUPEKTUBH
2012/19/EU 1a €BpoNencbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpalboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI IHCTPYMEHTH, NOLIKOKeHi abo
BiANpaLboBaHi akyMynaATopHi batapei/
barapeiku NOBMHHI 30aBaTHCA OKPEMO | yTURI3yBaTHUCA
€KOMOriyHO UACTUM cnocobom.
AKymynaTopu/6arapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKH1 B
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHA.

MoxnuBi 3MmiHK.

Kasakwa

ColikecTik Typanbl ceptucrkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B00393
CoMiKecTiK Typanbl CepTUUKATTBIH,

KonpaHbiny mep3imi 20.05.2018 peit
000, LlenTp no ceptrdmkauu
CTaHAAPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3NEKTPO-MaLIMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLMM
141400 Xumkn MockoBckor obnactu,
yn. NleHuHrpagckan, 29
CaWKecTiK Typanbl CepTUhHKaTTap MblHa MEKEHXaraa
cakTanagbi:
TOO «Pobept bow»
050050, KasaxcraH, r.Anmartbl,
np-T PaiibiMbexa, yr.yn.KoMmmyHanbHas, 169/1
LUbiFapbinFaH anbl BYHbIMHbIH CEPUANbIK HOMIPi apKbinbl
benrineHepi: cepuaAnblK HOMIPIHIH eKiHLLi eki HEMIpI
LUblFApbINFaH anbiH KepceTeai, 0Cbl HOMIpNepAiH,
«1» = KaHTap, «2» = aKNaH XaHe TaFbiCblH TaFbinap aknapsl,
«12» = XenToKcaH aiblHa LewiH.

KAYIHCBAIK HYCKaynapbl

HasapbiHbi3fga 6oncbin! Temenperi HyckaynapabiH, 63apin
MYKHATNEH OKbIN WbIFbIHbI3. Bak 3NeKTPOYHbIMbIHbIH,
backapy anemeHTTepi MeH HyCKaynblKKa cail Typae
KonpaaHy 60MblHLIA MaNniMeTTepiH OKbIHbI3. OCbl
HYCKAYNbIKTbl KeHiH KONAaHy YLWiH )XoFanTnan cakran
KYPiHi3.

bak 3nekTpOyiibIMbIHAAFbI Oenrinepain,
MafblHanapbl.
Kayintep boiblHLLA Xannbl HycKaynap.

[: KonpaaHy HyCKaynbiFbiH OKbIHbI3.

INeKTPOYABbIMHbIH XaHbIHAAFbI AAaMaAaPFa
KyPbIFbl XXYMbICbIHAH CEpMinin WwalbinaTbiH
3aTTapblHbIK TyCeyiHe Ha3ap ayaapbiHbI3.

TyPFaH[a OFaH Kayin-Karepcis apanblkra
TYPbIHbI3.

[@ CakraHgpipy: bak anektpby#biMbl icke Kocbinbin

(——\ HasapbiHbi3aa 60ncbiH: AitHanbin TypaTbiH
—V NblLWaKTapPbIH TYPTNEH3. By/bIMHbIK NbllakTapbl
]3‘.‘ oTKip. AfIK XXoHe KON caycakTapblHaH
 aublpbl/yfiaH CaKTaHbIHbI3.
bak anekTpbyHbIMbIH X6eHAeY Hemece Tasanay
(-Z—_? anfblHaH, HeMece OHbl KbICKa YaKbIT YLUiH e
@ bakpinaycbi3 kanablpanblH ien xaTcaHbl3, bak
3neKTPOYMbIMbIH OLUipin, TyAbIKTanFaH TYHICiHiK,
TOKTATKbILLbIH 60CATbIN aXbIPATbIHbI3.
Py KongaHbiManTbIH.
Py bak anekTpbyibIMHbIH benwekTepi ycTay
¢ ® & | angbiHaH onapabIH ToNbiFbiMEH abaeH
s\#é, TOKTaTbINbIN TYPYbIHA [EHiH KYTIHi3.

3AnekTpbyMbIMAbI BLWIPIN iCTEH WblFapFaHaa Aa
3neKTPOYMbIM NblLLAKTapbl dAi A akHanbin Typa
bepin, xapanaHyra anapa anagpl.
IneKTpbYMbIMABI XayblH Xaybin TypFaHaa
KonaaHbaHbl3 HEMeCe OHbI XKayblH acTbIHAA
KanablpMaHpl3.

INEKTPCOKKbIAH CaKTaHbIHbI3.

KonaaHblManTbIH.

Benmenepae KonpaHbiHpI3.

INeKTp oTangbIpFbiLLbl Kayinciagik
TpaHchopMaTopbIMEH XababiKTanfFaH.

[
1=¥e)
z; ; INeKTp OTangblpFbILThI TEK KaHa Kyprak,
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Backapy

» Ocbl aneKTpbybIMAbI eLlKallaHaa bananap Hemece ocbl
HYCKayNbIKTapMEH TaHbICNaraH TyNFanap TapanblHaH
KONMAaHYbIH PYKCaT eTMeHi3. YNTTbIK 3aHAap MeH epexenep
TapanblHaH KONAAHYLLbl XKACbIHbIH, LIEKTENiHYi MyMKiH.
IneKTPOYMbIM iCKe KOCbIbIN KOMAAHFaH yaKbiTTa bak

eciriH bananap yLWiH awwbINManiTbIH KbIbIN Xaybin XYPiHi3.

» Du3nKanbIK, CEHCOPMbIK He MCUXMKanbIK Kabinettepi
LIeKTeyNi Hemece Taxipubeci KeTKinikci3, xaHe/Hemece
Binimi xeTkinikcia Tynranap (ocbinapMeH karap banapap)
TapanblHaH KONAaHY YLLiH MaKcaTTanMaraH, Hemece ocbl
TynFanap byn anekTpbyMbIMAbI TEK KaHa OCbinapabiH,
Kayincisgiri yLiH xayanTbl TyNFaHbIH KaaaranayblMeH,
HeMece byibiMabl NaifanaHy TapTibiMeH xaHe
ocblnapmeH bainaHbicTbl KayinTTepiMeH TaHbICKaHHaH
KeMiH naiganaHybl THic.
bananapapiH ocbl 6ak anekTpbyibIMMeH oiHaybIH
bonabipMay yLiH onapabl kafaranan oTbipy THiC.

» backa afampaap, acipece bananap, xakplHaa TypFaH
XaFfannapaa eLKallaH Lwen Wannaxpi3.

» InekTpbyMbiM Ueci Hemece KonaaHyLbIChl backa
aflamfiapAblHAeHcay biFbIHA HeMeCe OCbiNapAbIH MyniriHe
TYCKEH anarTap Hemece LUbIFbIHAAP YLUiH ayanTbl bonagpl.

» Bak anekTpOyMbIMbIH afAK KUiMiH KUMel HeMece alliblK,
caHAan anK KMiMiH FaHa KUreHiisae konaaHbaHpl3.
OpKalLaH TypaKTbl ask KMiMepi MeH y3blH Wwanbap kuin
KYPIHI3.

» LLlen wabbinatbiH xepai MyKUAT TeKCepin anbin, ocbl
xepae bap bonraH Tac, Task, cbiM, Cyiiek xaHe backa
3aTTapbIH anfblH ana XuHan WblFapbin anbiHpI3.

» KonpaHy angblHaH apKaluaH 3neKTpoyMbIMHbIH
NblLIAKTaPbIHbIH, NbIlWAK bypaHaanapbiHbIH XaHe KeceTiH
KypacTbIpy entueMiHiH To3bin Hemece by3binfaH Typae
BonmaybliH Tekcepin anbiHpi3. TeHrepimMHiH by3binybiH
bongbipmay yLUiH T03bin Hemece by3binbin KanFaH
NbiLAKTap MeH NbiLuak bypaHaanapblH apKaLLaH TOMblK
KMHAKTaMacbIMeH aybICTbIPbIHbI3.

» LllenTi TeK KaHa KyHAi3ri XapblKTa Hemece Xapamabl
KacaHbl XapblKTa WabbIHbI3.

» Aya paibl Hawwap bonraH xaraanaa, acipece bopaH MeH
Hai3arail bactanaiblH ien XaTkaHza KeraswankpllneH
KYMbIC iCTEMEH3.

» LLlen cynbl xaHe Typae bonFaxpa bak anekTpbyibIMbIH
MYMKIHAiriHLWe KonaaHbaybiHpI3 NasbiM.

» OpkalaHga basy xypin, elkalaH Te3 XypMeH;s.

» bBak anekTpOyMbIMbIH elwKaluaH by3binFaH Typae bonran
KOpFay xyHenepiMeH, XankpllUTapMeH Hemece
Kayincisgik KypbinFbinapbIMEH, MbiCanbl COKKbAAH
KOPFaHTbIH XYHe XaHe/HemMece Len YCTaUTbIH ceber,
KonpaaHbaHpi3.

» Kynak cakTarbllLblH KHiHi3.

» JnekTpbyiibimabl 6aypaitnappa Konpany ete Kayinti
6onybl MyMKiH.

— Aca Kynamanbl eHicTepiHae Lwen Wannaxpi3.

~ Kuraw xepnepge Hemece Cynbl XaHe bifiFan Wen yCTiHge
dpKaLLaH TypaKTbl Kayincis xype anyblHbl3fa Ha3ap
ayaapbiHbI3.

Kasakwa | 167

~ Kuraw xepneppe apKallaH Kece KenaeHeH wen
WabblHbI3, eLIKALLAH XOFapblfa XoHe TOMEHre kapai Lwen
Lannawxpi3.

- Kynamanbl eHicteppe barbIT e3repTyiHisae aca basy xoHe
MYKHMAT 9PEKeT eTiHi3.

» ApTka kapau XKypreHiHiane Hemece bak anekTpoyibIMbIH
TapTKaHbIHbI3A aca basy )oHe MYKUAT SpEKeT eTiHi3.

» LLlen wankaH yakpitra bak aneKTpbyibIMbIH biNFK anfa
Kapaw uTepe oTbIpbIHbI3, OHbI eLIKALLIAH AeHeHi3re Kapak
TapTNaHbi3.

» bak anekTpbyHbIMbIH TacbiManaay yLiH eHKenTKeHiHi3ae,
HeMece YCTIHAE Ler XOK XepnepaeH eTKeHiHi3ae, xaHe
0aK aneKTPOYMbIMbIH LIS LWABbINATbIH XEepre XaHe wwen
WwabbinFaH xepaeH TacbiManfaraHblHbl3Aa ANeKTPOYbIM
NbILUAKTAPbIHBIK KOCbIMaW TypybI THIC.

» LLlen y3blH bonFaH xepnepae KonaaHy yiliH Kepek
bonmaca, K03ranTKbILWTbl KOCKAHAA HEMECE iCKe KOCKaHAA
6aK anekTpOyMbIMbIH eHKeNTNEeHi3. Byn xarnanaa
KOnAaHyLLbl TapanbiHaH bypbinFaH XarbiH KON TYTKACHIH
bacy apKbinbl Kepek bonFaHLLa FaHa Ketepe Typy KaxeT.
bak anekTpbyibIMbIH KaitTa TOKTTKaHbIHbI3Aa
KONAApbIHbI3AbIH TyTKana bonybiHa Ha3ap ayaapblHbl3.

» Bak anekTpbynbIMbIH KONAAHY HYCKaY blFbIHAA
KepceTinreHaen icke Kocbln, aaKTapblHbi3AbIH aiHanbIn
TYpaTblH OeniLeKTEPiHEH y3aK apanbikTa 60nybiHa Hasap
ayfapblHpi3.

» KonpapbiHbl3 beH anKTapblHbI3fbl aiHANbIN TYPaTbIH
beniekTepiHe xakblH HEMECE onapablH acTbiHAA
yCTamaHpi3.

» Bak anekTpOyHbIMbIMEH XYMbIC iCTETEHiHi3Ae OHbIH
LbiFapy 6enieriHeH y3aK TypblHbI3.

» KosranTkpiwbl icte bonbin TypraH bak anekTpbyMbIMbIH
eLIKaLIaH KeTePMEHi3 HeMece TacbiMaHbI3.

» bak 3neKTpbyibiMbIHAA ewbip e3repTy XKyMbICTapbiH
eTKi36eHi3. Pykcart eTinmereH e3repTy Xymbictapbl 6ak
3neKTPOYMbIMbIHBI3AbIH, KaYinci3airiH 3akpiMaan,
WwybINAap MeH BUbpauManapablH ecin kylwenTinyiHe anapa
anagpl.

» Kocy kabeni MeH KonpaHbinatblH y3apTy kabeniH yaanbl
TEKCePin XYPYiHi3 NasbiM. 3aKbiMaaHbin by3binFaH
KabeniH anekTp Tok bepy xyieciHe KocnaHbl3, Hemece
OHbl 3NEKTP TOK bepy XyHeciHeH LWblFapFaHLUa feriH
KONbIHbI30EH yCTamaHbl3. 3akbIMAaHbIN byabinFaH
kabeniHge KepHey oTKi3eTiH beniekTepiHe THin KeTyiKi3
MYMKIH. INEKTP TOK COKKbIChI apKbinbl Naiaa bona anatbiH
KayinTepiHeH CaKTaHbIHbI3.

Xanbipakrapgbl XXuHay

JKanblpaktap/bl XKWHay NblLLaFbl KY3 XamnblpakTapbiH

©3iHi3AiH ryn3apblHbl3AaH X1HaW anatbliHAan Kbinbin

Kanbintan whirapbinFad. Ocbl QYHKLUWAHBIH H OHTaH bl

HATUXXeEre XeTe anybl YLUiH TOMeHAerinepre CouKec apexket

€TyiHi3 na3bim:

— XanblpakTapapl kecy buikTik napametpi 70 Mm bonFaHaa
FaHa XKUHaHbI3

— XanblpakTapabl TEK KaHa 83iHi3AiH ryn3apblHbi3aa
XWHaHbI3
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- KarblpaK XWHay anfblHAA XXYMBbIC anaHblH TEKCEpin anbir,
afamaap/bl, Vit ManaapbiH, 9HHEKTEH XacanfaH
OyMbIMaapbl MEH KeMiKTEP/i OCbl XXepAEH Y3aKTa YCTaHbI3

Ty#ibIKTanFaH TYHiCiHiH, TOKTaTKbIWbIH 60caTbin

aXbIpary:

- bak anekTpbyMbIMAbI KaNAbIPbIN KETYiHI3 Kepek bonbin
KanfaHza apKalLaH,

— Kefeprinepai KeTipin oo anablHaH,

- bak anekTpbyibIMbIH TEKCEpPreHiHi3ae, Ta3anaraHblHbi3aa
Hemece anekTpbyibiM HOMbIHLLA XyMbICTap
eTKi3reHinisne,

— beTeH 3aTTapMeH COKKbINbIC bonFaHHaH KewiH. bak
anekTpOyHbIMbIHAA by3biny naiaa bonrFaH bonmaraHblH
Jiepey TeKcepin anbin, Kepek bonca XeHaeTin anbiHpi3,

- erep bak anekTpby/ibIMbl KanbinTafFbigan emMec aipinaen
bacraca (nepey TeKcepiHia).

TexHHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

» OTKip nbllWwakrap aiMarblHAa dpPeKeT eTin Hemece
JKYMBbIC iCTen XypreHiHizae apKaluaH apHaibl bak,
KONMFaNTapbIH KHin XYPiHi3.

» Bak anekTpOyMbIMHbIH Kayincia Typae XyMbiC icTeyiH
KamTamachbi3 eTe any yuiH bykin comaap, bypaHgamanap
MeH bypaHaanapbIHbIK TypakTbl Typae bekitinreHin
TeKcepin anblHbI3.

» LLlen yctay cebeTiHiH T03bin KETiN KeTrereH KannbiH yAanbl
TeKCepiHi3.

» bak anekTpbyMbIMbIH TEKCepin, Kayincisaik cebentepiHeH
T03biN HeMece by3birbin KeTKeH benwekTepiH
aybICTbIPbIHbI3.

» Tek KaHa 6ak anekTpOyMbIMbI YLUIiH apHANFaH KECeTiH
NbiLAKTaPbIH KONAAHbIHbI3.

» AybICTbIpbINaTbiH beniuekTepiHiK bolu hupMachiHbIH,
ByiibiMaapbl bonFaHbiHa Hasap ayaapblHbI3.

» CakTayfa K0t anfibiHaH bak aneKkTpOyibIMHbIH Ta3a XaHe
KanablKTapcbi3 Typfe bonrFaHbiHa Hasap ayAapblHbI3.
Kepek bonca, ymcak Kyprak KbinLiakneH TasanaHpi3.

AKKyMynaTopAbl OHTainbl NaiganaHy Typanbl

HycKaynap

» AKKYMYRATOP eHri3y anfbiHaH 6ak aneKTpOyibIMHbIH,
ewipinin TypFaHbIH TeKcepin anblHbi3. KoCbINbin TypraH
baK anekTpbyHbIMbIHA aKKYMYNATOP eHri3y apekeTTepi
anarrapra anapa anagbl.

» 3apsaparay KypanbiH XaH6bipAaH, Cbi3faH KOPFaHbi3.
3apAgTay KypanbiHbiH iLUiHe Cy Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» AKKymynaTopnapAbl TeK KaHa WbifapyLubl TapanbiHaH
YCbIHbINATbIH 3NEKTP OTaNAbIPFbIlUTapMEH
TONTBIPbIKbI3. AKKYMYyNnATOpnapabiH benrini Typnepi ywix
apHaJIFaH aneKTp oTanablprbilUTapbiH Hacka NanblKCbI3
TYPNi aKKYMYNATOPNapMeH KonaaHFaHaa epT kayibi narpa
Bonybl MyMKIH.

> NaibIKCbI3 6eTEH aKKyMynATopnapAbl
OTanAbIPFbILINEH TONTbIPMaKbi3. INEKTP OTa/bIPFbILL
KYPbINFLICHI TEK KaHa boL KOMNAHWACBIHBIH Li-MoHAap
aKkkymynaTopnapbl "TeXHUKanblk ManiMeTTep" TapaybiHaa
KepCeTinreH kepHeynepMeH KonaaHy yLiH xapamppl.
YKorapblaa kepceTinreHaen apekeTTeHbereHae epT KaHe
Xapblny kayibi naiga 6omybl MyMKiH.

» 3apsaparay KypanblH Ta3a yCTaHblI3. KypaniblH nactaHybl
TOK COFYbl KayniH TyblHaTafbl.

» Op naiaanaHyAaH anfblH 3apagaTay KypanbiH,
kabenbpi xaHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
baiikacaHpbi3 3apaaTay KypanbiH naiganaH6anbis.
3apaaray KypanblH 3iHi3 alnaHbl3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XaHe TYNHYCKanbl 6enwexkrepmeH
XOHAETIHi3. 3aKbiMaanFaH 3apaaTay Kypanbl, kabenb
XOHE alblp ANEKTP TOFbIHBIH, COFY KAyniH apTTbipagbl.

» 3apaAaray KypanbiH KOCYNbl Ky#Ae OHal XKaHaTbIH
6etTepain (Mbicanbl, KaFa3, MaTa XaHe T.6.) ycTie
KOIMaHbI3 HeMece XaHFbILL 3aTTapAbIH XKaHbIHAA
naiipananbanbia. 3apaaTay KesiHge 3apaaTay
Kypa/biHbIH Kbl3ybl cebebiHeH epT Kayni naipa bonagpl.

> Tek KaHa ocbl 6aK 3neKTpOYMbIMbI YILiH apHanFaH
apHaiibl Bosch akkymynaTopnapbiH KONJaHbIHbI3.
backa Typni akkymynaTopnapzbl KongaHy xapanaHy xaHe
epT KayibiHe anapa anagpl.

> KonpaHbiNnMaiTbiH aKKyMYyNATOPAbI KaFa3
KbICTbIPFbILUTaPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH,
MHeneppeH, bypaHpanapaaH HemMece KOHTaKTTapFa
Geret eTe anatbiH 6acka MeTann 3aTrapAaH anbic
Xepae caKTaHbl3. AKKYMYNIATOP KOHTAKTTap apacblHparbl
Kblcka Mep3imai TyMblkTany cebebiHeH kyiin kany Hemece
epT nanaa b6onybl MyMKiH.

» Mlypbic naipanaHbaraH akKyMyNATOPAAH CYHbIKTBIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok TureHpe,
THreH XepAi CyMeH LWaiibiHbi3. CYAbIKTbIK Ke3re THCe,
MeANLHHANbIK KOMeK anblHbl3. AKKYMYNATOpaarbl
CYMbIKTbIK TEPIHi TITIpKEHAipYi Hemece Kyhaipyi MyMKiH.

> AKKYMynATOpAbl awwnanbi3. Kbicka TyibiKTany Kayni
bap.

» Mbicanbl, akKKyMynATOPAbI XbiNyAaH, COHAaN-aK,
Y3AiKCi3 KYH )XapbIFbIHaH, OTTaH, CYAaH XaHe
bINFanAaH KopFaKbi3. XXapbiny kayni bap.

> AKKyMynATopAbl TyibIKTaMaHbI3. XKapbiny Kayni 6ap.

> AKKYMYNnATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HeMece AYPbIC
naipananbaraH xaraanaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
XaFfanAaa ilke Tasa aya Kiprisiis »xoHe warbimpap
6onca, MegULMHANDIK KOMEK anblHbi3. bynap TbiHbIC
any XonaapblH TiTipKeHAIpYi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XoHeE binFanaaH
KOpFaHbl3.

» Akkymynsatopabl Tek 0 °C-50 °C temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa KenikTe
KanablpMaHpi3.

> AKKYMYNATOPAbIH XKEeMAETY TECITiH XYMCaK, Ta3a XoHe
KYpFaK LLEETKAMEH MYKWAT Ta3anaHpl3.
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benrinep

TemeHgeri benrinep KonfaHy HyCKayNbIFbIH OKY XaHe TyCiHy
YLLiH MaHbI3abl. benrinep MeH onapAblH MaFbiHACIH ecTe
caKTaHpbl3. benrineppi aypbic TYCiHy 63iHi3aiH bak
3neKTPOYMbIMbIHbI3AbI KAYiMNCi3 xaHe XKeHinipek Typae
KONAAHY YLUiH KeMekK eTefi.

/‘ Peakuusa barbiTbl
|

Kasakwa | 169
I Kocy
O Owipy

J Pykcar etinreH apeketrep

>< Pykcar etinmereH apekeTrep

Kocbimuwa benwexrep/Kocankpi

e

benwektep

ﬁ Koaranbic barbiTbl
@ Kopray KonfabblH KHiHi3

i Canmarbl

TaraibiHaany 6oMbiHIWA KONAAHY

Bak anekTpOyibIMbl XKeKe TYPMBbIC KepnepiHae rynsapaa wen
wWwaby XyMbICTapb YLUiH MaKcaTTa/FaH.

TeXHHKanbIK ManimeTTep

AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTEHTiH Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Keraniankbii Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
OHiM HeMipi 3600HA4 4.. 3600HA45..
Mbllwak eHi cM 37 43
Kecy buikriri MM 20-70 20-70
LLen ycray ceberi, kenemi n 40 50
EPTA-Procedure 01/2003 kyxaTbiHa cai canmafbl Kr 13,7 14,4

CepuanbIK HeMipi 6aK anekTpbyiMbIM TaKTalllaCbiHAA KOPCETINreH

AkkymynsaTop 6arapescbl NUTHIA HOHABIK NUTHIi HOHABIK
OHiM HeMipi F 016 800 346 F 016 800 346
YKyMbic KepHeyi B= 36 36
Kyartbl Afcaf 4 4
AKkyMYNATOPAbI TONTHIPY YaKbITbl (QKKyMynATOP
TOKCbI3)* MHH 140 140
AKKyMYNATOPAbI TONTHIPY YaKbITbl (QKKyMynaTOp
TOKCbI3)** MHH 95 95
AKKYMYNATOP KB3[ePiHiH CaHbl 20 20
INeKTp oTanAbIpFbiLL AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
OHiM HeMipi EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225 667
3apsaTay Tofbl A 2,0 2,0
PyKcar eTinreH 3apaaTay Temneparypacbl aMarbl “C 0-45 0-45
EPTA-Procedure 01/2003 kyxarTbiHa cai canMafbl Kr 0,6 0,6
CaKTblK CblHbIMbl [O)/11 [O]/11

*3nekTp otangpliprbiwbiMer AL 3620 CV Professional
**3JnekTp otanablpFbiwbiMeH AL 3640 CV Professional
bak anekTpbyibiM TakTallacbiHAaFbl byibIM HeMipiHe Hasap ayAapbliHbi3. Kelibip 6ak anekTpbyibiMaapbIHbIH, CaTy ataynapbiHbiH 63repinreH Typae

60nybl MyMKiH.
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AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTEHTIH Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Keranwankbi Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
IneKTp oTanAbIpFbiLl AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

OHiM HeMipi EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

3apsagaray Tofbl A 4,0 4,0
PyKcar eTinreH 3apaaTay Temneparypacbl aiiMarbl °C 0-45 0-45
EPTA-Procedure 01/2003 KyxarTbiHa cai canmarbl Kr 1,0 1,0
CaKTblK CbiHbIMbI Ooj/u o)/

*dnekTp otanabiprbilwbiMed AL 3620 CV Professional
**3nekTp otanablpfbibiveH AL 3640 CV Professional

Bak anekTpOy#bIM TaKTalackiHaarsl byibiM HOMipiHe Ha3ap ayAapbiHbI3. Keibip bak anekTpOyibIMaapbiHbIH CaTy ataynapbiHbiH 63repinreH Typae
60nybl MyMKiH.

Lybin xaHe gipinaey Typanbl aknapar

LUybinpapabl 6enriney manimeTrepiniy, 2000/ 14/ EG cTaHaapTbiHa CaiKec KepceTKilTepi 3600... HA44.. HA45..
(1,60 mKoFapbinblKTa, 1 M apanblKTa).
AnekTpbynbIMHbIH «A» BenricimeH benrineHreH aeHreri apetre TomMeHrigen bonagpl:
[bIBbICTbIK KyaT fieHredi nb(A) 75 76
[bibbIC KaTTbINbIFLI AEHrEH n6(A) 89 90
[ancianik K b =1,0 =1,0
Kopray KynakKakKaHbIH KHin XypiHi3!
TeHcenypiH xannbl kepceTkiluTepi a, (YL barbITTbIH BEKTOP/bIK KOCbIHABICHI) XaHe K TepicTik
kepcerkiwTepi EN 60335 caiikec:
TeHcenyniH xannbl KepceTkilTepi a, m/c2 <2,5 <25
[Jlancisgik K m/c? =1,5 =1,5
Conkecrik manimpemeci C €

3600... HA44.. HA45..
«TexHUKanblk Ma/liMEeTTepi» TapayblHaa KOPCETINreH byibIMHbIH TOMEHIE KepceTinreH
HOpManap HeMece HOPMATHBTIK Ky)KaTTapbiHa cai bonFaHbiH 63 bacbiMbi3beH KyaTTanMbl3:
EN 60335 HemipiHin 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG
[MPEKTUBaNapbIHa CanKec.
2000/14/EG: Keninneme eTineTiH AblObICTbI KyaTbIHbIH JeHreMi nb(A) 89 90
KocbiMiwara cait CalkecTikTikTi baranay tacini VI.
OHim canarbi: 32 MoHTax XaHe nanaanaHy
benrinexrex waptrap
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 OpeKeT MaKcarbl Cypert
TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EG, 2000/14/EG) KeTkizy kenemi 1
TBeMeElJl._eFiﬂeVl:d Garden Ltc., PT-LG/ENS4 AFbITKbILL KANCbIPMACbIH OpHATY 2

osch Lawn and Garden Ltd., PT- R PP

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Een veray CESET!H ﬁlpI.KTIpy 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann on ycray ceberiH enrisy/wbifapy
Executive Vice President  Head of Product Certification AKKyMYNATOPAbI 3apAATay 4
Engineering PT/ETM9 AKKYMYNATOPbIH EHTi3iHi3 5

TyMbIKTanFaH TYHICiHiH TOKTATKbILWbIH eHri3in, 6
BacTankpl TYpbIC TYPbICbIHA KOMbIHbI3

Lo il Hed—

%

Kecy buikTiriH opHaty 7
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Kocy
D-70745 Leinfelden-Echterdingen KyMbic BOiibIHLLA HyCKaynap 9

23.07.2013
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OpeKeT MaKcarbl Cyper

Owipy, TyAblKTanFaH TyHiCiHiH TOKTaTKbIWbIH 10
Bocarbin axbipary

AKKYMYNATOPAbI LWbIFAPbIN anblHbI3 11
Onwem kenemaepi 12
Kepek-xapakrapabl Tanaay 13
Icke Kocy

O3 Kayinci3airinis ywin!

» Hasapbinpbiapa 6oncbin! XKenaey Hemece Tazanay
YMbICTapbIH OTKi3y anAblHaH 6aK 3NeKTPOYHbIMbIH
ewipin, TYMbIKTanFaH TyMiCiHiH TOKTaTKbIWbIH 6ocaTbin
XbIpaTbiHbI3 A3, aKKYMYNATOPABI WbIFapbin aNblHbI3.
IneKTp TOKKA Kocy KabeniHiH 3aKbIMAaHbIn, Kecinin
Hemece Opanbin KanfaHbiHAA Aa XOFapblAarblaai
9peKeTTeHiHi3.

» Bak 3neKTpOyiibIMbIH 6LWipreHHeH KeiiH nbiwakrap
bipHewe cekyHA 6oMbIHLA aNi Ae aliHanbIn Typa
bepegpi.

» HasapbiHpbi3aa 60nCbiH - aitHanbIn TYpaTbiH KeCeTiH
NbllAFbIH TYPTNEHi3.

AKKyMynsaTopAbl 3apagray

» Backa Typni aneKTp oTanAbipFbITapAbl
Konaanbaubi3. byiibiMmeH KopanTa bipre ycbiHbINaTbIH
3NEKTP OTaNfbIpFbiLl ©3iHi3fiH baK INeKTPOYHbIMbI3ABIH,
iwinperi Li-MoHAap akKyMynATopbI YLUiH NaibIKTbl Kbinbin
KacanfaH.

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAfTay KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaMLIACHIHAAFbI
ManimeTTepiHe car bonybl kaxet. 230 B benricimeH
BenrineHreH 3apaaTay KypangapbimeH 220 B xyMbic
icteyre bonagpl.

AKKymynaTop, TeMnepatypa ierremiHin Tek kaHa 0 °C meH

45 °C apacblHia oTangblpfbiLUneH TONTbIPYAbl YAFAPbIHAbI

€TeTiH TeMnepaTypa bakpbinayLwbl xyHeciMeH xabbliKTanfaH.

Bynxyne apkacblHAa akKyMYNATOPAbIH XKYMbIC OMIPiHiH y3aK

bonybl kaMTamacbI3 etinegi.

Eckeprne: akkymynatop iwiHapa 3apAaTanfaH Kyiae

KeTKizineai. AKKyMynATOPAbIH TONbIK KyaTblH KAMTaMachI3

€Ty YLLiH Nanaanany anabiHaa akkyMynatopabl 3apagTay

KYPbINFbICHIHAA TOMbIFBIMEH 3aPALTAHbI3.

TTUTUIR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaTayra bonagpl.

3apagaTay NpoLeciH y3y akKyMynATOPAbIH 3aKbiMAanybiHa

aKenmengi.

Li-MoHAap akKyMynATOpbI TOKTaH TEPEH, aXblpaTyFa kapchbl

apHaitbl «Electronic Cell Protection (ECP)» xy#eci apKbinbl

KOpFanagbl. AKKyMyNATOPbI TOKCbI3 KanFaH xaraanza bak

3nekTpOyMbIMbl KOPFay CXeMachl apKbi/bl BLWipiAin

KOMblNaabl: KeceTiH nbllwafbl Ko3FanMai Kanbin Typ.

aBTOMaTTbl TYpAe
e3-e3iMeH ewipinreHHeH KeiiiH Kocy/Ouwipy

TyiMeLeKTepiHe 6acnanpi3. byn apeket akkyMynsTopablH

6y3binybiHa anapybliHa MYMKiH.

e
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OtanabipFbllineH TONTbIPY 6apbichbl

3apagTay afici 3apaaTay KypanblHbIK Xeni aiblpbl pO3eTkara
CanblHbIN aKKyMyNATOP 3apAATay HayacbiHa CasnblHFaHHaH
COH bacTanagpl.

OHTannbl 3apAgTay SAICi apKbINbl aKKyMyNATOPAbIH 3apaaTay
KYWi aBTOMATTbl PETTE aHbIKTANbIM, aKKyMyNATOp
Temneparypacbl MeH KyaTbiHa bainaHbiCTbl THIMAi 3apsaTay
TOFbIMEH OPbIHAANAMbI.

Ocbinait akKyMynAaTOp CakTanbin 3apAaTay KypanbiHaa Typca
apaanbIM TOMbIK 3apaaTanfaH bonagbl.

OTanabIpFbllNeH XbiNAam TONTbIpy 6apbichl

AL 3640 CV
Professional

; AL 3620 CV
. Professional

OTanaplpFbilLneH Xbingam TonTeipy bapbickl xkacbin LED-
KePCeTKilliHiH XbINNbINAAN XaHybl aPKbINbl KepceTinesi.
AKKYMYNATOPAbIH KOPCETKILL 3neMeHTbI: 3apAaTany KesiHae
VLU KaCbin XapblK AMOAbI ABWEKTI XaHbIM KbICKA YaKbITKa
elLeai. YLL XacbIn Xapblk AU0AbI Y3AIKCI3 XaHca
aKKyMynATop TONblK 3apsaTantaH bonagbl. AKKYMynsTop
TONbIK 3apAATaNFaH 5 MMHYTTaH COH XKaCbin XapblK AUOLTApbI
eweni.

Eckeprne: OTangbiprbilLneH Xbinaam TonTbIpy hyHKUMACHIH
TeK KaHa akKyMynAaTop TeMnepaTypacbiHbIH, NakbIKTbI
yiFapblHabl feHreine bonrFaHbiHaa Konaaxyra bonagbl,
«TexH1KanblK ManiMeTTep» TapayblH OKbIHbI3.

AKKyMynATOp TOKNEH TONTbIPbINAbl

AL 3640 CV
Professional

| AL 3620 CV
Professional

Xacbin LED-kepceTKiwiHAeri TYpaKTbl WaM XaHbin
TYPYbI aKKyMyNATOP/bIH TOKMEH TOMFAHbIH KOPCETin
binpipeni.

KocbIMLLa peTTe WaMm. 2 CeKyHA curHan bepin,
aKKYMYNIATOPAbIH TONbIK 3apAaTanFaHbiH bingipei.
CopaH KeliH FaHa akkyMynaTopAbl Naiaanaxyra bonagpl.
AkkymynaTop eHrisinmereHge »acbin LED-
KepceTKilliHAeri TYPaKTbl LaM XaHbIN TYPYbl 3NEKTP
abIpbIHbIH, 3NEKTP PO3ETKACbIHA KOCBIbIN TYPbIM, ANEKTP
0TanabIPFBILLTLIH icke AanbiH bonybliH bingipeai.

Bosch Power Tools
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Akkymynatop Temneparypacbl 0 °C aeH TemeH
Hemece 45 °C TeH XoFapbl.

AL 3640 CV

Professional
7 ~
1

Kpbi3bin LED-kepceTkilwiHaeri TypakTbl WaMm XaHbin
TYPYbI aKKymynatop TemneparypacbiHbif 0 °CmeH - 45 °C
apacbIHAaFbl Xblnaam TONTbIPY AeHTeiHEH TbiC 6onybIH
6inpipeni. NaikTbl TeMnepartypa fieHreiiHe XeTkeH caTte
3NEKTP OTaNAbIPFbILLIbI ABBTOMATTbI TYP/le 63-63IMEH Xblnaam
TONTHIPY (PYHKLMACHIHA aybicabl.

AKKyMynAaTOp TEMNepaTypachl KepeKTi TONTbIpY
TEMNepaTypachl ieHreliHeH acbin KeTCe, ANEKTP
0TanAbIPFbILLKA EHTi3reHae akKyMyNATopAblH Kbibin LED
LLIaMbl XaHbIn Typagbl.

AL 3620CV
Professional

3apaaray MymKiH emec
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

OtangblprblineH TonTbipy bapbicbiHha backa bereT naiaa
6bonraHaa on Kbi3bin LED-kepceTKiluTiH, XbINNbINAAN XaHy
TYPYbI apKbi/bl KOPCETINeai.

OrangpiprbiluneH TonTbipy bapbichl 6actana anmai xaHe
aKKyMynATopAbl TONTbIPY MYMKIH bonmai xatblp («Katenep
MeH bereTtep benriney» TapayblH OKbIHbI3).

OtangbipFblluneH TONTbIPy OolibIHILA HYCKaynap
Y3gikci3 Hemece Ken peTTik 3apAaTaynapAaH CoH 3apAaTay
Kypanbl Kbi3bln KeTyi MyMKiH. Byn kaynTi emec xaHe 3apaaray
KypanblHfa TeXHUKanbIK akay bapbiH bingipmengai.
Marpanany MepaiMiHiH aiTap/blkTai KbicKapybl
aKKyMYNATOPLAbIH CKIPreHiH XoHe ayblCTbIpy KepeKTiriH
binpipeni.

KOoKbICTapabl KaiTa eHaey Typanbl HyCKaynapbl OPbIHAAHbI3.

Akkymynatopabl cybity (Active Air Cooling)

3apapTay KypanblHa OpHaTbInFaH XenaeTKill backapybl
OpHaTbINFaH akKyMYNATOp TeMnepatypachiH bakbinanabl.
Akkymynatop Temnepartypacbl 30 °C xofapbl bonca,
XenaeTKill OHbl OHTaN/bl 3apAATaY TemnepaTtypachiHa AeuiH
CcybiTaabl. KOcbinFaH xengeTKill )engety AbibbiCbiH
LblFapagbl.

Xenpetkilw annaHbaca akkyMynaTop TeMnepatypachlHbiH,
OHTaMbl Kanbinta bonFaHbl HEMECE XEeNAETKILITIH
6y3binFaHbl. byn xarnanna akkyMynaTopzbl 3apaaTay yakbiTbl
y3apagbl.

e

Maiiganauny Hyckaynapbl

AKKyMynaTop 3apagTany Kyii MHGUKaTopbl
AKKyMYNATOP 63iHiH TONTbIPbINbIN XXaTKaH KanmblH KOPCETETIH
TONTBIPY Kannbl KepceTKilliMeH xabablktanraH. Tontblpy
Kannbl kepceTkili 3 xacbin LED wamaapbiHaH Typaabl.
TonTbipy Kanmnbl KOPCETKILLIH ICKe KOCY YLUiH TONTbIPY Kanmnbl
KepCeTKiLli yLWiH TyiMeLLeriH 6acbiHbi3. LLlamameH 5
CeKyHATaH KeriH TONTbIPY KannblH KBPCETKILLi 83-63iMeH
CeHin KeTefi.

OTangblprblLUNeH TONTHIPY KanMblH WbIFapbinbin anbliHFaH
aKKyMynaTopMeH fie Tekcepyre bonagpl.

Yapbik anoap! AKKyMynATOp KyaTbl

3 xacbin LED wampgapbIHblH,

TYPaKTbI KaHbiN Typybl >2/3
2 xacbin LED wampaapbIHblH,

TYPaKTbI KaHbIN Typybl >1/3
1acbin LED wamblHbIH TypaKTbl

XaHbIN Typybl <1/3
1 xacbin LED wampaapblHbIH,

XbIAMbINGAN XaHbIN Typybl Peseps

Ty#meLLeriH backaHHaH KeHiH LED wambl xxaHbIn TypMaraHaa
akkymynaTop byabinFaH Typae Honbin, aybiCTbIPbINYbl KAXKET.
AKKyMyNATOPAbIH TONTHIPbINY KaNnbIH Kayincisgik
cebenTepiHeH Tek kaHa bak aneKTpOyMbIMAbI iCTEH LWbIFAPbIN
anbin KoMbIN KaHa Tekcepyre bonagbl.

3apaaTany kesiHze LU XKacbln Xapblk AMOAbI LONEKTI XaHbin
KbICKa YaKbITKa eLuegi. YLU Xacbin xapblK AU0fbI Y3AiKCi3
)KaHca akkyMynaTop TONblK 3apsaaTanFaH bonaapl.
AkKymynaTop ToMbIK 3apAATanFaH 5 MUHYTTaH COH, acbin
XapblK AUOLTaPbI BLIed.

TemnepatypaHbl 6aKbinay HHAUKATOPbI

Temnepartypa bakbinay yLui kbi3bin LED kepceTkilui
aKKyMyNATOPAbIH Hemece bak anekTpOybIMHbIH
3NEKTPOHMKACHIHbIH, (illiHe aKKyMYNATOP eHrisinreHae)
NanbIKTbl TEMNepaTypa opexecinae bonmaybiH bingipeai.
byn xarnanaa 6ak anekTpbynbiMbl icTeMel HeMeCe TONbIK
Keneminae icte anman Typagbl.

AKKyMynATOpAbIH, TeMnepatypa bakbinaybl

KbI3bin XapblK JUOAbl NEPHECIH HEMECE KOCKbILL/eLLipriluTi
backaHaa (akkyMynaTop cablHFaH) XbinblibIKTaHabl:
aKKyMynaTop nariganaHy Temneparypacbitbii,— 10 °C-TaH
+60 °C wewin bonFaH apanbiFbiHaa eMec.

AxkymynaTop, TeMneparypa fieHreii 70 °C xorapbl
6bonranpa, kaiTagaH nanbIKTbl YAFAPbIHAbI XKYMbIC

TemnepaTtypacbiHa XXeTKeHLLUe fiediH ewwipineai.

bak 3neKTpOYiibIMHbBIH 3NEeKTPOHUKACBIH
bakpinay xyiieci

Kbi3bin LED wambl Kocy/Ouwipy TyiMelleriH backaHaa
TYPaKTbl XaHbiM Typazbl: bak anexkTpoyibim
3MEKTPOHMKACHIHbIH TeMnepaTypachl 5 °C TeMeH Hemece
75 °C xofapbl.
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bak anekTpbyMbIM 3NeKTPOHMKACI, TeMNepaTypa AeHrewi
90 °C »orapbl bonfFaHaa, KanTafaH NanbIKTbl YHFapbIHAbI
KYMbIC TEMNEpPaTypacblHa XeTKeHLUE AeHiH eLipineqi.

Kecy Hatixenepi (akkymynaTtopabiH,
aBTOHOMABIK, XXYMbIC YaKbiITbl)

Kecy HatHxenepi (akKyMynsTopablH aBTOHOMEbIK XXYMbIC
YaKbITbl) ryN3ap/blH WeN KanblHAbIFbI, bINFANAbINbIK, Wern
Y3bIHAbIFbI MEH Len BUiKTir CUAKTbI KBPCETKILITEPiHe
6ainaHbicTbl.

bak anekTpbyribiMabl Wwen waby bapbiCbiHAA XKUi KOCHIN XKaHe
6Py apKbINbl Aa KECY HATWXENEPiHIH TeMeHAaeTineai
(aKkyMynATOP/bIK ABTOHOMADBIK KYMbIC YaKbITbl).

Kecy HaTHxenepiH (akkyMynaTopiblH, aBTOHOMABIK KyMbIC
YaKbITbl) apTTbIpy YLUiH Xuipek wen waby, kecy buikTiriH
OFapbINary xaHe basy XbiNAamMabIKNEH Xypy NasbiM.

Katenepai benriney
& o= [=
o &) (=
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TemeHge KepceTinreH MbiCan akKyMynATOp TOATbIPbITYbIHA
bainaHbICTbl Kecy bUIKTiri MeH Kecy HoTUXXENepi apacblHaarbl
e3apa bannaHbiCbiH KepceTefi.

Kecy waptrapbi

Aca XiHiLKe, KypFaK Lwen KiHiwke, KypraK wen

(T
bk

Kecy Hatnxenepi
‘ 225 m? geliiH

450 m? geitin

AKKYMYNATOPbIH aBTOHOMABIK XKYMbIC YaKbITbIH y3apTy YLUiH
Bow 6ak anekTpbyMbIMAapb! YLIiH apHaiibl KbI3MET KepCeTy
OpTanblFbIHAH KOCbIMLLA aKKyMYNATOPbIH HEMECe KyaTbl
XOFapbipak, (A-c) bonFaH akKyMynATOPbIH CaTbin anybiHbl3fa
bonappl.

MymkiH 6onFan cebentep Kemek

bak anekTpby#biMbl
ictement Typ

bitenin keTkeHi MyMKiH

Ty#blKTanFaH TYMiCiHiH TOKTATKbILbIH 6ocaTbin
aXblpary:

bak anekTpbyMbIMbIHbIH aCTbIHFbI XXaFblH TEKCEPIN,
Kepek bonca TazanaHpli3 (apKalliaH apHambl 6ak
KONFaNTapbiH KHin XypiHia)

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH TOKMEH TONTbIPbINIMaFaH AKKYMyNATOPAbI 3apAaTay

AkkymynaTop (aypbic) canbiHbaraH

AKKYMYNATOPbI OpHATY

LLlen Tbim buik

Kecy buiKTiriH )xoFapblpak AeHrewnre Kokbimn,
BacTankpl KyMbIC XXyKTEMECiH TOMEHAETY YLUiH bak
3NeKTPOYMbIMbIH EHKENTIHI3.

KOo3FanTKblLi KOpFaHbICbl KOCbINbIM KETTi

KosFanTKbILUTbI CYbITbIN anbiM, KeCy bUiKTiriH
KOFapblpaK [ieHreiae opHaTbiHbI3

AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM bICTbIK

AKKYMYNATOPAbI XKbINbIThI n/cy bITbIN anblHbI3

Ty#WbIKTanFaH TYRICiHiH TOKTATKbILLbI IYPbIC
€Hri3inMereH/TonbIFbIMEH eHrisinmerex

[lypbIC eHri3iHi3

KoaranTkbilw Kocy/Ouwipy TyimelleriH backaHHaH Ko3ranTKblLTbl icke Kocy yLiH Kocy/Owipy

KewiH

bipas yakbIT KifipicneH icke Kocbinaapl.

TyiMeLLeriH wamameH 1 - 3 cekyHp boibl
bacbiHpbI3

KosranTkplill icke

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH TOKMNEH TONThIPbIIMaraH AKKYMYNATOpAbl 3apaatay

Kocbinbin, OﬂaHerWH TyMbIKTanfaH TyRiCiHiH TOKTaTKbILLbI [ypbIC [lypbic eHri3iHi3
KauTafaH TOKTanAbl  eyriginmereH/TONbIFbIMEH EHri3inMereH
AxkymynaTop (aypbic) canbiHbaraH AKKYMYNATOp/bl OpHaTy
AKKYMYNATOP TbiM CYbIK/TbIM bICTbIK AKKYMYNATOP/b! XbIMbITbIN/CYbITbIM ANbIHbI3
Kecy buiKTiriH )xoFapblpak fieHreiae opHaTbIHpI3
bak anekTpbyibiMbl  baK anekTpOYMbIMbIHbIH, ilLIKi Kabenb xyheci KbI3MeT KepceTy opTarnblFbiMeH XxabapnacblHbi3
TOKTanynapmeH Oy3binFaH

XyMbIC icTen Typ

Ko3ranTKbllL KOPFaHbICbl KOCINbIMN KETTi

KO3FanTKbILTbI CYbITbIM anbif, KECy BHiKTiriH
JOFapblpaK AeHreifle OPHaTbIHbI3
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Mymkin 6onFaH cebentep

e

Kemek

bak anekTpbyibiMbl  Kecy BuiKTiri ToiM TOMeH

Kecy buiKTiriH )xoFapblpak fieHrenae opHaTbiHpI3

9pTeKTi Kecy MbiwakTap aekip

MblWwakTapabl ayblCThIPbIHbI3

HOTUXKENEPIH — - -
BiTenin KeTkeHi MyMKiH

Bak aneKTpbYHbIMbIHbIH ACTbIHFbI XKaFblH TEKCEPir,

;ZZZ‘;L};L:;% Kepek bonca TazanaHpi3 (apKallaH apHambl 6ak
Ko3FaNTKbILL aybip KONFaNTapbIiH KHin XypiHia)

XYMbIC icTeyae

Mblwwak KaTe TYPAE EHri3inin opHatbinFaH

MbILWAKTbI AYPbIC TYPAE EHi3iN OPHATHIHBI3

Kecy HaTuxenepi
(akkymynsTopabIH

Kecy BuiKTiri ToIM TOMeH

Kecy buiKTiriH )xorapblpak AeHrewnre Kovbin, basy
FaHa XYypiHi3

ABTOHOMIBIK KYMbIC  ||16m ThiM BHik
YaKbITbl) XKeTKiniKci3

Kecy buiKTiriH orapblpak AeHreure korbin, basy
FaHa XyPpiHi3

LLlen TbiM cynbl HeMece binFan

Len KypraraHLua AeiH KyTin, baaypak XypiHi3

LLlen TbiM KanbiH

Kecy buiKTiriH )xoFapblpak AeHreire Konbimn,
basypak xypin, wenTi Xuipek WabblHpi3

KocbimLua akkymynatopabl botw bak

KbI3MeT KepceTy opTanbiFbIMeH XabapnacblHbi3

3NeKTPOYMbIMAAPbI YLWIiH apHabl KbIBMET KOPCETY

OpTanblfblHAH CaTbiN anyblHbI3fa bonagbl.

bak anekTpby#bimMbiH - [bilak Wen apKpinbl bereTrenin Typ
KOCKAHHaH KewiH kecy
NbllaFbl adHanman

bak aneKTpbyHbIMbIH BLIPiHi3
biteynepni xoMblHbI3 (BpKaLLaH apHakbl bak
KOMFanTapbIH KKiM XypiHi3)

™vP Mbitak combl/mbiliak bypaHaackl dekitinmered  TMbitak cOMbIH/Mbllak bypaHaachiH bekiTiHi3
(17 Hwm)

KarTbl Bubpaumanap/ [biwak combl/nbilwak dypaHaach bekitinmered  lbllak CoMbIH/Mbilak OypaHaachlH bekiTiHi3

wwybinaap (17 Hwm)

Mblwak by3binFax

MbilwaKrap/abl aybiCTbIPbIHbI3

OtangpliprbiluneH AKKyMynAaTOp NactaHFaH

AKKyMyNATOP KOHTaKTiNepiH Ta3anay; Mbicanbl,

TONTHIPY Hapbichbl aKKyMynATopAbl bipHeLLe peT 3apAaTay HayacblHa
MYMKiH emec Canbin- WhiFApbIHbI3, KAXKET bonca oHbl
aybICTbIPbIHBI3
AkkymynsTop (benek kesgep) iiHae Xymbic AKKYMYNATOPAbI aIMAcTbIpy
TOKTaTbINybl bap bonybl cebebineH akkymynaTop
Oy3binFaH
AnekTpbyibiM 3apAaaray KypanblHblH aibipbl (oypbic) AVibIp (TONbIK) pO3eTKara canbiHpl3

anbipblH po3eTkara  CanblHbaraH

€Hri3reHHeH KeriH
LED wampaapbixaHbai gyspinean
wp

Posetka, xeni kabeni Hemece 3apsaTay Kypanbl

Yeni kepHeyiH Tekcepin, kepek bonca
oTanabIpFbILWTLI Bow anekTpKypanaapsl ywiH
apHaibl KbI3MET KBPCETY OPTaNbIFbIHbIH,
Kbl3MeTKepnepi TapanbiHaH TEKCEPTiN anblHpl3

TeXHHKaNbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

AKKyMynaTopabl KyTy

» Hasapbinbiapa 6oncbiH! XKeHaey Hemece Tazanay
JYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH 6aK 3neKTpoyHbIMbIH
ewipin, TYMbIKTanFaH TyHiCiHiH TOKTaTKbIWbIH 6ocaTbin
XKbIPaTbIHbI3 A3, aKKYyMYNATOPAbI XKaHe Wen ycray
cebeTiH WhiFapbin anbiHbI3.

» OTKip nblwakrap aiimarblHAa dpeKeT eTin Hemece
XKYMBbIC icTen XypreHiiizge apKalaH apHanbl bak,
KONMFaNTapbIH KHin XYPiHi3.

AKKYMYNATOPZbIH, OHTalNbI TypAe KONAaHYbIH KaMTamMachIi3
€Ty YLWiH TEMEHAEri HYCKaynap MeH Liapanapra Hasap
aynapbIHpI3:

~ AKKyMyNATOPAbl CYMbIKTbIKTapAAH XaHe biFanaaH
KOpFaHblI3.

- Akkymynatopgpl Tek 0 °C-50 °C Temnepartypa
ayKbIMbIHAQ CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa Kenikre
KangbipMaHpi3.

- Tikene# KyH caynenepi acTblHfa akkyMynsTopabl bak
3NeKTPOYIbIM iLWiHAE KanablpMaHpbI3.

~ AkkymynaTopgbl cakTay YLLiH OHTainbl Temneparypach -
5°C.

— AKKymMynaTopabIH XengeTy TeCiriH )ymcak, Tasa xaHe
KypFaK LLeTKaMeH MYKWAT Ta3anaHpi3.
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lMarpanany MepsimiHiH aiTaprblkTai KbiCKapybl
AKKYMYNATOPAbIH, eCKiPreHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
binpipeni.

TyTbiHywWbIFa KbISMET KOPCeTY XKoHe nainganaHy
KeHecTepi

www.bosch-garden.com

CypakTapblHbl3 XaHe Kocankbl benwiekTepiHe Tancbipbic
bepreHiHi3ae apaaibiM TakTawapa xasbinFaH 10 caHHaH
TypatbiH byibIM HEMIPIH xabapnaybiHbl3 Kepek.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEeKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek «Pobept bolw»
hvpManblk Hemece aBTOpPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbi3 X0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay KaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopPTIN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLIC «Pobept botwux»

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MeT KOpCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHABIK aKKyMYNATOPNap KayinTi Tayapnapra
KOMbINATbIH TananTapra can bonybl kepek. MaipanaHyLubl
AKKyMYNATOPNapAbl KeLleae KOCbIMLUA KyXKaTrapcbl3
TacbiManaan anagl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnaTbliH apHaKbl TananTapab!
cakTay Kepek. ibepyre nanbliHaay Kesinge KayinTi xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AkkymynaTopabl Kopnychl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepai xeniMaeHi3 xaHe
AKKyMYNATOP/bI OpamMaja Ko3FanManTbiHAAN OpaHbI3.
KaxeT bonca, KoCbIMLUA YATTbIK epexeneppi CakTaHbl3.

Kapere xapary

bak anekTpbyMbIMEapbIH, 3NEKTP OTaNAbIPFbILLTAPbI MEH
aKkyMynsaTopnapbiH/batapesnapblH TYPMbICTbIK KanfiblKTap
KOHTE/HepiHe canmaHpI3!
Tek kaHa EO engepi ywin:
Eyponanbik 2012/19/EU aupekT1BacbiHa
ColiKec, KONaHyFa Xapamcbl3 ANEKTP XoHe
3MEKTPOHKKa byibiMAapbl MEH Kypanapbl,
xoHe 2006/66/EG ApeKTUBaCbIHA Cail,
Oy3binFaH HeMece KonaaHyra xapamchi3 ecki
akkymynaTopnap/6atapesnap benek ipiktenin xuHanbin,
KOpLUAFaH opTara 3MAH KeNTipMen KaiTa KonaaHy yLiH
eHaenyre Tancbipbinybl KAXET.
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Akkymynatopnap/6arapeanap:

Li-uoH:

«TacbiMangay» TapayblHaarbl
HYCKaynapbiHa Ha3ap ayaapblHbl3.

TexHHKanblK e3repicrep eHridy KyKbifbl CaKTanagbl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastrati la loc
sigur instructiunile de folosire in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina
Indicatie generala de avertizare a periculozitatii.

[: Cititi instructiunile de folosire.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere s nu
fie ranite de corpurile straine aruncate de scula
electrica.

scula de gradind cat timp aceasta lucreaza.

@ Avertisment: mentineti o distantd sigura fata de

’E Atentie: nu atingeti cutitele care se rotesc.
</ Cutitele sunt ascutite. Aveti grijd sa nu va taiati
degetele.

Opriti scula electrica de gradina si decuplati

— disjunctorul inaintea efectuarii lucrarilor de
(=) ] intretinere sau curatare sau dacé veti lasa scula
electrica de gradina nesupravegheata chiar si
pentru scurt timp.

Nu este aplicabil.

Py Tnainte de a atinge scula electrica de gradina,
¢ @ )| asteptati pana cand toate componentele acesteia
stop | seopresccomplet. Cutitele continua sa se se mai
roteascd si dupd deconectarea sculei electrice de
gradind, putand cauza raniri.
Nu folositi scula electrica de gradina pe timp de
ploaie si nu 0 expuneti actiunii ploii.
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Protejati-vd impotriva electrocutarii.

Nu este aplicabil.

Folositi incarcatorul numai in spatii uscate.

incarcatorul este echipat cu un transformator de
siguranta.

@i B>

Manevrare

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradind. Este posibil ca normele
nationale sa limiteze varsta operatorului. In caz de
nefolosire, pastrati scula electrica de gradina la loc
inaccesibil copiilor.

» Aceastd sculd electrica de gradina nu este destinata
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
deficientesenzoriale sau intelectuale sau cu o experienta
insuficientd si/sau cunostinte insuficiente, in afara cazului
in care se afld sub supravegherea unei persoane
rdspunzatoare de siguranta lor sau primesc indrumari de la
aceasta, cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca acestia
nu se joacd cu scula electricd de gradina.

» In nici un caz nu cositi atunci cand in imediata apropiere

stationeazd persoane, in special copii sau animale de casa.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzdtor pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acesora.

» Nu folositi scula electrica de gradina daca sunteti desculti
sau fncdltati cu sandale deschise. Purtati incaltaminte
solida si pantaloni lungi.

» Inspectati atent suprafata pe care urmeazd s o lucrati si
indepartati cu grija pietrele, betele, sarmele, oasele si alte
corpuri straine.

» inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna daca,
cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de cutite nu sunt
uzate sau deteriorate. Pentru evitarea dezechilibrelor,
inlocuiti intotdeauna intregul set de cutite si suruburi de
cutite uzate sau deteriorate.

» Cositi numai la lumina zilei sau la lumind artificiala buna.

» in conditii meteo nefavorabile in special in caz de furtuna,
nu lucrati cu magina de tuns iarba.

» Pe cat posibil nu folositi scula electrica de gradina la
tunderea ierbii ude.

» Pasiti intotdeauna incet, nu alergati niciodata repede.

» Nufolositiin niciun caz sculaelectrica de gradind in cazulin
care aceasta prezintd dispozitive de protectie, capace
defecte sau echipamente de sigurantd care lipsesc, ca de
exemplu bara de protectie sau cosul colector de iarba.

» Purtati protectii auditive.
» Cosirea ierbii pe taluzuri poate fi periculoasa.

- Nu cositi in panta foarte abrupta.

- Fitiintotdeauna atenti, astfel incat sa pasiti in siguranta pe
suprafetele inclinate sau pe iarba uda.

- Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna transversal si
niciodata in sus si in jos.

- Laschimbarea directiei in pante fiti extrem de precauti.

» Fiti extrem de precauti atunci cand mergeti inapoi cu scula
electricd de gradind sau o trageti spre dumneavoastra.

» in timpul cosirii impingeti scula electrica de gradina
intotdeauna spre inainte si nu o trageti niciodata in directia
corpului dumneavoastra.

» Cutitele trebuie sd se afle in repaus, atunci cand sunteti
nevoiti sa rasturnati scula electrica de gradina in vederea
transportului, cand traversati suprafete neplantate cu
iarba si cand transportati scula electrica spre si de la
sectorul de cosit.

» Nu rasturnati scula electrica de gradina in momentul
pornirii motorului sau al demararii, in afara cazului in care
motorul trebuie pornit in iarbd inalta. In acest caz, ridicati,
nu mai mult decat este necesar, partea opusa operatorului,
impingand in jos maneul. Aveti grija sd tineti mainile pe
maner atunci cand lasati din nou jos scula electrica de
gadina.

» Porniti scula electricd de gradina conform celor descrise in
instructiunile de folosire si aveti grija sd va tineti picioarele
departe de componentele care se rotesc.

» Nutineti mainile si picioarete in apropierea sau sub piesele
care se rotesc.

» Pastrati o distantd sigura fata de zona de aruncare a
materialului tocat in timpul lucrului cu scula electrica de
gradina.

» Nu ridicati respectiv nu transportati scula electrica de
gradind cu motorul pornit.

» Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificdrile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de gradina si
pot duce la amplificarea zgomotelor si vibratiilor acesteia.

» Verificati regulat cablul de racordare si cablul prelungitor
folosit. Nu racordati la retea un cablu deteriorat si nu-|
atingeti inainte de a- fi debransat de la retea. Un cablu
deteriorat poate atinge componnte aflate sub tensiune.
Potejati-va imptriva pericolelor cauzate de electrocutare.

Colectarea frunzelor

Forma cutitului de colectare a frunzelor ii permite sa adune

frunzele uscate cazute pe gazonul dumneavoastra. Pentru ca

aceasta functie sa duca la obtinerea unui rezultat optim,

trebuie respectate urmatoarele:

- colectati frunzele numai cu un reglaj al inaltimii de taiere de
70mm

- colectati numaifrunzele cazute pe gazonul dumneavoastra

- Tnainte de a colecta frunzele, inspectati suprafata de lucru
sitineti la distanta oamenii, animalele de casa si
autovehiculele

F016L70887((16.9.13)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1954-003.book Page 177 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

Deonectati disjunctorul:

- intotdeauna cand va indepartati de scula electricd de
grading,

- fnainte de a indeparta blocajele,

- cand verificati, curatati sau lucrati la scula electrica de
gradina,

- dupa o coliziune cu un corp strain. Controlatiimediat scula
electrica de gradina cu privire la deteriorari iar daca este
necesar, reparati-o,

- cand scula electricd incepe sa vibreze in mod neobisnuit
(verificati imediat).

intretinere

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci cand
manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

» Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Controlati regulat starea si gradul de uzura al cosului
colector de iarba.

» Controlati scula electrica de gradina si, din considerente
legate sigurantd, inlocuiti componentele uzate sau
deteriorate ale acesteia.

» Folositi numai cutitele de taiere prevazute pentru scula
dumneavoastra electrica de gradina.

» Asigurati-vd cd piesele noi utilizate la schimbare provin de
laBosch.

» inainte de depozitare asigurati-va cd scula electrica de
gradina este curata si nu prezinta reziduuri. Daca este
necesar, curatati-o cu o perie moale, uscata.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrici
de gradind, asigurati-va ca aceasta este oprita.
Introducerea unui acumulator intr-o scula electrica de
gradina pornitd poate duce la accidente.

» Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incarcati acumulatorii numai cu incarcitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de unanumit tip, poate lua
foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altori
acumulatori decat cei prevdzuti pentru acesta.

» Nuincarcati acumulatori de fabricatie straina.
Incarcatorul este adecvat numai pentru incdrcarea
acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avand tensiunile
indicate in datele tehnice. In caz contrar esista pericol de
incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
ncarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
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permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcdtoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incalzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevézuti pentru
aceasta scula electrica de gradina. Intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe de
birou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea duce la suntarea
contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex. de
radiatii solare continue, foc, apa si umezeala. Exista
pericol de explozie.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperaturd de la0 °Cla 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in
autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curata si uscata.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajutd sd utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de
gradind.

Simbol Semnificatie

/‘ Directia reactiei
|

Directie de deplasare

Purtati manusi de protectie
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Sinbol —— Semmifagie [ Sinbol _ Sennificai

i Greutate Accesorii/piese de schimb
. [<3l+]
I Pornire
0 Oprire Utilizare conform destinatiei
. — Scula electrica de gradina este destinata pentru cosirea
J Actiune permisa gazonului in sectorul privat.
>< Actiune interzisa

Date tehnice

Masina ce tuns iarba cu acumulator Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Numdr de identificare 3600HA44.. 3600HA45..
Latime cutite cm 37 43
Inaltime de tiiere mm 20-70 20 -70
Volum, cos colector de iarba | 40 50
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4

Numar de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina
Acumulator Tehnologie lithiu-ion Tehnologie lithiu-ion
Numar de identificare F 016 800 346 F 016 800 346
Tensiune nominald = 36 36
Capacitate Ah 4 4
Timp de incarcare (acumulator descarcat)* min 140 140
Timp de incarcare (acumulator descarcat)*™ min 95 95
Numar celule de acumulator 20 20
incarcator AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Numar de identificare EU 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607225667 2607225667
Curent de incdrcare A 2,0 2,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare “C 0-45 0-45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Clasa de protectie [@]/1 [T]/11
incarcator AL3640CV AL 3640 CV
Professional Professional
Numar de identificare EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Curent de incdrcare A 4,0 4,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare “C 0-45 0-45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clasa de protectie [@]/1 [T]/11

*cu incarcator AL 3620 CV Professional
**cuincarcdtor AL 3640 CV Professional

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice de gradina. Denumirile comerciale ale
diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

e
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Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform 2000/14/CE 3600... HA44.. HA45..
(indltime 1,60 m, distantd 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal de:

nivel presiune sonora dB(A) 75 76
nivel putere sonora dB(A) 89 90

incertitudine K
Purtati aparat de protectie auditiva!

dB =1,0 =1,0

Valorile totale ale vibratiilor emise (suma vectioriald a trei directii) au fost determinate

conform EN 60335:
valoarea vibratiilor emise a;,
incertitudine K

m/s? <2,5 <25
m/s? =1,5 =1,5

Declaratie de conformitate C €

3600... HA44.. HA45..

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la paragraful ,Date tehnice® este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documrnte normative: EN 60335 potrivit
dispozitiilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore
Procedura de evaluare a conformitdtii potrivit Anexei VI.

dB(A) 89 90

Categorie produs: 32

Laborator desemnat:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Documentatie tehnica (2006/42/CE, 2000/14/CE) la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”§§& I..{/- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura

Set de livrare 1
Montarea manerului de ghidare 2
Asamblarea cosulului colector de iarba 3
Montarea/demontarea cosului colector de

iarba

incarcarea acumulatorului
Introducerea acumulatorului 5

Decuplarea disjunctorului si aducere in pozitie 6
de parcare

Reglarea inaltimii de tdiere 7
Pornire
Indicatii de lucru 9

Scopul actiunii Figura

Oprire, Deonectati disjunctorul 10
Extragerea acumulatorului 11
intretinerea cutitelor 12
Alegerea accesoriilor 13
Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Atentie! Opriti scula electrica de gradina, decuplati
disjunctorul si indepartati acumulatorul inaintea
efectudrii lucrarilor de intretinere si curatare. Acest
lucru este valabil si in cazul in care cablul acestuia este
deteriorat, taiat sau incurcat.

» Dupa deconectareasculei electrice de gradina, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva secunde.

» Fiti precauti - nu atingeti cutitul de tiiere care se
roteste.

Incarcarea acumulatorului

» Nu folositi alt incircitor. incarcitorul din setul de livrare
este adaptat acumulatorului litiu-ion incorporat in scula
dumneavoastra electrica de gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sd coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcitorului. incircatoarele
inscriptionate cu 230 V pot functiona sila 220 V.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a

temperaturi care-i permite incarcarea numai in domeniul de

temperaturi cuprins intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o

durata de viata indelungata a acumulatorului.

Bosch Power Tools
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Indicatie: Acumulatorul se livreazd partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incdrcator.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.
Acumulatorul Li-lon este protejat prin ,Electronic Cell
Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde. Cand
acumulatorul este descarcat, scula electrica de gradina se
deconecteazd datorita unui circuit de protectie: cutitul de
taiere nu se mai misca.
Dupa fieconectargav autom?té a sclflei
electrice de gradina nu mai apasati
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se poate
deteriora.

Proces de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incarcatorului si a acumulatorului in
compartimentul de incarcare.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incrcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

incarcare rapida

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Procesul de incarcare rapida este indicat de clipirea
indicatoarelor cu LED-uri verzi.

Element indicator pe acumulator: in timpul procesului de
incdrcare cele trei LED-uri verzi se aprind unul dupa celalalt si
se sting pentru scurt timp. Acumulatorul este complet
incarcat, atunci cand cele trei LED-uri verzi lumineaza
continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acumulatorul s-a
incdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting din nou.
Indicatie: Procesul de incarcare rapidd este posibil numai
daca temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice".

Acumulator incarcat

I AL 3640 CV

AL 3620 CV
Professional

Lumina continua a indicatorului cu LED verde
semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat la
capacitate maxima.

in plus se aude pentru un interval de apox. 2 secunde un
semnal sonor care semnalizeaza acustic incarcarea la
capacitatea maxima a acumulatorului.

in continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.

in cazul in care acumulatorul nu este introdus in incércator,
lumina continua aindicatorului cuLED verde semnalizeaza
faptul cd stecherul este introdus in priza si incarcdtorul este
pregatit de functionare.

Temperatura acumulatorului sub 0 °C si peste
45°C

— [

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Lumina continua a indicatorului cu LED rogu semnalizeaza
ca temperatura acumulatorului se situeaza in afara
domeniului temperaturilor de incarcare rapida de

0 °C - 45 °C. Imediat ce se atinge domeniul temperaturilor
admise, incarcatorul comuta automat pe incarcare rapida.
Daca acumulatorul se afld in afara domeniului temperaturilor
de incdrcare admise, se aprinde LED-ul rosu ale
acumulatorului in momentul introducerii acestuia in
incarcator.

Nu este posibila incarcarea

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Dacd procesul de incdrcare prezinta vre-un alt deranjament,
acesta este indicat prin clipirea indicatorului cu LED rosu.
Procesul de incarcare nu poate fi initiat iar incarcarea
acumulatorului nu este posibila (vezi paragraful ,,Detectarea
defectiunilor®).

Indicatii privind incarcarea

in caz de incircare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fara intrerupere, incdrcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indicd o
defectiune tehnica a incarcatorului.

Professional
F016L70887((16.9.13)
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Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incércare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Racirea acumulatorului (Active Air Cooling)

Sistemul de reglare a ventilatorului integrat in incarcator
supravegheaza temperatura acumulatorului introdus. Daca
temperatura acumulatorului depaseste 30 °C, acumulatorul
va fi racit de un ventilator, pana la temperatura optima de
incarcare. Cand este conectat, ventilatorul produce un
zgomot caracteristic.

In situatia in care ventilatorul nu functioneaza, inseamna ca
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor optime de incarcare sau ventilatorul este
defect. In acest ultim caz, timpul de incarcare a
acumulatorului se prelungeste.

Instructiuni de lucru

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Acumulatorul este echipat cu un indicator al nivelului de
incarcare, care semnalizeaza starea de incdrcare a
acumulatorului. Indicatorul nivelului de incarcre al
acumulatorului consta din 3 LED-uri verzi.

Actionati tasta pentru indicatorul nivelului de incarcare,
pentruaactivaindicatorul nivelului de incarcare. Dupa aprox.
5 secunde indicatorul nivelului de incarcare se stinge
automat.

Nivelul de incarcare se poate verifica si la acumulatorul
extras.

LED-uri indicatoare Capacitate acumulator

Lumineaza continuu 3 LED-uri

verzi >2/3
Lumineaza continuu 2 LED-uri

verzi >1/3
Lumineaza continuu 1 LED verde < 1/3
Clipeste 1 LED verde rezerva

Daca, dupd actionarea tastei nu se aprinde niciun LED,
inseamna ca acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
Din motive de siguranta verificarea nivelului de incdrcare se
poate face numai atunci cand scula electrica de gradina este
oprita.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celalalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incarcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-aincarcat complet, cele trei LED-uri verzi
se sting din nou.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul electronic
al sculei electrice de gradina (cu acumulatorul introdus) nu se
afla in domeniul optim de temperaturi. in acest caz scula

Romana| 181

electrica de gradina nu functioneaza deloc sau nu
functioneaza la puterea maxima.

Supravegherea temperaturii acumulatorului

LED-ul rosu clipeste in momentul apasarii tastei saua
intrerupatorului pornit/oprit (cu acumulatorul introdus):
acumulatorul se afla in afara domeniului temperaturilor de
regimdela-10°Cla+60 °C.

La o temperaturd de peste 70 °C acumulatorul intrerupe
alimentarea, pand cand se ajunge din nou in domeniul optim
al temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului
electronic al sculei electrice de gradina

LED-ulrosu lumineaza la apasarea intrerupatorului
pornit/oprit in mod continuu: Temperatura sistemului
electronic al sculei electrice de gradina este sub 5 °C sau
peste 75 °C.

La o temperatura de peste 90 °C sistemul electronic al sculei
electronice de gradina se deconecteaza, pana in momentul in
care temperatura ajunge din nou in domeniul temperaturilor
de lucru admise.

Capacitate de taiere (durata de functionare a
acumulatorului)

Capacitatea de taiere (durata de functionare a
acumulatorului) depinde de caracteristicile gazonului, de ex.
de desimea ierbii, umiditate, lungimea firului de iarbd si de
indltimea de tdiere.

Pornirea si oprirea frecventd a sculei electrice de gradind in
timpul procesului de cosire reduce de asemeni capacitatea de
taiere (durata de functionare a acumulatorului).

Pentru optimizarea capacitatii de taiere (duratei de
functionare a acumulatorului) se recomanda cosirea mai
frecventa a ierbii, reducerea inaltimii de taiere si o viteza de
lucru adecvata.

Exemplul de mai jos arata relatia dintre indltimea de taiere si
capacitatea de taiere pentru un acumulator incarcat.

larba cu fir foarte subtire, larba cu fir subtire, uscata
uscata

T
{UTICOY

Capacitate de taiere
| panala 225 m?

pan la 450 m?

Pentru prelungirea autonomiei de functionare se poate
achizitiona un acumulator suplimentar sau un acumulator de o
capacitate mai mare (Ah) de la un centru autorizat de
asistentd tehnica post-vanzdri pentru scule electrice de
gradind Bosch.

Bosch Power Tools
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Detectarea defectiunilor

Scula electrica de
gradina nu
functioneaza

| [=
= | =
Cauza posibila Remediere

infundare posibild

Deonectati disjunctorul:

Verificati partea inferioara a sculei electrice de
gradina si, dacd este cazul, indepartati resturile de
iarbd (purtati intotdeauna manusi pentru gradina)

Acumulatorul nu este incarcat complet

incarcarea acumulatorului

Acumulatorul nu este (corect) introdus

Montarea acumulatorului

larba are firul prea lung

Reglati o indltime de taiere mai mare si basculati
scula electrica de gradina pentru a reduce sarcina
la pornire

S-a activat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si reglati o indltime
de taiere mai mare

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascéd/raceasca

Disjunctorul nu este introdus complet/corect

Ase introduce corect

Dupa actionarea intrerupatorului pornit/oprit,
motorul porneste cu o micd intarziere

Tineti apdsat intrerupatorul pornit/oprit
aproximativ 1 - 3's, pentru a porni motorul

Motorul porneste si

Acumulatorul nu este incarcat complet

Incdrcarea acumulatorului

apoi se opreste din

Disjunctorul nu este introdus complet/corect

Ase introduce corect

nou

Acumulatorul nu este (corect) introdus

Montarea acumulatorului

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascéd/raceasca
Reglati o inltime de taiere mai mare

Scula electrica de
gradina functioneaza

Cablajul intern al sculei electrice de gradina este
defect

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
vanzari

cuintreruperi

S-aactivat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si reglati o indltime
de taiere mai mare

Scula electrica de

Tnéltimea de taiere este prea mica

Reglati o inaltime de taiere mai mare

gradindlasainurmaun

Cutitul este tocit

Schimbarea cutitelor

aspect neregulat de
taiere
si/sau
Motorul merge greu

infundare posibila

Verificati partea inferioard a sculei electrice de
gradina si, daca este cazul, indepartati resturile de
iarba (purtati intotdeauna manusi pentru gradind)

Cutitul a fost montat gresit

Montati corect cutitul

Capacitate de tdiere
(durata de functionare

inltimea de téiiere este prea mici

Reglatiindltimea de taiere mai mare si avansati mai
lent

aacumulatorului)
insuficienta

larba este prea inalta

Reglati inaltimea de taiere mai mare si avansati mai
lent

larba este prea uda sau umeda

Asteptati pand se usucad iarba si avansati mai lent

larba este prea deasa

Reglati mai mare inaltimea de tdiere, a se avansati
mai lent si cositi mai des

Unacumulator suplimentar poate fi achizitionat de
la un centru de asistentd tehnica si service post-
vanzari pentru scule electrice de gradina Bosch

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
vanzari

Dupa pornirea sculei
electrice de gradina
cutitul de tdiere nu se

Cutitul este blocat de resturi de iarba

Opriti scula electrca de gradina

Indepartati blocajul (purtati intotdeauna manusi
pentru gradina)

roteste

Piulita/surubul cutitului este slabit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)

Vibratii/zgomote

Piulita/surubul cutitului este slabit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)

puternice

Cutitul este deteriorat

Schimbarea cutitelor

F016L70887](16.9.13)

Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-1954-003.book Page 183 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

e

Romana| 183

m Cauza posibila Remediere

Nu este posibila
incdrcarea

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai multe oriacumulatorul,
dacad este cazul inlocuiti acumulatorul

Acumulatorul este defect din cauza unei

Tnlocuiti acumulatorul

intreruperi de linie in interiorul acestuia (celelule

de acumulator)

LED-urile indicatoare  Stecherul incarcatorului nu este introdus (corect) Introduceti (complet) stecherul in priza de curent

nu se aprind dupa in priza de curent

introducerea

stecheruluidelaretea c3toryl sunt defecte
in priza de curent

Priza de curent, cablul de alimentare sau incar-

Verificati tensiunea retelei si solicitati dacd este
necesar, verificarea incarcatorului de catre un
centru autorizat de asistenta service post-vanzari
pentru scule electrice Bosch

Intretinere si service

intre;inerea acumulatorului

» Atentie! Opriti scula electrica de gradina, decuplati
disjunctorul si indepartati acumulatorul si cosul de
colectare a ierbii inainte de a efectua lucrari de
intretinere sau curatare.

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci cand
manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

Respectati urmdtoarele indicatii i luati urmatoarele masuri

menite sa permita utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura dela0 °Cla 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in
autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

- Nulasati acumulatorul in scula electrica de gradind in cazul
expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optimd de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare

indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrtat numdrul de identificare compus din
10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise i
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradind, incdrcatoarele si

acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE,
echipamentele electrice si electronice uzate si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

Bosch Power Tools
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sd respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®.

Sub rezerva modificarilor.

bbunrapcku

Yka3anua 3a be3onacHa pabora

Buumanue! MpoueteTe yKazaHHATa N0-A0NY BHUMATENHO.
3ano3Haiite ce aobpe ¢ 0bcnyxBaLuTe ENeMEHTH U
HaUYMHLT Ha pabota c Bawna rpaguHcku
€NeKTPOHHCTPYMEHT. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 33
@KCNnnoatauus 3a NoN3BaHe No-KbCHO.

MoAcHeHNA Ha CHMBONNTE Ha FPaUHCKHA
€NeKTPOMHCTPYMEHT
06I.LLO YKa3aHue 3a 0NnacHOCT.

[ : : : [TpoueTteTe pbKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATALMA.

BHUMaBa¥Te HamMUpaLly ce Habnuao N1 aa He
Obaar HapaHeH OT OTXBbPYALLM YaCTULM.

€NeKTPOUHCTPYMEHT paboTw, CTOHTE Ha
6e3onacHo pascTofHue oT Hero.

[@ BHuMaHue: Korato rpafgMHCKuUAT

(— ) BHumanme: He fonupaiite Bbprawure ce

e
HoXoBe. HoxoBeTe ca ocTp. CblecTByBa
T—34] onacrocr aa Bi Gbae 0TPA3aH NPLCT Ha KpakaTa
" v pbuere.
Mpefu NouMcTBaHe UK TEXHUUECKO 0bCnyxKBaHe
C®| TPaAMHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT, KaKTO U
(=) | «oraro ro octasaTe 6e3 npaK HAA30p AOPH U 3a

KpaTKo, ro C1panTe M 3aeMCTBanTe NpekbcBaya
Ha 3axpaHBalLlara Bepura.

=\ He ce otHacA go HacToAwma

@ €NeKTPOUHCTPYMEHT.

Mpenu aa gonuparte rpaguHCKUA

¢ ® A | enekTpOMHCTPYMEHT, U3uaKaiTe BCHUKUTE MY
sTop | MomBWXHM enemeHTH a cnpaT ia ce ABMXAT.
Cnep U3KntouBaHe HOXOBETE NPOAb/KABAT fia ce
BbPTAT N0 MHEPLMA M MOraT fla NPefu3BUKaT
HapaHABaHMA.

He uanonaBanTe rpaguHcKus
€NeKTPOMHCTPYMEHT NPH IbXM; He r0 U3naraite
Ha abXa,.

lpepnnasBanTe ce OT TOKOB yAap.

He ce otHaca o HacToAwmA
€N1EKTPOUHCTPYMEHT.

M3non3BariTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO CAMO B CYXH
noMeLLeHHs.

3apAAHOTO YCTPOWCTBO € ChOPLKEHO C
npeanaseH TpaHcdopmarop.

@li> B> @

06cnyxBaHe

» B HWKaKbB cyuait He AonyckanTe ¢ TO3u rpafiHCKK
€N1eKTPOMHCTPYMEHT a paboTAT fielia MNu nuua,
He3amno3Hary ¢ yKasaHusATa 3a pabota ¢ Hero. Bb3aMOXHo e
HallMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO f1a Hanara
[LOMb/IHUTENHK OrPaHUeHKA 3a paboTa ¢ TO3M rPafUHCKKU
€NeKTPOMHCTPYMEHT. Korato enekTpOUHCTPYMEHTDT He ce
U3MoN3Ba, ro CbXpaHsABanTe Ha MeCTa, HeOCTbMHM 3a
nela.

» To3W rpauHCKK eNeKTPOMHCTPYMEHT He € NpeaHa3HaueH
32 MoN3BaHe OT 1LA C OrpaHUUeHH hU3MUECKHM, CEH30PHH
UMY NCUXMYECKU Bb3MOXHOCTH MNK OT LA C
HEoCTaTbUeH OMUT UK HEJOCTATbUHM NO3HAHKA
(BKNIOUMTENHO M OT AieLia), OCBEH Korato Te ca
HabntoaaBaHu OT N1Le, OTrOBaPALLO 3a be3onacHocTTa
Unu KoraTo ca obyuaBaHu 3a paboTa ¢ rpaguHCK1A
€N1eKTPOMHCTPYMEHT.

TpsbBa a ce BHUMaBa ielia ia He UrpasT C rpafuHCKUsA
€N1eKTPOMHCTPYMEHT.

» B HUKaKbB C/yuait He KoceTe, 10KaTo B HeNocpeCTBeHa
Bnn30CT Ce Hamupar Apyr n1La, 0COOEHO AeLia Unu
JIOMALLHW XXMBOTHH.

» OTroBOpEH 3a TPAaBMH Ha IPYTW NKLIA UMK 33 MaTepHanHi
LeTH e paboTeLyusT C TPeBOKOCauKaTa.

» He paboTeTe ¢ rpaauHCKUA HHCTPYMEHT 6OCH MK CbC
caHaanu. Hocete BUHaru CTabunHu NibTHO 3aTBOPEHU
0DYBKH Y [b/TbI NAHTANOH.

» [PUXIUBO NPOBEPABANTE NPEABAPHTENHO
obpaboTBaHaTta NnoLL ¥ OTCTPaHABANHTE KaMbHU, TPbUKK,
KOKarnu v ipyry uyxau Tena.

» BuHaru npeay ynotpeba nposepABaiTe, Aanu HOXOBETE,
3aCTONOPABALLMTE BUHTOBE W PEXKELLMAT MOLYN He ca
NOBPEAEHN UMK U3HOCEHW. 3aMEHANTE UHOCEHH UNK
NOBPEZEeHN HOXOBE 1 3aCTOMOPABALLM BUHTOBE BUHArM B
KOMMNNEKT, 3a Aa u3berHeTe breHe no Bpeme Ha paborta.

» KoceTe BUHarW Ha IHEBHa CBETIMHA UMM NPU MHOTO A06p0
U3KyCTBEHO OCBETNEHMHE.

F016L70887((16.9.13)
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» He u3non3gae TpeBOKOCauKara npu noLuu
MEePEOPONOrHuHU YCNOBHA, 0COBEHO IbX/] CbC CHNEH
BATHP.

» 10 Bb3MOXHOCT He NON3BaTe rPaAMHCKNA MHCTPYMEHT,
KOraTo TpeBata e BnaxHa.

» PaboteTe BUHArKM CbC CMIOKOEH XOf, HUKOTa He XoeTe
6bp3o0.

» Hukora He paboTeTe C rpaMHCKMA HHCTPYMEHT, aKo
NpeAnasHuUTe My CbOPBXKEHWA K Kanauy ca NoBpeaeHH
WNK C AEMOHTMPAHM NPEANasHu CbOPbXEHMA, Hanp.
NpeAnaseH ekpaH Uu KoL,

» PaboreTe C LymMo3arnywuTeny (aTHUoHH).
» PaboTara no HepaBeH TepeH Moxe Aa 6bae onacHa.

- He KoceTe 0c0beHO CTPbMHM CKNOHOBE.

- Ha cknoHoBe 1nu1 Npy BnaxHa Tpeea BHUMaBawTe BUHAr
[1a CTe CTbnBarte CTabunHo.

- [lo HaKNoHeH TepeH KOCeTe BUHArH HaNPeUHo Ha HaKNoHa,
HWKOra HafloNy U Harope.

- [pv obpblLaHe Ha NocoKaTa Ha iBUXXEHHE MO CKIOHOBE
bbaeTe 0c0beHO BHUMATENHMU.

» Korarto XoAuTe Ha3ag U1 abpnarte rpaguHCKuA
MHCTPYMEHT BbeTe U3KNIOUUTENHO BHUMATENHH.

» Korato KocuTte, BUHar1 bytanTe rpaaMHCKUA HHCTPYMEHT
Harnpe, HUKOra He ro [{bpranTe KbM TANIOTO CH.

» Koraro Baurare rpaiHCK1s MHCTPYMEHT, 3a 1 o
NpeHeceTe, Korato Npecuyarte oLy, He3aceT C TpeBa
KOraro 3aHacATe WK BpblLaTe rPaAMHCKMUA UHCTPYMEHT 10
WK OT NOLLIMTE, KOWTO LLiE KOCHUTE, HOXOoBeTe TpAabBagaca
HEMOMBKHU.

» Koraro BK/iouBaTe eNeKTPOfBUraTeNs, He HaknaHanTe
rPafHCKNA MHCTPYMEHT, OCBEH aKo TOBa He & HeobxoanMo
32 pPa3BbPTAHETO MY NPU BUCOKA TPeBa. B nogobHu cnyuau
noBauranTe oTfaneyeHara o Bac cTpaHa, Kato HaTUCHeTe
ApbXKaTa Hanony, 1 T0 CaMo KOIKOTO € HeoDX0AUMO 3a
pa3BbPTaHETO Ha enekTpoaBurarensa. Korato nyckare
0bpaTHO rpaMHCKMA MHCTPYMEHT Ha 3eMATa, 0 IPbXKTE
PbKOXBaTKara 34paso C [IBETe pblie.

» BKrilouBaiTe rpaguHCKUA MHCTPYMEHT MO HAUWHa, OMUCaH
B PbKOBOZICTBOTO 3a EKCM/I0ATaLHA, KaTo BHUMaBaTe
Kpakara By aa ca Ha be3onacHo pa3cTosH1e OT BbPTALLMTE
ce 3BeHa.

» He nocrassiiTe pbLieTe WK KpakaTa c1 B Bnnu3ocT unu nog
BbPTALLM CE eNEMEHTH.

» [lokaTo paboTuTe C eNEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce APbXKTE Ha
6e30nacHo PascToAHKUe OT 30HaTa Ha U3XBbPIAHE.

» HuKora He noBauraite, pecr. He NpeHacANTe rpaguHCKH1A
€NeKTPOMHCTPYMEHT, [I0KaTO eneKTPoABUraTenaT pabotu.

» He n3pbpluBaiTe NPOMEHH MO KOHCTPYKLMATA Ha
rPaguHCKHUA eNneKTPOUHCTPYMEHT. Hegonyctumu
W3MEHEHMA MOraT [1a HapyLuaT CUrypHOCTTa Ha Bawuus
rPaMHCKM ENEKTPOMHCTPYMEHT W [1a NPeAU3BMKaT
3aCHNEH LIYM W YBENWUEHW BUOpaLnK.

» Pe0BHO NpOBepABalTe 3axpaHBallua Kaben u
€BEHTYa/HO M3MON3BaH yab/KUTENeH kaben. He
BK/IOUBAMTE NOBPEAEHH 3aXpaHBally Kabenu KbM
Mpexara, Pecn. He r AonupanTe, Npeau fia ' UsKiouuTe
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ot Mpexara. [Mpu NoBpe/eH! 3axpaHBally kabenu
CblLECTBYBa OMACHOCT OT KOHTAKT C NPOBOAHULM Nof,
HanpexeHue. Baumaite MepKH 3a npeanassaHe OT TOKOB
yaap.

CbOupaHe Ha wyma

HoxbT 3a CbbMpaHe Ha Lyma e CbC CrelnaneH npodun,

N03BONABALL CbOUPAHETO Ha €CEHHA LyMa OT TPEBHH N/OLLK.

3a aa bbae pesynTarbT OT Ta3n hyHKLKSA ONTUManeH, Tpabea

[1a ce Cna3Bart cneH1Te NpaBuna:

- cbbupaitTe LWyma caMmo Korato BUCOUMHATa Ha pAi3aHe e
HacTpoeHa Ha 70 mm

- cbbupaitTe LWyma camo OT TPEBHH NOLLK

- Npeny Aa 3anoyHeTe CbOMPAHETO Ha LiyMa NpoBepABaiTe
obpaboTBaHata nioLy ¥ ApbXxTe Ha be30NacHo pa3cTosHKe
X0pa, [OMALLH1 XXMBOTHU, CTbKNEHN NPEAMETH 1
aBTOMObMNIM

U3kniouBaiiTe NpeKbcBaua Ha eneKTpuueckara
BepHra:

- KOraTo ce 0TAaneuaBate OT rPaiUHCKHS
€NEeKTPOMHCTPYMEHT,

- MNpeau oTCTpaHsABaHe Ha eneMeHTH, bnokupanu
Mall1Hata,

- Korato npoBepsBaTe, NOUUCTBATE UM U3BbPLLBATE
TEXHUUECKO 0bCNyKBaHE Ha rPAAMHCKHUA
€NEKTPOMHCTPYMEHT,

- Ccnef nonafaHe Ha uyxzo Tano. BegHara nposeperte
TPAAMHCKMA eNeKTPOMHCTPYMEHT 3a NOBPEAH 1 NpK
HeobX0AMMOCT ro NpefjaiTe 3a PEMOHT,

~ KO rPAMHCKHUAT eNEKTPOMHCTPYMEHT 3anouHe fia
BUOpMpa HeobHUKHOBEHO (M3BbpLIETE He3abaBHa
npoBepKa).

Mopabpxane

» Koraro Tpab6Ba fa u3BbpLIBaTe AHHOCTH B 6nM3ocT Ao
HoXKoBeTe, paboTeTe BUHArM C NnpeAnasHu pbKaBULM.

» 3afa bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCToAHME
Ha rpaiMHCKUA MHCTPYMEHT, Ce YBepABaNTe, ue BCUUKM
raiku, WMTOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHatu.

» NepyoMuHO NPOBepPsiBaiTe KOLbLT 3a TPEBA [1a He Ce €
M3HOCHN W [la HE e NOBPEAEH.

» [IpoBepeTe rpafiuHCKMUA eNeKTPOMHCTPYMEHT 1 3a No-
roniAMa CUrypHOCT 3aMeHANTE M3HOCEHH UK NOBPELEHH
neTannu.

» 13non3BaiTe CaMo HOXOBE, NPefHa3HaueHH cneLuanto
3a rPaAMUHCKUA MHCTPYMEHT.

» YBepsBaMTe Ce, Ue Pe3ePBHUTE UacTH, KOMTO NOCTaBATE,
ca Npou3BeneHrH oT boLu.

» [Npeau npubupaHe 3a CbxpaHABaHe Ce YBEPABANTE, ue
TPAAMUHCKMAT ENEKTPOMHCTPYMEHT € UMCT U 6e3
3amMbpcABaHKUA. AKO € He0bX0AMMO, IO NOYMCTETE CbC CyXa
MeKa ueTka.

Yka3aHua 3a onTuManHa paborac
aKymynatopHarta batepus

» MNpeau Aa noctraBATe akymynatopHara 6arepus, ce
yBepABaiiTe, ue rpaAHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT e

Bosch Power Tools
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M3KntoueH. [10CcTaBAHETO Ha akyMynaTopHa batepus B
TPAOMHCKHM ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO € BK/IOUEH, MOXE
[1a Npean3BHKa 3N0NONyKH.

» lMpepna3sBaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXKA U
oBnaXxHABaHe. [[POHWUKBAHETO Ha BOAA B 3apPAAHOTO
YCTPOWCTBO yBENWUaBa OMAacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» 3apexpaitte akyMynaTopHuTe 6atepuu camo cbe
3apAgHUTE YCTPOIHCTBA, KOUTO Ce NPenopbYBar ot
npoussoauTens. AKo 3apAaHOTO YCTPOMCTBO bbae
W3MON3BaHO 3a 3aPEXAHE Ha Pa3NUUHK OT NPEBHOEHUTE
aKyMynaTtopHH batepuu, CbLIECTBYBa ONAacHOCT OT NoXap.

» He 3apexaaiite uy)Xxau akymynatopHu 6arepuu.
3apAQHOTO YCTPOMCTBO € NpeAHa3HAUeHO camo 3a
3apex[iaHe Ha IMTUEBO-WOHHM aKyMynaTopHu batepuu Ha
bow ¢ nocouenuTe B pasgena TexHUUECKK NapameTpu
HanpexeHus. B npoTMBEH Cnyual CblUecTBYBa ONACHOCT
OT NOXap W eKCMN03unK.

» MopAabpKaiTe 3apAJHOTO YCTPOHCTBO UYUCTO.
CblLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap
BCNE/CTBHE Ha 3aMbPCABAHE Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO.

» BuHaru npeau ynotpeba npoBepsaBaiite 3apagHOTO
YCTPOWHCTBO, 3aXpaHBaLuuaA Kaben u wencena. He
M3NoN3BaNTe 3apALHOTO YCTPOHCTBO B CNyyYai, ue
oTKpueTe noBpeau. He oTBapaiiTe 3apagHoTo
YCTPOMCTBO, OCTaBeTe PEMOHTHTE Aa 6baar
M3BbPLIBAHN CAMO OT KBaNH(ULIMPAHH TEXHULM H C
OPUrMHANHK pe3epBHU YacTy. NoBpeaM Ha 3apALHOTO
YCTPOWCTBO, 3axpaHBallusA kKaben unu wencena
YBENMUaBaT oNacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He nocraBaiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha
necHo3ananuma noBbPXHOCT (HaNp. XapTHA, TEKCTHN U
Ap. N.) uNK B NecHo3ananuma cpeaa. CbliecTeyBa
OMacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha NOXap BCNeaCTB1E Ha
HarpABaHEeTO Ha YCTPOMCTBOTO M0 BPEME Ha 3apexaaHe.

» U3non3saiite camo akymynatopiu 6atepuu Ha Bow,
npeABUAEHH 3 TO3U MOAEN FPAAUHCKH
€NeKTPOHHCTPYMEHNT. 13M0N3BaHeTo Ha Apyry
aKymynaTopHu batepuu Moxe ia Npear3BuKa Noxapu 1
HapaHABaHMA.

» Korato akymynatopHarta 6atepus e H3BbH
eNneKTPOHHCTPYMEHTA, A APbXKTE Ha 6e3onacHo
pa3cTofAHKE OT KNamMepH, MOHETH, KNoUoBe, NUPOHH,
BUHTOBE UK APYTH MaNKH METanHu NPeAMETH, KOUTO
Morart Aa npeAn3BUKaT KbCO CbeMHEHHe.
lMocnefcTBUATa OT KbCO ChbeAMHEHNE MEXTY KNeMUTe Ha
aKymynaropHara 6arepus Morar ja ObaT HapaHABaHuA
W/Mnu noxap.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHE OT aKyMynaTopHa
Gatepun oT HeA MOXKe 2 U3Teue eNneKTPONHUT.
WU3bsarsaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BblIpeKH ToBa Ha
Koxata Bu nonagHe enekTponuT, uannakHete MACTOTO
06unHo ¢ Boga. AKO eneKTpOnuT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OYEH NeKap.
EneKTponuTLT MOXe a NPenn3BrKa N3rapaH1a Ha
KoXara.

> He oTBapsiiTe akymynartopHara 6arepua. CbluecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbefIUHEHHE.

» MNpepna3BaiiTe akymynatopHara 6atepus oT BUCOKH
Temneparypu, Hanp. BCNeACTBHE Ha NPOAbMKUTENHO
M3naraHe Ha AUPEKTHA CITbHUEBA CBETNIMHA HIH OTbH,
KaKTO H OT BOAA H OBNaXxHABaHe. CbLLeCTBYBa ONacHOCT
OT eKCMNO3KA.

> BHuMaBaiiTe Aa He NpeU3BHKaTe KbCO CbeAUHEHHE
Mexay Knemute Ha akymynaTopHara batepua.
CblUeCTBYBa ONACHOCT OT €KCMNO3MS.

» lpu noBpexaaHe U HenpaBHMHa eKCNNOATaLKA OT
aKkymynaropHata 6atepua Morat fa ce oTAEnAT napH.
MpoBeTpeTe NOMeLLEHUETO U, aKO CE NOUYBCTBaTE
Hepa3nonoxeHu, NoTbpceTe nekapcka nomoty,. Mapute
Morart [ia pa3pasHAT AuXaTenHuTe MbTuLa.

» lpepna3Baiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.

» CbXpaHaBaiTe akyMynaTopHarta barep1a camo B
TeMnepartypHus auanasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He
ocTaBAiTe akymynaropHara barepus npes natoto B
aBTOMODWN Ha CribHLE.

» [1epHoIMUHO NOYNCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH Ha
aKyMmynaropHata batepua ¢ MeKa UnCTa M Cyxa ueTka.

CumBonu

CHMBONHTE MO-A0MNY Ca BAXKHM 3a MPOUYMTAHETO U
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCMoaraLymsa.
3anomHeTe CUMBONMTE W 3HaueHUATa UM. [paBuUNHOTO
MHTEPNPETMPaHe Ha CUMBONKTE Lie Bu nomorke aa nonasare
TPafIMHCKHNA €NEKTPOUHCTPYMEHT No-[00pe U NO-CUIypHO.

Cumeon 3HaueHune
[ocoka Ha peakumATa

[Tocoka Ha fiBKeHne

Pabotete ¢ npeanasHu pbKkasuLyu

Maca

BxntousaHe

M3kntouBane

[lonyctumo aencraune

3abpaHeHo fercTeue

XSO @y

[lonmbnHuTenHu
5o npucnocobnenus/pe3epBHA uact1

MpegHa3HaueHne Ha enekTpo-
MHCTPYMEHTa

[ PaAMHCKUAT eNEeKTPOMHCTPYMEHT € NpefHa3HaueH 3a
KOCEHe Ha TpeBa B ;0OMALLHK YCNIOBHA.
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TexHuuecku AaHHHU
AKymynaTopHa TpeBoKocauka Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
KatanoxeH Homep 3600HA44.. 3600HA45..
LLInpoumnHa Ha Hoxa cm 37 43
BucounHa Ha pasaHe mm 20-70 20-70
06em, KoLl 3a TpeBa | 40 50
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
CepueH Homep BUXTe Tabenkara Ha rpafiMiHCKUA MHCTPYMEHT
AkymynaropHa batepus NutHeBo-HOHHA NutHeBo-HOHHA
KaranoxeH Homep F 016 800 346 F 016 800 346
HomuHanHo HanpexeHune = 36 36
Kanauutet Ah 4 4
Bpeme 3a 3apexpaHe (Mpu HambNHO paspeneHa
akymynatopHa barepus)* min 140 140
BpeMe 3a 3apexnaaHe (Mpu HambHO paspefeHa
akymynaropHa batepus)* min 95 95
Bpoi Ha KneTkuTe B akyMynaTopHara batepus 20 20
3apAaHo yCTPOMCTBO AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
KatanoxeH Homep EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
3apageH Tok A 2,0 2,0
[lonycTm TemnepaTtypeH 1anasoH Ha 3apexnaHe °C 0-45 0-45
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Knac Ha 3awuTa [O]/11 [O]/11
3apAaHo yCTPOMCTBO AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
KatanoxeH Homep EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
3apageH Tok A 4,0 4,0
[lonycTm TemMnepaTtypeH 1anasoH Ha 3apexaaHe °C 0-45 0-45
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Knac Ha 3awuTa [O]/11 [O]/11

*Cbe 3apsaaHo yeTpoicteo AL 3620 CV Professional
**CbC 3apAgHo ycTporcTao AL 3640 CV Professional

Mons, 0bbpHeTe BHMMaHKe Ha kaTanoXHWsA HoMep Ha Tabenkata Ha Baluna rpafiMHCKW eNeKTPOMHCTPYMEHT. ThproBCKUTE HAMMEHOBAHHA Ha HAKOM
€1eKTPOUHCTPYMEHTH MoraTt Aia 6vpar NPOMEHAHK.
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MHd)OpMaI.IMFI 3a U3NbYBaH WYM U Bu6paum1

e

CTOMHOCTHTE 3a reHeprpaHms WyM ca onpeaeneku cbrnacHo 2000/14/EO (BucounHa 3600... HA44. HA45.
1,60 m, pascTosH1e 1 m).
PaBHMLLETO A Ha M3/TbuBaHMA OT €N1IEKTPOMHCTPYMEHTA LLIYM 0OUKHOBEHO €:
PaBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe dB(A) 75 76
PaBHMILE Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa dB(A) 89 90
HeonpepeneHocT K dB =1,0 =1,0
Paborete ¢ wymo3arnywureny (aHTH(OHH)!
MbnHata CTOWHOCT Ha BUOpauuuTe (BeKTOpHaTa Cyma no TPUTE HanpaBneHus) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60335:
reHepupany BubpaumK a, m/s? <2,5 2,5
HeonpegeneHocT K m/s2 1,5 1,5
Jeknapauus 3a cborBerctBue (€
3600... HA44.. HA45..
C MbNHa OTrOBOPHOCT HUE AieKNapupame, ue NPOofyKTbT, ONUCaH B paafena « TexHUUecKu
[AaHHW», CbOTBETCTBA HA MUBUCKBAHMATA HA CNIEAHWUTE CTaHAAPTH UM HOPMATUBHM LOKYMEHTH:
EN 60335 cbrnacHo uauckeaHuaTa Ha [upektneu 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EO, 2000/14/EQ.
2000/14/EQ: rapaHTMpaHO HUBO Ha MOLLIHOCTTA Ha 3ByKa dB(A) 89 90
MeTop 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbrnacHo MNpunoxexue VI.
Kateropus Ha npogykTa: 32 DeitHoct durypa
YnbnHoOMOLLEeHa CePTU(MLMPALLA OpTaHW3aLyA: PeryupaHe Ha BHCOUMHATA Ha DA3aHE 7
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 BKnTou:aHe P 8
TexHuuecka fiokymeHTauua (2006/42/E0, 2000/14/E0)
npu: Yka3aHus 3a paboTa 9
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, M3kntouBaHe, M3kniouBalite npekbcBaua Ha 10
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England €NeKTpuuecKarta Bepura
Henk Becker Helmut Heinzelmann W3BaxpaHe Ha akymynaTtopHara barepus 11
Executive Vice President ~ Head of Product Certification MoanpbXKa Ha HOXOBETE 12
Engineering PT/ETMS M3bop Ha fombnHKTENHM NpUcnocobneruns 13
"
%[;J( Lo 1V e BkniouBaHe
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 3a Bawara curypHoct
2&78;4250'1?”“‘3"19”'E°hte'd'”ge” » Buumanue! [pean nouncTBaHe UMK TEXHUUECKO
o 0bcnyxBaHe Ha rPaAHHCKHA eNeKTPOUHCTPYMEHT ro
cnupaiTe U 3afeicTBalTe NPeKbCBaya Ha
MonTupaHe 1 pabota 3axpaHBaLyaTa Bepura. CbLLOTO ce OTHACA 3a
- Cny4auTe, B KOUTO KabenbT Ha npeKbcBaua 6bae
Aeiixoct Durypa noBpe/eH, NPepA3aH UK YCyKaH.
OkomnnekToBka 1 » Cneji KaTo rpaitHCKMAT HHCTPYMEHT Gb/ie H3KNIOUeH,
MoHTHpaHe Ha pbkoxBaTkata 2 HOXXOBeTe NPOAbKABAT Aja Ce BbPTAT HAKONKO
CrnobsiBaHe Ha KoLua 3a TpeBa 3 CEeKYHAH N0 HHepuus.
MocTaBAHe/AeMOHTUPAHE Ha KOLUA 33 TPpeBa » BHHMaHHe - He AONHPaNiTe BLPTALLUA Ce HOXK.
3apexpaaHe Ha akymynaTtopHara batepus 4 3apexpaHe Ha akymynatopHara 6atepus
MocrassHe Ha akymynaropkara barepus 5 > He u3non3saiite Apyr 3apAAHH YCTPOACTBA.
OcBoboxaaBaHe Ha NpeKbCBaya Ha 6 BK/l0ueHOTO B OKOMNNEKTOBKaTa 3apAHO YCTPOICTBO € C
3axpaHBalllaTa BepMra 1 nocTaBfAHe B NO3NLKA napameTpu, NoOAXOAALLM 33 BrpafeHarta B rpafuHCkua Bu
«lapkupane» €NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA aKyMynaTopHa

barepua.
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> BHMMaBaiiTe 32 HanpeXxeHUeTo Ha 3aXpaHBaLLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha flAHHHTE, HANMUCaHM Ha Tabenkata Ha
3apPAAHOTO YCTPONCTBO. 3apAAHM YCTPOKCTBA,
0bo3Hauenu ¢ 230V, morar fia 6baar 3axpaHBaHN U C
220V.
AkymynatopHarta batepus ©Ma TemnepatypeH KOHTPOr,
KOWTO N03BO/IABA 3aPEXAHETO CAMO B iUanasoHa Mexay
0°Cu45 °C. Taka ce yBenuuasa bnroTpanHOCTTa Ha
akymynatopHara barepus.
YnbTBaHe: AkymynatopHarta batepus ce OCTaBsA YUaCTUUHO
3apefieHa. 3a 4a JOCTUTHETE Mb/HUA KanauuTeT Ha
akymynatopHara batepus, npeau MbpBOTO i U3MON3BaHe A
3apefieTe AOKpay B 3apALHOTO YCTPOWCTBO.
NuTeBO-HOHHaTa akyMynaTopHa batepus Moxe fa bbae
3apexpaHa no BCAKO Bpeme, be3 ToBa fja cbkpallaBa
[IbNroTpanHoCTTa M. [TpeKbCBaHe Ha 3apeXxaaHeTo CblLo He i
Bpeay.
NuTMeBO-MOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3aLuuTeHa cpelly
MbIHO paspexaaHe OT eneKkTpoHHaTa cuctema «Electronic
Cell Protection (ECP)». [pu pa3pefeHa akymynatopHa
barepua rpafuHCKUAT NEKTPOMHCTPYMEHT CE U3K/IOUBA OT
npeAnaseH NPekbCBay: HOXbT CMUPa Aa Ce ABUXK.
Cnep, aBTOMaTMl!'HOTO U3KNIOUBaHe
He NpoAb/KaBaiiTe Aa HaTUCKaTe
NyCKOBHA NpeKbcBay. BbaMoXHO e Aa noBpeauTe
akymynatopHara barepus.

3apexpaHe

|_|pOL|EC'bT Ha 3apeXxaaHe 3amnoysa, Korato LencenbT Ha
3apAAHOTO YCTPONCTBO Obie BKNIOUEH B KOHTAKTa U
aKyMynatopHa ﬁaTepMFI 6b,qe MoCTaBeHa B rHe30To.
BnaroqapeHMe Ha MHTENIMTEHTHOCTTA Ha npoLeca Ha
3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTtopHata 6aTepvm ce
pa3no3HaBa 1 TA Ce 3apexaa C ONTUManHUA TOK 3a TEKYLLUTE
CU TEMNepaTypa U HanpexeHue.

Taka XMBOTbT Ha akyMynaTopHarta barepus ce yabnxaea, a,
NpU CbXpaHABaHe BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TA € BUHArU
HaMb/IHO 3apefeHa.

Mpouec Ha 6bp30 3apexpaHe

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

MpouecsT Ha 6bp3o 3apexaaHe ce CUrHanuaupa upes
MHraHe Ha 3eNeHNA CBETOANOA,.

CBeTNMHEH MHAMKATOP Ha aKyMynaTopHata barepua: Mo
BpeMe Ha npolieca Ha 3apexaaHe TPUTe 3efeHu CBEToAMofA
CBETBAT NOCNEAOBATENHO U CNef TOBa yracear. KoraTo Tpute
3€/1eHW CBETOAMO/A 3aM0UHAT f1a CBETAT HENpPeKbCHaTo,
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akymynatopHara barepus e 3apefieHa. Mpubn. 5 MuHyTH Cneq
KaTo akyMynaTopHata batepus ce 3apefit HanblHO TPUTE
3e/eHN CBETOAMO/A YracBar.

YnbTBaHe: PexxumbT Ha 6bp30 3apexnaaHe Ce BKMOUBa Camo
aKo Temneparypara Ha akymynatopHata batepus e B
[NONYCTUMMA 1Mana3oH, BUXTE pasaena «TexHUUECKH
JaHHW».

AkymynatopHarta baTepua 3apefieHa

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpekbCcHaTOTO CBETEHE Ha 3eNeHHA CBEeToaHOA
NoKa3Ba, ue akyMynaTtopHara barepus e 3apefeHa Hamb/iHo.
B nonbnHeH1e B NPoAbIXeHWe Ha NpubA. 2 CeKyHaM ce uyBa
3BYKOB CMIHaN, KOWTO yKa3Ba Mb/HOTO 3apeX[aHe Ha
akymynatopHara barepus.

BepnHara cnef ToBa akymynatopHata barepua Moxe aa bbae
13BajieHa, 3a ia bbae nonssaxa.

CBETEeHETO C HenpeKbCHaTa CBETNHHA Ha 3eNeHns
CBETOAMOA, KOraTo HAMa NoCTaBeHa akyMynatopHa batepus,
NOKa3Ba, ue LENCeNbT e BKMIOUEH 1 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO &
roToBO 3a pabora.

Temnepatypara Ha akymynaTopHata 6atepus e
nop 0 °Cununap 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpekbcHata CBETNHHA HA YePBEHUA CBETOANOA
NoKa3Ba, ue TemnepaTtypata Ha akyMynatopHara batepus e
M3BbH Mana3oHa 3a 6bp3o 3apexpaaHe ot 0 °C - 45 °C.
BenHara, cnep kaTto Temneparypara Ha batepusTa nonagHe B
TO3W UHTEPBA/, 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO CE NPEBKNIOUBA HA
6bp30 3apexpaHe.

Ako Temneparypata Ha akymynatopHara batepus e U3BbH
[NONYyCTMMMWA AMana3oH 3a 3apex/aaHe, Npyu NOCTaBAHETO i B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETBA UEPBEHMA CBETOAMOL HA
akymynatopHara batepus.
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He e Bb3MOXHO 3apexaaHe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

AKO MMa ipyra NprUUMHa NPOLIECHT Ha 3apeXaaHe fia He MOXe
[1a 3aM0uHe, TOBA CE YKa3Ba upe3 MUraHe Ha YepBeHHs
cBeToanoa,.

MpoLechT Ha 3apeskaaHe He MOXE [a 3anouHe U
3apeX/aaHeTo Ha akyMynaTtopHarta batepus e HeBb3MOXHO
(BuxTe «OTCTPaHABaHE Ha fiedIeKTH»).

YkasaHus 3a 3apexaaHe

[pu HenpeKbcHaTo 3apexaaHe, Pec. NP1 HeKONKOKPATHO
nocnefoBaTenHo 3apex/aaHe Ha akyMynaTopHu batepun 6es
npeKbCBaHe 3apAAHOTO YCTPONCTBO MOXe Aa ce Harpee. ToBa
€ HOPMasHO 1 He YKa3Ba 3a HaNMUMETO Ha TEXHUUECKH iedeKT
Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

CoblLecTBeHo CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
NoKa3Ba, ue akymynatopHara batepus e uaxabeHa v Tpabea
na bbae 3ameHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHusTa 3a bpakyBaHe.

OxnaxpaHe Ha akymynatopHara barepus (Active
Air Cooling - AKTHBHO Bb3[yLUHO OXNaXAaHe)

BrpapeHara B akymynatopHara batepus cuctema aa
Bb3/IyLLIHO OXNaX/aaHe CNeau Temneparypara i. AKo
Temneparypara Ha akymynatopHara batepus Haasuiwm 30 °C,
Cce BK/IOUBA BEHTMNATOP, KOWTO A OXNaXa o ONTMManHa 3a
3apexpaHe Temneparypa. BknioueHUAT BeHTUNATOP
reHepupa cnab wym.

AKO BEHTMNATOPbT He paboTw, TeMnepartypara Ha
akymynatopHara batepus e B ONTUMa/IHWA AWanasoH 3a
3apexpaaHe N1 BEHTUNATOPbT € NoBpefieH. B nocneaxua
Cryuai BPeMeTo 3a 3apeXiaHe Ha akymynatopHara barepus
ce yobmkaBa.

YkasaHus 3a pabora

CBeTnnHeH WHAKKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymynatopHarta batepua

AkymynatopHata batepus € CbopbXeHa CbC CBETNUHEH
WHAOMKATOP yKa3Ball CTENeHTa i Ha 3apefeHocCT.
CBETNMHHUAT MHBXKATOP CE CbCTOM OT 3 3eNeHH CBETOAMOAA.
HatucHeTe byToHa 3a CBETIMHHUA MHAMKATOP, 3a Aa
aKTUBKpaTe CBETIMHHUA MHAMKaTOP. Cnea npubn. 5 cekyHau
CBETNMHHUAT UHAMKATOP M3racBa aBTOMATUUHO.
CbCTOAHKETO Ha aKyMynaTopHata barepua Moxe aa bbae
NpOBEPABAHO W KOTaTo TA € U3BAZEHA.

CeeToauonu

Kanauurer Ha
aKymynartopHara
batepus

3 3eneHu cBeToAMOAa CBETAT

HEenpekbcHaTo >2/3

2 3eNeHn CBETO/MOA CBETAT
HEenpekbcHaTo >1/3

1 3eneH ceeToaMos CBETH

HenpekbcHaTo <1/3

1 3eneH cBeToaMoa MUra pe3epBa

AKO cnepj HaTUCKaHe Ha ByTOHa He CBETU HUTO eiH
CBETOAMON, akyMynaTopHara batepus e noBpefieHa 1 TpbBa
[Nla bbae 3ameHeHa.

[Mopaam cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT NpoBepKaTa 3a CTeneHTa
Ha 3apefeHoCT Ha akyMynatopHata batepus Moxe fia ce
M3BbpLLUBA CAMO KOraTo rpaiuHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT € B
NOKOW.

Io BpeMe Ha npoLieca Ha 3apexpaaHe TpUTe 3eneHn
CBETOAMOLA CBETBAT NOCNENOBATENHO M CNef TOBA yracear.
Korarto TpuTe 3eneHn CBETOAMOA 3aM0UHaT 1a CBETAT
HenpekbCHaTo, akyMynatopHata batepus e 3apefieHa.
Mpubn. 5 MUHYTH CNeq KaTo akyMynaTopHaTa batepus ce
3apeaM HaMbIHO TPUTE 3eNeHU CBETOMOAA YracBar.

CBeToAnOoA 3a TeMNePaTypPHUA KOHTPON

UepBeHUAT CBETOAMON Ha CHCTeMaTa 3a TeMneparypeH
KOHTPO/ yKa3Ba, ue akyMynaropHara barepus unu
€/1eKTPOHMKATA Ha IPAAMHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT (Npu
nocTaBeHa akymynatopHa barepus) He ca B ONTUManHus
TemneparypeH UHTepBan. B T03u cnyuan rpafitHCKUAT
€NeKTPOUHCTPYMEHT He PaboTi nu He paboTy ¢ MbaHaTa cu
MOLLHOCT.

TemnepatypeH KOHTPON Ha aKyMynaTopHaTa
barepus

UepBeHUAT CBETOAMON, MUra NPH HaTUCKaHe Ha byToHa unu
Ha NyCKOBMA NPeKbcBay (Mpu NocTaBeHa akyMynatopHa
baTepusa): Temnepartypara Ha akymynatopHara batepus e
M3BbH PaboTHUA TemnepaTypeH ananasoH ot - 10 °C go
+60 °C.

IMpu focturaHe Ha Temneparypu Hag 70 °C akymynatopHarta
baTepusa ce U3KNIOUBA, 0KATO IOCTUTHE OTHOBO 1ONYCTUMMUA
TemnepatypeH WHTepBan 3a pabora.

Cuctema 3a TemnepaTypeH KOHTPONn Ha
€NeKTPOHHOTO ynpaBneHue Ha rpaguHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT

UepBeHHAT CBETOAMOL, CBETU MPK HaTUCKaHe Ha NYCKOBUA
npekbcBau HempeKbcHaTo: Temneparypara Ha
€NeKTPOHHOTO yNpaBneH1e Ha rPaANHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT e o 5 °C unu Hap 75 °C.

Mpu Temnepartypa Hag 90 °C rpanuHCKUAT
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ce U3K/MI0UBA, A0KaTO Temneparypara
nonagHe OTHOBO B A0NYCTUMMA 3a paboTta uHTepBan.
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MpouseopuTenHoct Ha pasaHe (Bpeme 3a pabota [P PTTEr™
Ha aKymynartopHarta 6arepus)

lpou3BoaMTENHOCTTA Ha pAsaHe (BpemeTo 3a pabota Ha
akymynatopHarta batepus) 3aBucH 0T CBOMCTBATa Ha TpeBaTa,
Hanp. rbCToTaTa M, BNAXKHOCTTA U, IbMKMHATA U, KAKTO U OT
BHUCOUMHATA Ha pA3aHE.

[po13BOAMTENHOCTTA Ce OrpaHMyaBa CbLLO TaKa 1
BCNEACTBUE HA UeCTO BKMKOUBAHE U U3K/IOUBAHE Ha MpOM3BOAMTENHOCT Ha pA3aHe
rPaiHCKNA eNEKTPOUHCTPYMEHT MO BPEME Ha KOCEHe [0 450 m? ‘p'o 225 m2
(Bpeme 3a paboTa Ha akymynaTopHata batepus).

MHOro TbHKa cyxa TpeBa TbHKa Cyxa TpeBa

3a Aa yabmK1Te BpemeTo 3a pa60Ta MOXeTe [ia NoCTaBuUTe

3a onTUMM3MpaHe Ha NPOHU3BOANTENHOCTTA Ha pA3aHe [OMb/HUTENHA aKyMyNnaTopHa batepus Unu akymynatopHa
(BpemeTo 3a paboTa Ha akymynaropHata barepus) ce barepus ¢ no-ronam kanauutert (Ah); obbpHeTe ce KbM
npenopbuBa No-UecToTo KOCEHE, YBENMUABAHETO HA OTOPH3MPaH TbProBEL 3 rPAANHCKH ENEKTPOHCTDYMEHTH
BMCOUMHATa Ha pAsaHe 1 paboTara c ymepeHa ckopocT. Ha boL.

TocoueHHAT No-AoNy NPUMEp NoKa3Ba 3aBUCHMOCTTa MEXIY
BMCOUMHATA Ha PA3aHE U NPOU3BOMMTENHOCTTA C €O
3apex/aHe Ha akyMynatopHara 6atepua.

OTcTpaHABaHe Ha aedeKTH

& e | =
a7 =9 | |4
M Bb3MoXXHa NpMuMHa OTtcTpaHABaHe
[ paguHCKUAT Bb3MOXHO € MalliMHaTa Aa e 3alanaHa 1 M3kniouBaiTe NpekbcBaua Ha enekTpuueckara
€NEeKTPOMHCTPYMEHT  BnokupaHa Bepura:
He paboth lpoBepeTe foNHaTa CTpaHa Ha rpaauHCKUA

€MEKTPOMHCTPYMEHT 1 NPH HeobXoAMMOCT
OTCTpaHeTe 3axBaHaruTe pacteHus (paborere
BWHArM C NpeanasHu PbKasuLim)

AkymynatopHata barepus He e 3apefieHa HambNHO 3apex/aaHe Ha akyMynatopHata barepus

AkymynatopHara barepus He e noctaBeHa lMocTaBAHe Ha akymynaropHara barepus
(npasunHo)
Tpesara e TBbpae AbNra YBenuueTe BACOUMHATA Ha PA3AHE U HAKMOHETe

TPAfIMHCKNA €NEKTPOUHCTPYMEHT, 3a a HaManuTe
HaTOBapPBAHETO NPH BKNIOUBAHE

3alyuTaTa Ha enekTPoABHraTens ce e 3aaencTana MauakaiTe oxnaxpaHeTo Ha eneKTPOABUraTens u
HacTPOMTE NO-roNAMa BUCOUMHA HA pA3aHe

AkymynatopHata barepus e TBbpae OcTaBeTe akymynatopHara barepus fa ce

CcTyneHa/ropelya 3aTonnu/oxnaau

MpeKbCBaubT Ha eNeKTpUUeckata BepuraHe € B [ocTaBeTe ro NPaBuIHo

npaBuHaTa No3uuKs/He e BKapaH NpaBuiHoO

Cnefi HaTUCKaHe Ha MyCKOBHA NPeKbcBau 3aapbXXTe NYCKOBMA NPEKbCBAY HaTUCHAT Npubn.
€/1eKTPOABHIaTeNAT Ce BK/IOUBA C U3BECTHO 1 - 3's cekyHau, 3aja BKNou1Te
3aKbCHEHKE €eNeKTpoaBHraTens

Enektpogsurarenstce AkymynaropHara batepus He e 3apefeHa HambiHO 3apes[iaHe Ha akymynatopHara barepus
CTapTMpanBeAHara  [pexbcBaybT Ha eNleKTpUUecKaTa BepuraHee s [locTaseTe ro npasunHo

Cneftosace npaBuHaTa no3uLKsA/He e BKapaH NpasuiHo
U3KNIoYBa
AkymynatopHata batepus He e nocTaBeHa MocTaBsAHe Ha akymynatopHara barepus
(npaBunHo)
AkymynatopHata barepus e TBbpae OcTaBeTe akymynatopHara barepus fa ce
CcTyneHa/ropelya 3aTonnu/oxnaau
Hactpolite no-ronAma BUCOUMHA Ha pAi3aHe
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Bb3moxHa npuunHa

OtcTpaHABaHe

T pagMHCKHAT BbTpeLleH enekTpuuecku AedekT Ha rpaguHckua  ToTbpceTe NoMoLL B OTOPU3MPaH CepBu3 3a
€NEKTPOUHCTPYMEHT  ENEKTPOUHCTPYMEHT €N1eKTPOUHCTPYMEHTH

pabotu ¢ 3alLuTara Ha eNeKTpOfBUraTens ce e 3aiecTBana Mauakante OXNaxaaHeTo Ha enexkTpoaBUraTens 1
NPEeKbCBAHNA HaCTPOHTE NO-TONAMA BUCOUMHA Ha PA3aHe

T paMHCKHAT BucounHara Ha pAsaHe e TBbp/e Manka Hactpoite no-ronAMa BUCOUMHA Ha pA3aHe
€NEKTPOUHCTPYMEHT  HoxoBeTe ca 3aTbreHu CMAHa Ha HOXOBETE

KOCH HEepaBHOMEPHO
u/wm

Bb3MoXxHO e MaluMHaTa Aa e 3auanaHa v
bnokupaHa

lpoBepeTe foNHaTa CTpaHa Ha rpaanHCKUA
€N1eKTPOUHCTPYMEHT 1 NpK HeobXoaMMocT

Enektpogurarensit

OTCTpaHeTe 3axBaHaruTe pacteHus (pabotete
paboTH TEXKO

BMHAru C NpefnasHu pbKasuLm)

HoXbT € MOHTMPAH HenpaBUNHO MoHTHpa#Te HoXa NpaBUHO

Mpon3BoauTenHocTTa BucoumMHata Ha pAsaHe e TBbp/ae Manka Hactpolite no-ronAMa BUCOUMHA Ha pA3aHE U
Ha pAsaHe (BpemeTo XofieTe no-6aBHo
3apabora Ha TpeBarta e TBbpfie BUCOKa HacTpoiite no-roniMa BUCOUMHa Ha pA3aHe u
aKymynaTopHata XofieTe no-6aBHO

barepus) e Manka

TpeBarta e TBbpAe BNaxHa

W3uakalite, AOKaTO TPEBATA U3CbXHE W XOfETE Mo-
6aBHO

TpeBara e TBbpfe rbCTa

HaCTpOI;ITe Nno-ronAmMa BUCOUYMHa Ha pA3aHe,
xofeTe no-baBHO 1 KoceTe No-uecTo

MoxeTe fia 3akynuTe OMbIHUTENHA
akymynatopHa batepus 0T 0TopM3HpaH Tbprosell
3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww

MoTbpceTe NoMoLy B OTOPU3HpaH CEPBI3 3a
€1eKTPOUHCTPYMEHTH

Cnep BkntouBaHe Ha
TPafUHCKNA
€NEKTPOMHCTPYMEHT
HOXBT He Ce BbpTH

HoxXbT e cMnHO 3auanaH ¢ Tpesa

MaKknioueTe rpafuHCKMA eNeKTPOUHCTPYMEHT

MMouuncTeTe 1 ocBobopeTe bapabaHa (paboTeTe
BMHaru C NpeanasH1 PbKaBuLK)

[alikaTa/BWHTa Ha HOXa e pasxnabeHa

3arerHerte raikara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

CnHHW BUBpaLnK/Lym

[aikaTa/BWHTa Ha HOXa € pa3xnabeHa

3arerHerte raikara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

HoxwbT e noBpeaeH

CMAHa Ha HOXOBETE

He e Bb3MOXHO
3apexaaHe

KoHTaKT!Te Ha akymynatopHara barepus ca
3aMbpCeHu

ToumcTeTE KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTopHata
batepus, Hanp. upes HEKONKOKPATHOTO i
U3BXZaHe W BKapBaHe B rHe30To, pecn.
3ameHeTe akymynatopHara barepus

AkymynatopHarta batepus e noBpeaeH —
CbLLIeCTBYBa NPEKbCBaHE Ha KOHTAKTa B HAKOSA OT
KNeTKuTe 1

3ameHeTe akymynatopHata barepus

Cnep BkntouBaHe Ha
liencena B KOHTaKTa
CBETOANOAHTE He
cBeTBar

LLlencenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He € BKapaH
B KOHTaKTa (NpaBw1nHo)

Bkapaiite ([okpait) Liencena B KOHTaKTa

KOHTaKTbT, 3axpaHBalLyua Kaben unu 3apaaHoTo
YCTPOMCTBO Ca AeEKTHH

[poBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexara U Npu
HeobXoAMMOCT NpefaiTe 3apARHOTO YCTPOCTBO B
0TOPM3MPaH CepBH3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
bow 3a npoBepka

MoanbpxaHe U cepBU3

» Koraro Tpab6Ba fa u3BbpLuBaTe AeHHOCTH B 6nM3ocT A0
HOXXOBeTe, paboTeTe BUHArH C NpeAna3Hu PbKaBULHU.

3a/1a Ccy OCUrypuUTE ONTUMANHO NON3BAHE Ha aKyMynaTopHata
barepus, cnassanTe CeHNUTE YKa3aHKA:

- lpennasgaiTe akymynatopHara batepus ot Bnara 1 Boga.

I'puxa 3a akymynatopHara 6atepus

» BHumanue! lMpean nouncTBaHe UNU TeXHUUECKO
obcnyxBaHe Ha rPaAUHCKHA eNeKTPOUHCTPYMEHT ro
cnupaiite, 3afeicTBaiTe NpeKbCcBaua Ha
3axpaHBalyaTa Bep1ra u ;eMOHTHpaiiTe
aKyMynaTtopHata 6aTepus U Kola 3a TpeBa.

- CbXxpaHsBaiiTe akymynatopHara batepus camo B
TemnepartypHua auanasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBAWTe aKyMynaTopHata batepus npes naToTo B
ABTOMODHN Ha CribHUE.

- He ocTaBsiiTe akymynatopHara batepus B rpauHCKuaA
€1eKTPOMHCTPYMEHT Ha NpsKa ClTbHUEBa CBETNMHA.
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- OnTumanHara Temneparypa 3a CbXpaHsaBaHe Ha
akymynatopHata batepua e 5 °C.

- [NepnoanUHO NOUMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKyMmynatopHata batepus ¢ MeKa UMCTa M Cyxa ueTka.

CblIeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
NnoKasBa, ue akyMynaropHata barepus e uaxabeHa u Tpabea
na bbfie 3amMeHeHa.

CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH
www.bosch-garden.com

BuHaru koraro ce obpbluate ¢ BbNpocH KbM
npeacTasuTenuTe Ha bow HenpemeHHo nocousaiTe 10-
LMPEHNA KaTaNoXXeH HOMEP Ha rPafIUHCKKA
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

Po6epr bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHUMOHHM 1 U3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtsop 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BKnioueHnTe B OKOMNNEKTOBKATa IMTUEBO-HOHHM
aKymynyTapoHu barepuu ca B 0bxBara Ha U3UCKBaHWATA Ha
HOPMaTUBHMTE IOKYMEHTH, Kacaellly NPOAYKTH C NoBHLLIEHA
onacHocT. AkymynaropHurte 6arepun morar ga 6baar
TPaHCMOPTMPaHK OT NOTPEBUTENA Ha NybNMUHK MecTa be3
NOMbITHUTENHN Pa3PELLUTENHY.

[pu TpaHCnopTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3ayLIeH
TPAHCMOPT UK NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCyTH) MMa
creLuanHu U3UCKBaHUA KbM ONakoBaHeTo U 0bo3HauaBaHeTo
M. 3a LienTa Ce KOHCYNTMPaNTe C eKCMepT B CboTBETHaTa
obnacr.

Manpatuaite akymynatopHu batepun camo ako KoprnycbT UM
He e noBpe/eH. U3onupaTe OTKPUTH KOHTAKTHY KNemu C
NenAL NEHTH W ONaKoBaiTe akyMynaTtopHuTe batepuu Taka,
ue [1a He MoraT 1a Ce U3MeCTBar B ONaKOBKaTa CH.

Mons, cnasBaTe CbLLO 1 AOMbAHUTENHN HALMOHANHH
npeanucanus.

bpakyBaHe

He uaxBbpnsaiTe rpaiMHCKN eNeKTPOUHCTPYMEHTH, 3apAAHH
YCTPOMCTBA M aKyMyNnaTopHu Mnu 06MKHOBEHHN BaTepuu npu
butoBuTe OTNagbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka iMpekTea

2012/19/EC oTHOCHO M3nA3na oT ynotpeba

€EKTPHUUECKA W ENEKTPOHHA anapartypa u

cbrnacHo EBponeficka iupektiea

2006/66/EQ akymynaTopHu i1 06MKHOBEHH
batepu, KOMTO He MoraT [ia Ce U3Mon3Bart noseue, TpAOBa Aa
ce cbbupart oTAEeNHO U la bbAaT nofNaraHk Ha NoAxoAALLAa
npepaboTka 3a 0Non30TBOPABAHE Ha ChbPXKALLUTE Ce B TAX
CYPOBHHM.
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AKyMynaTopHH Unu obuKHOBeHH GaTepuu:

NUTHEeBO-HOHHK:
Mons, cnaseaiTe ykasaHuATa B pasaena
«TpaHcnopTupaxe».

MNpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku

Be3beaHOCHH HaNnOMeHH

BHumaHnue! Be MonuMe npounTajte ru cnefHuBe
ynarcTBa. 3ano3Hajre ce co KOMaHAHTE U CO COOfBETHaTa
ynotpeba Ha Kocaukara. UyBajTe ro ynatcTtBoTo 3a HAHH
KOHCYNTaLu.

TonkyBate Ha cumbonuTe Ha kocaukara

Onwru 6e3beaHOCHX NpaBuna.

MpouwTajTe ro ynatcreoro 3a ynotpeba.

BHWMaBajTe NpeMeTH KOWLITO NeTaar off
Kocaukaraa He ri oBpefarT TMUHOCTHUTE KOMLLTO
CTOjaT OKONY YPEeaoT.

Mpepynpeaysatbe: [ipxeTe ce Ha be3dbeaHo
pacTojaHue of Kocaukarta AoAeka Taa pabotu.

MpepynpepyBsarse: He gonupajte ru potMpaukute
ceuunna. Ceunnara ce owTpu. Yysajte ce og
14| sary6ananpcrure.

McknyueTe ja kocaukata v u3BageTe ro kabenor

- O YTMKQUOT Npef NonpaBarbe Uk UnucTerbe, Mnu
@ [IOKONKY ro ocTaBate ypenoT 6e3 Haa3op aypH 1
Ha Kparko.

He e npumeHnu1Bo.

Zw ) [10yeKajTe cuTe KOMMOHEHTH Ha KocauKara Aa
{ @ & | 3actaHat npen na v gonpete. Ceunnara Ha
sTop | Kocaukara moxar ja npeAusBuKaar nospesa u
Kora MMpyBaar.
He KopucTeTe ja Kocaukarta kora BpHe W He
u3narajte ja Ha oxa.

C UyBajTe ce 0f eneKTpUueH yaap.

Bosch Power Tools
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He e npumeHnuBo.

MonHauoT ynotpebyBsajTe ro camo BO CyBH
NPOCTOPUH.

MonHauoT e onpemeH co besbegHoceH
TpaHcdopmartop.

PakyBamwe

» HuKoratl He 103BONyBajTe UM Ha [iela 1 Nyf'e Kou He ce
3aM03HaeH! CO OBUE MHCTPYKLMM i ja KopucTaT
Kocaukarta. JTokanHuTe NPOMMCK MOXaT f1a ja OrpaHuuar
BO3pacTa Ha pakyBauoT. YyBajTe ja kKocaukata BOH fjodat
Ha Jelia Kora He ja ynoTtpebysare.

» OBaa Kocauka He € HaMeHeTa Ha IMUHOCTH (M ela) co
OrpaH1ueHu PU3MUKH, CEH30PHH UK AYLIEBHU
MOXXHOCTH, CO He[JOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haetbe, OCBEH
aKko He UM ce 0be3beaeHn CooBETHU MHCTPYKLIMK N
Han30p 3a ynoTpeba Ha kocaukata ofi CTpaHa Ha IMUHOCT
0[IrOBOPHa 3a HWBHaTa be3begHocT.

BHMMaBajTe ieLiata a He CW Urpaar co Kocaukata.

» He KoceTe Kora Bo briM3MHa MMa XMBOTHH, Nyfe, a 0cobeHo
JeLa.

» PaKyBauoT e 0ArOBOPEH 3a LUTeTaTa HaHeCeHa Ha apyru
nyre UnK UMOT.

» He kopucTeTe ja kocaukara bocv UK Co OTBOPEHH
caHaanu. Hocete KpyTh 0bYBKM 4 IONMM NAHTONOHK.

» [leTanHo nperneqaje ro TePEHOT Kajie LITO Ke ja KOPUCTUTE
KOcaukaTa 1 OTCTPaHeTe M CUTE KaMetba, CTanoBH, UL,
KOCKM M APy NpeaMeTH.

» Cekorall npep ynotpeba npoBepeTe Aa He Ce OLITETEHH
WNY UCTPOLLIEHN CEUMNATA, HOCAUMTE Ha CeuMnaTa unu
CKINOMKaTa 3a ceuetbe. 3aMeHeTe v UCTPOLLEHUTE N
OLUTETEHMTE CEUMNA U HOCAUM 33 1 ja OAPXKUTE
pamMHoTeXaTa Ha Kocankara.

» KoceTe camo 1o iHeBHa CBETAIMHA WK o A0bpo
OCBETNYBatbe.

» 13berHyBajTe kocere Npu Mol BPEMEHCKH YCNIOBH, Ha
Np1Mep Kora noCToM PU3UK Off (PMOTEBHLIU.

» [0 MOXHOCT, He ynoTpebyBajTe ja Kocaukata Ha BNaxHa
TpeBa.

» OpeTe noneka, He TpuajTe.

» He KopuCTeTe ja kocauKata cO OLUTETEHH LUTUTHULM UMK
BpaHuLy, unv bes 3alwTUTHa onpema, Ha npuMep
COO[IBETEH LUTUT UMK KOHTEjHEP 3a TpeBa.

» Hocere 3aluT1Ta 3a CNyxor.

» Ynorpebara Ha KocauKaTa Ha KOCH NOBPLUMHYU MOXe Aa
6upe onacHo.

- He KoceTe Ha NPeMHOTY CTOMHH NafiuHK.

- Ha Kocu NoBpLLUKHK WK Ha BNaxHa Tpesa 0besbenete
CTabMNeH 1 CUrypeH uekop.
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- Ha Kocu NOBPLUMHM CeKorall KoceTe NeBO-[ecHo, a
HUKOraLl rope-fony.

- bupete ocobeHo BHUMATENHU KOTa ja MEHYBaTe Hacokara
Ha KOCEHETO.

» buaete MHOrY BHAMATENHMU KOra O4uTe HaHasag uiu ja
BneyeTe Kocaykara.

» He KoceTe BneuejKku ja kocaukara KoH cebe.

» CTonupajte rv ceuunara kora Tpeba fia ja npeHecete
MaluKHaTa, NPeKy NOBPLUKMHK KOULUTO He Ce TPeBa U Kora ja
HOCHTE MalLKHATA [10 X OfI MECTOTO Ha KOCEHETO.

» He HaBanyBajTe ja kocaukata npu Nanete Unu CTapTyBarbe
Ha MOTOPOT, OCBEH aKO TOa He € HEOMXOAHO 3a KOCEHe Ha
BUCOKa TpeBa. Bo Toj cnyuaj, He HaBanyBajTe ja noBeke
OTKO/IKY LUTO € anconyTHO HEOXOAHO, U T0a OHOj AeN
KOjLLTO € Hajpaneky of pakyBauor. [lBeTe paue Tpeba fa
Bu bupar Ha paukata npef a ja cnyLwTuTe Kocaukara.

» MoTOPOT MCKNYUyBajTe ro CTOEjKM CO CTananara noganexy
0f3 POTUPAUKMTE Ceumna.

» He nobnuxysajTe rv paliete 1 cTananara jo poTMpaukuTe
[IENOBH.

» Kora KocuTe, CTOUTE LUTO € MOXHO NoAaneKy of Kocaukara.

» He HoceTe ja KocauKara W He BieueTe ja Jofaka MoTopoT
paboty.

> He BplueTe HUKAKBH NPenpaBKH Ha KOcavKarta.
HeoBnacteHuTe MOAM(HMKALMN MOXAT A J0BEAAT A0
HapyLlyBatbe Ha beabeaHoCTa Ha Kocaukata, Unu aa ja
3ronemar byuasata unu Bubpauuute.

» [leproanuHO NPOBEPYBA]TE Fo HaMojHUOT Kaben 1
NPOAOMKHUOT Kaben KojLuTo ro KopucTuTe. He
noBpP3yBajTe ja Kocankara Ha HanojHa Mpexa o OLUTETEHH
kabnu. [lokonky kabenot e OLITETEH, He AONMPajTe ro
[00€eKa e NPUKYYeH Ha cTpyja. Ha owTeteHunoT kaben
MOXe [1a Ce 10jA€ BO JONMP CO FoNv NpoBoAHULM. YyBajTe
Cce 0f} CTPYjHU yaapH.

Cobupate nucja

CeunnoTo 3a cobMpatbe NKcja e Taka NPOEKTUPaHo, 3a CO

Hero fla MoxXart fja ce cobupaat eceHcku CyBu ucja. 3a aa ce

NOCTUIHE MakcManeH edeKT Ha 0Baa (pyHKLMja, HanpaBeTe

r0 CNefIHOBO:

- BWCMHATa HaKocaukaTanogecete jaHaHajmanky 70 mm3a
cobupatbe nucja

- cobupajTe nncja camo Ha TPEBHUK

- Tpefia nouHeTe co cobupatbe Ha ucjaTta, nperneaajte Ha
TEPEHOT fia HeMa Nyre, JKMBOTHU, NPEAMETH 0/} CTaKNo 1
aBTOMObMNM

MpeKuH Ha HanojyBamwEeTo CO CTpyja:

- CceKorall Kora ja ocTaBare kocaukara be3 Haizop,

- Mpef oTCTpaHyBatbe Ha bnokaaa,

- Npeq npernenyBatbe, UNCTeHbE U NONPaBKa Ha MalliuHaTa,

- Be[Halll N0 yAupatbe BO TBpf NpeaMet. BeaHau no
OLUTETYBatbe NperneaajTe ja MallMHaTa 1 U3BpLLIETE
HEOMXOJHWUTE NONPABKH,

- aKo Kocaukarta nouHe fia BUbp1pa HeKOHTPONMPaHO
(npoBepeTe BegHaLl).

F016L70887((16.9.13)
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OppxyBatbe

» CeKkorall HoceTe 3alUTHTHH PaKaBHLM Kora paboTute co
OLUTPH CeUHNa HNH BO HUBHA Bnu3nHa.

» [1poBepyBajTe PefoBHO janu Ce 3aTerHaTu CUTe HaBPTKM,
3aBPTKM W LWpadoBM, 3a besbenHa ynotpeba Ha
Kocaukara.

» PefoBHO NpoBepyBajTe ja cocTojbara Ha kopnaTa 3a TpeBa
op abetbe.

» PefoBo nperneayBajTe ja Kocaukarta v 3ameyBajTe ru
BeAHaLl OLUTETEHUTE UNK U3abeHNTe IENOBH.

» Kora ru MeHyBaTe ceuunara, HoBuTe ceunna tpeba fa
Bupat cooaiBETHM CO KOcauKarta.

» Cekoralu kopucTete Bosch opuriHantu pesepsHu AenosHy.

» [pen cknaguparbe kocaukata Tpeba ja buae cysa u umcTa.
Mo noTpeba UcueTKajTe ja Co CyBa, MEKA UeTKa.

HanomeHu 32 onTMMaNHO KOpPUCTEHbE HA
barepuute

» Ocurypajre ce fieKka KocauKara e MCKNyueHa npea Aa 1
jacraBute barepujata. CtaBarbeTo Ha batepujata gofeka
KocaukaTa paboT MoXe fla npeau3BrKa Hecpeka.

» lMonHauoT ppXKeTe ro noganeky oa AOXA U BNara.
HaBneryBsarbeTo Ha BOZa BO MOMHAYOT o 3rofeMyBsa
PU3UKOT Of] ENEKTPUUEH YAap.

» Batepnjata nonHeTe ja CaMo CO NONHauK NPenopavYaHu
oa Bosch. Montau wro e noroeH 3a nonHetbe Ha efeH
BMA batepun MoXe Aa NpeAn3BIKa NOXap KOra Ce KOPUCTH
3a NOMHetbe Ha HeKoj AAPYT, HECOOABETEH BUA Ha batepuu.

» He nonHete apyru 6atepuu. Monauot e HaMEHeT caMo 3a
boww nuTym-joHcku batepum co BonTaxa onuilaHa Bo
TEXHUUKUTE KapaKTepPUCTUKK. Bo CnpoTMBHO, NOCTOM
PU3KK O} NOXap 1 Off EKCNNO3Kja.

» OpapxKyBajTe ja uucToTaTta Ha NONHAYOT. [JOKO/KY ce
U3Ba/IKa, NOCTOM ONACHOCT OfL eNEKTPUUEH YAaP.

» Mpep cekoe KOpUCTEHE, NPOBEPETE 0 NONHAYOT,
Kabenor u npuKNyuoKoT. He ro KOpHUCTETe NONHAYOT,
[OKONKY NPUMeTHTe olTeTyBatba. He ro oteopajre
CaMH NONHAYOT H 0CTaBeTe ro Ha NonpaBKa Kaj
KBanu(UKyBaH CTPy4Y€eH NepcoHan Koj ke KOPUCTH
CaMo OPHIHHANHK pe3epBHH fenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben v NPUKMyUYoK ro 3ronemyBa pU3MKOT 3a
€MeKTPUUeH yaap.

» He ro KopucTeTe NONHAY0T Ha NeCHO 3anan1Ba nognora
(Ha np. xapTHja, TEKCTHN HTH.) OAHOCHO BO 3ananuBa
OKONMHa. [10CTOM OMaCcHOCT Of MoXXap 3apaau
3aTON/NYBabETO Ha YPEOT LITO NPOU3Nerysa npu
MOMHEHETO.

» YnorpebyBajte camo Bow 6atepun HameHeTH 3a oBaa
Kocauka. Ynotpebara Ha Hekou apyru batepuun Moxe aa
npea13B1Ka NoBpesa Uin noxap.

> Kora He ja kopucTute baTepujara, uyBajre ja
NoHacTpaHa of NapHuKH, CNIojyBankH, KNyueBH, WajKH,
3aBPTKM M APYTH METaNHK NPeAMETH LITO MOXaT Aa
HanpaBarT croj o4 eAHKOT 0 APYrHOT Non. Kpatok croj
Mery [jBaTa nona Moxe Aa Npean3BrKa Noxap unv
U3rOPEHULN.
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» [pu norpeLuHo KopUcTetbe, MoXe fa HCTeue TEYHOCTA
op, batepujata. U3berHyBajre KOHTAKT co Hea. JloKONKy
CNyu4ajHo fojAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, HCTINAKHeTe
ja co Bopa. [lokonky TeuHOCTa f10jAe BO KOHTaKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomoLu. creyeHata
TEUHOCT 07 baTepujaTa MoXe [1a NPEAU3BIUKA KOXHU
MPUTALMK UMK N3TOPEHULIM.

» He ja otBopajre batepujara. [ocToM ONACHOCT Of KPATOK
cnoj.

» 3awrTuTeTe ja baTepujata og TONNKHA, Ha Np. 04 TPajHO
M3N0XyBake Ha COHUEBH 3PaLi1, OraH, BOAA UMK BNara.
MocTou onacHoCT of ekcnnosuja.

> He npeau3BHKyBajTe KpaToK cnoj Ha barepujara.
WHaky, NoCToM ONacHOCT Ofl eKCMNO3Kja.

» [loKonKy ce owuTeTH 6atepujaTa UK He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, 07 Hea Moxe Aa u3nese napea. BHecete
CBEX BO3AyX 4 OKONKY HMa NOBPeAEHH OfHeceTe M Ha
nexkap. apeata MOXe Aa 'v Hafipa3H JULLHWUTE NaTULLTA.

» 3awrutete ja batepujata of Bnara v Boaa.

» CknapupajTe ja batepujata BO rpaHyLM Ha TeMnepaTypa oa
0°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMOOMNOT NETHO BpeMeE.

» [10BpPEMEHO UKCTETE M OTBOPHTE 3a POBETPYBatHE HA
batepujata co Meka, uMCTa M CyBa ueTka.

O3Haku

CnepHuTe cMMbOMM Ce BaxXHW 32 UnTatbe W pasbupatbe Ha
yNaTcTBOTO 3a yrioTpedba. Be Monume npoyuete rv cumbonute
1 HUBHOTO 3Hauetbe. [paBunHara MHTepnpeTalyja Ha
cumbonuTe Ke B nomorHe nopobpo v nobesbearo aa ja
KOPUCTHTE KocauKara.

O3Haka 3Hauemwe
[pasey Ha peakuuja

[paBeL Ha ABMXEHE

HoceTe 3aWTUTHX pakaBuLK

TexuHa

BknyuyBare

Wcknyuysare

[losBoneHa dyHKuMja

3abpaHeTy akuuu

X SOH® @y

[lofiaTHa onpema/ pe3epBsHU 1eN10BH

o o

Ynorpeﬁa CO cooABEeTHa HAaM€eHa

Kocaukata e HameHeTa 3a ynotpeba Ha JoMalLH1 TPEBHULM.

Bosch Power Tools
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TexHHuku nopatouu

BeXHuHa Kocauka Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
bpoj Ha fien/apTvkn 3600HA44.. 3600HA45..
LLInpuHa Ha ceunnoto M 37 43
BucuHa Ha kocerbe MM 20-70 20-70
BonymeH, kopna 3a Tpesa | 40 50
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,7 14,4

Cepucky bpoj BWAM ja HATNMCHATA N/I0YKA HA Kocaukarta
Barepuja NutyMm-joHcKa NutyMm-joHcKa
bpoj Ha fien/apTvkn F016 800 346 F 016 800 346
HomuHaneH HanoH BONTU= 36 36
Kanauutet Ay 4 4
Bpeme Ha nonHere (npasHa batepuja)* MHH 140 140
Bpeme Ha nonHerbe (npasHa batepuja)* MHH 95 95
Bpoj Ha batepucku kenuu 20 20
Monxau AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
bpoj Ha fen/apTukn EU 2607225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Crpyja 3a nonHewe A 2,0 2,0
[103BONEHM rpaH1LM Ha TeMnepaTypa 3a NonHebe *C 0-45 0-45
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6
Knaca Ha sawruTa [B]/11 [3]/1T
Monxau AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
bpoj Ha nen/apTvkn EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Crpyja 3a nonHewe A 4,0 4,0
[103BONEHM rpaH1LM HA TemMnepaTypa 3a NonHebe *C 0-45 0-45
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knaca Ha sawTuTa [B]/11 [3]/1T

*co nonHay AL 3620 CV Professional
**co nonHau AL 3640 CV Professional
CepucK1oT bpoj Ha YPEOT Ce Haora Ha HATMMCHATA MNIOUKA Ha Kocaukara. TProBCKUTE MMHba HA HEKOM KOCAUKM MOXAT /i b1aar pasnuuxi.

HUndopmanuu 3a byuasa/Bubpauun

Wamepenu 3ByuHH BpegocTv onpeaenewqu cnopen 2000/ 14 /EG (1,60 M BucuHa, 3600... HA44. HA45.
1 M oamaneueHoct).

M3mepeHunTe A-BpeHOCTH Ha BpeBa U3HECYBaaT NPOCEUHO:

3ByuHa jaunHa dB(A) 75 76
3BYyUEH NPUTUCOK dB(A) 89 90
HecurypHocT K dB =1,0 =1,0
Hocerte 3ByuHa 3awrura!

BkynHa BpefHoCT Ha BUbpaLmK ay, (BekTopcku 361p Ha TpUTe Nokasatenu) U HecurypHocT K
yTBpaeHa cnopen EH 60335

BkynHa BpeaHocT Ha BUbpaLyuK ay, m/s? <2,5 <2,5
HecurypHoct K m/s? =1,5 =1,5
F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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U3jaBa 3a coobpa3sHoct C €
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3600... HA44.. HA45..

M3jaByBame noa concTBeHa OAroBOPHOCT AeKa NPOU3BOAOT ONULLAH MO «TEXHUUKKM
nogarouu» OAroBapa co CneaHUTe HOPMKU N HopMaTBHU foKymeHTU: EN 60335 Bo cknag
co iupektuaute 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: lapaHTUpaHa jauMHa Ha 3BYK
Mpouenypa 3a BepudHrkaumja Ha KoHhopmuTteToT VI.

dB(A) 89 90

Kateropuja Ha npousBog: 32

HasHaueHo Teno:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHuuka fokymeHTaluja (2006/42/EG, 2000/14/EG) npu:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

MoHTtaxa u KOpUcTemwe

Lien Ha KopucTeweTo Cnuka
0b6em Ha ucnopaka 1
MoHTaxa Ha paukaTa 2
CknonyBatbe Ha KopnaTa 3a Tpeea 3
MoHTHparbe 1 0TCTpaHyBatbe Ha Kopnara 3a

Tpesa

MonHetbe Ha batepujata

BmeHeTHyBatbe Ha batepujata 5
CraBatbe Ha KnyuoT 3a U3onaumja u 6
CKNomyBarbe BO N03WLMja 3a CKnagupare
Perynupatbe Ha BUCHHaTa Ha KOCetbe 7
BknyuyBarbe

CoBetv 3a pabota 9
lacetbe, [peknH Ha HanojysareTo coctpyja 10
Bapetbe Ha batepujata 11
OppxyBatbe Ha ceunnara 12
Buparbe Ha onpema 13
BknyuyBamwe

3a Bawa 6e3bepnoct

» BHumanue! Ucknyuerte ja Kocaukara, U3BageTe ro
KNny4oT 3a H3onaumja u batepujata npea cexkoe
npunarogyBate UNH uucTere. UcToTo BaXH U ako
Kabenor e owTeTeH, NPeKUHAT UMK CNNETKaH.

» Mo ucknyuyBameTo Ha KocauKara, ceuunara Bprar
yuiTe HeKONKy CeKyHAau.

» BHHUMaHHe - He fJoNKpajTe FM POTHPAUKKTE ceumuna.

Monxemwe Ha batepujaTa

» HeynotpebyBajre Apyr nonHau. [IpUnoXeHUOT NONHAY e
HaMeHeT 3a NUTUYM-joHCKaTa baTepuja LWTo Ce Haofa Bo
0OBaa kocauka.

> BHMMaBajTe Ha eNeKTPUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa fja OAroBapa Ha OHoj Koj €
HaBe[ieH Ha creLMdHrKaLMoHaTa NoYKa Ha MOMHAYOT.
[MonHauunTe 03HaueHu co 230 BONTH UCTO Taka MOXe Aa ce
KopwcTart 1 Ha 220 BonTu.

batepujata e onpemeHa co TeMmnepatypeH MOHUTOP Koj

[103BO/YyBa NONHEHE CaMo Ha Temnepatypu on 0 °Cpo 45 °C
creneHu. Taka ce 0besbenyBa AonrotpajHOCT Ha batepujata.

Hanomena: batepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npen npeata ynotpeba

CTaBeTe ja Ha NoHay AofieKa He Ce HaMoNMHK LieNoCHO.

NutyM-joHcKKTe baTepru MoXKe Aa Ce HanonHar BO CeKoe

BpeMe, be3 1a ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

[PEeKHUHOT NPK NONHEHETO He U HALLTETYBa Ha batepujaTa.

NuTnym-joHckaTa batepuja uma «Electronic Cell Protection

(ECP)» npotB notnonHo npasHetbe. Kora batepujara e

CKOPO Npa3Ha kocaukaTa npecTaHyBa ia paboTu co uengace

3aLUTUTM O OLUTETYBAKE: CEUMNATA He Ce BPTaT.

A BHAMAHVE He nputuckajTe ro konueto 3a

BK/yuyBakbe 0TKaKO Kocaukara

ABTOMATCKM NpecTaHana fa pabotu. batepujata moxe ace

OLLTETH.

Monnewe

lpoLiecoT Ha NonHeke 3anouHyBa, LUTOM Ke ro BKIyuuTe
CTPYjHMOT NPUKNYUYOK HA NONHAYOT BO SMAHATA 103Ha U Ke ja
cTaBuTe batepujata BO 0TBOPOT 3a batepuja.

[Nopany UHTENUIeHTHUOT NPOLIEC Ha NOMHEHbE, BEAHAL Ce
npeno3HaBa coctojbata Ha HaNoONHETOCT Ha baTepujata U ke
61ae HanonHeTa co ONTUMANHWOT KanauMTeT BO 3aBUCHOCT 0
TEMMepaTypata 1 HanoHoT Ha batepujata.

Taka ce HeryBa batepujaTa 1 nNpu uyBarbe BO NONHAUOT
MOCTOjaHo e HanonHeTa.
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bp3o nonHewe

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Bp30T0 NoNHetbe ce CUrHanusnpa co TpenKambe Ha 3eNeHHOT
nep curHan.

MHankaTop Ha batepujata: 3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha
nonHete Tpute 3enequ LED cBeTna cBeTHyBaaT e{HOMOAPYro
1 Ce racar 3a kpaTko. baTepujata e LenocHO HanomnHeTa,
[nokonky Tpute 3enenu LED cBetna noctojaHo ceetat. Okony
5 MMHYTH OTKaKO Ke ce HanonHu LenocHo batepujarta, Tpute
3eneHu LED ceetna noBTOPHO ce racar.

HanomeHa: bp30T0 NonHerE € MOXHO CaMo ako
Temneparypata Ha batepujaTa e BO rpaHuLMTE Ha
[103BO/EHATA TEMNEPATYPa, BUAM MM « TEXHUUKUTE
noaaToLm».

Barepujata e nonHa

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

MocrojaHo cBeTere Ha 3eNEeHNOT Nep, CUrHan
CUrHanuaupa ieka batepujara e cocem nosnHa.

loToa 3a BpemeTpaetbe 04 0Kony. 2 CEKYHAM Ce ornacysa
CHTHan, KOj aKyCTUUHO ja CUTHaNM3upa LienocHata
HanonHeToCT Ha batepwujata.

KoHeuHo batepujata Moxe BefiHall ia Ce ynoTpedu.
[lokonky baTepujata He € BO NOHAUOT, NOCTOjaHOTO
CBeTeHe Ha 3eNeHHOT e, CUTHaN, CUrHanuaupa aeka
MOMHALLOT e BKyUeH BO YTUKau W [leKa € CIPEMEH 3a
ynotpeba.

Temnepatypa Ha 6atepujata nog 0 °C unu Hap,
45°C

— [

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

MocTojaHo cBeTee Ha LiPBEHHOT e, CUrHan CUrHan1supa
[NiekaTemnepatypara Ha batepujataHe e mery 0 °Cu — 45 °C.

LLiTom ce nocTurHe A03BONEHaTa TeMneparypa, nonHauoT
aBTOMATCKM Ke NouHe co P30 NonHetbe.

Axo Temnepartypara Ha barepujata He e B J03BONEHHOT
oncer, Np1 BMeTHyBatbe Ha batepujara BO NofHaUOT
CBETHYBA LiPBEHOTO CBET/O.

He e BO3MOXeH npouec Ha nonHewe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

AKO NOCTOW HeKaKBa rpelLKa npu NonHewbeTo, Tpenka
LPBEHHOT Nef CHrHan.

MonetbeTo Ha batepujata He MOXe fia NouHe 1 baTepujara He
MOXe fia ce NoMHH (Buay Bo fienoT «OTCTpaHyBatbe Ha
TPELKM»).

CoBeTH 3a NONHEHETO

TMpH KOHTUHYMPAHKU UNU NOCNEA0BATENHH LIMKNYCH HA
nontetoe 6e3 NPekuH, NoNHauoT MoXe Aa ce 3atonnu. OBa e
£e30MacHo 1 He 3HauM AeKa NOCTOM TEXHUUKK AedeKT Ha
NoMHAYoT.

CkpateHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHeeTo Nokaxysa, feka
batepujata e nOTpoLIEHA K MOPA f1d Ce 3aMEHH.

BHWMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHYBatbe.

Napeme Ha baTepujata (Active Air Cooling)

BrpazieH1OT BEHTMNATOP BO MOMHAYOT ja KOHTPONMpa
TeMnepartypata Ha BMeTHatata barepuja. [lokonky
Temneparypata Ha batepujata e Hag 30 °C, BEHTUNATOPOT Ke
jau3nanu batepujara foaeka He ja BOCTUTHe TeMneparypara
Ha NonHetbe. BKNyueHUOT BEHTUNATOP CO3[aBa 3BYK Ha
NPOBETPYBatbe.

[lokonky BeHTMNaTOpOT He paboTu, TeMneparypara Ha
batepujaTa e BO ONTUMaNHUTE rPaHULM Ha TeMNepaTypa Ha
NOMHetbe UK BEHTUNATOPOT € AedhekTeH. Bo 0Boj cnyuaj ce
NpofoMXyBa BPEMETO Ha NONHetbe Ha batepujara.

CoBeTH npH paboTemweTo

Mpuka3 3a HanonHeTocTa Ha baTepujata

Barepujara e onpemeHa co MHAWKATOP KOj ro NpUKaxyBa
HWBOTO Ha HANONHETOCT Ha batepujaTa. MHAMKATOPOT Ha
HamnoNHETOCT Ce COCTOM O TPH 3eNeHH Nef AHOaM.
TpUTUCHETE rO KONUETO, 33 4a F0 AKTUBUPATE UHAMKATOPOT Ha
HanonHetocT. Mo oKony 5 CeKYHAM MHANUKATOPOT Ce racHe
cam.

HWBOTO Ha HANONHETOCT MOXE 13 Ce NPOBEPU U N0 Bafietbe Ha
batepujata.

F016L70887((16.9.13)
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LED-npukas Kanauurert Ha
batepujata

lMocTojaHo cBeTerbe Ha 3 3eneHn

nep, CUrHanu >2/3
lMocTojaHo cBeTerbe Ha 2 3eneHn

nep, CUrHanu >1/3
MocTojaHo cBeTebe Ha 1 3eneHu

Nep, CUrHanu <1/3

Tpenkarbe Ha 1 3eneH neq curHan Pesepea

Kora He CBeTH HMeaHa A1oAa N0 MPUTUCHYBAHETO Ha KOMYETO
barepwjara e pacunaHa v Tpeba aa ce 3ameHu.
MNopany be3besHOCHM NPUUKHKM, HUBOTO HA HAMOMHETOCT Ha
barepujata Moxe Aia ce NpoOBepYBa CaMo Kora Kocaukara e Bo
MUpYBatbe.
3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha NonHerbe TpuTe 3enenn LED ceetna
CBETHYBaaT e4HONOAPYTO 1 Ce racar 3a Kpatko. batepujara e
LienocHo HanonHeTa, AOKONKy TpuTte 3enexu LED cBeTna
nocTojaHo ceetar. OKony 5 MUHYTH 0TKaKO Ke Ce HanomnHu
LienocHo batepwujata, Tpute 3enequ LED cBeTna nosTopHo ce
racar.

Mpukas 3a KOHTPONa Ha Temnepartypara

LpBeHHOT nea curHan curHanuaupa fexa barepujara unu
e1eKTPOHMKATa Ha KocauKarta (Co CTaBeHa batepuja) He ce Ha
onTUManHa Temneparypa. Bo 0Boj cnyuaj kocaukara He
paboti unu Hema Aa paboTu Co NOMH KanauuTer.

MnankaTop 3a KOHTPONa Ha Temneparypara

LipeHoTto LED cBeTno Tpenka npu npUTUCKatbe Ha KonueTo
WNW Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBarbe/UCKNyuyBate (npu
BMeTHaTa batepuja): batepujaTa e HaZiBOp Of rpaHULIKMTE Ha
Temneparypara npu pabota og - 10 °C o +60 °C.
Hatemneparypa npeky 70 °C batepujarta ce racHe ce sofeka
MOBTOPHO He Ce NOCTUrHe ONTUManHarta Temneparypa.

MakegnoHckw | 199

KoHTpona Ha eneKTpoHHKaTa Ha KocaukaTta

LipBeHnOT nea curHan Npu NpUTMCKarbe Ha Konueto 3a
nanere CBETH MOCTOjaHO: TeMMnepaTypaTa Ha
€NeKTPOHMKATa Ha Kocaukara € noHucka o 5 °C unu
nosucokaon 75 °C.

IMpu Temnepartypa nosucoka oa 90 °C eneKTpoHUKaTa Ha
Kocaukata ce racHe, Aofieka noBTOPHO He Ce BOCMOCTaBH
OnTMManHata Temneparypa.

KocHa nospuuHa (Tpaetbe Ha batepujata)

KocHarta noBpLunHa (TpatbeTo Ha batepujata) 3aBucH o
YCNIOBMTE Ha TPEBHUKOT, T'YCTUHATa, BiaraTa  JofknHara Ha
TPeBarta, Kako W Off BACMHATa Ha KOCEetbe.

Co uecTH BKMyuyBatba M UCKNyuyBatha Ha Kocaukara ce
HamanyBa npoceuHata MOKHOCT (TpaetbeTo Ha barepujara).
3a /1a NoCTUrHeTe ONTUMa/Ha MOKHOCT (Tpaetbe Ha
barepujata), NOAUTHETE M CEUMNATA U KOCETE CO Pa3yMHO
TEMNO.

[lonHoT np1mep ja nokaxxyBa B3aeMHOCTA Ha YCNOBMTE Ha
TPEBHHWKOT W TparbeTo Ha barepujara.

YcnoBu 3a Kocete
MHory necHa, cysa Tpesa

NecHa, cyBa TpeBa

BuCHHa Ha Kocetbe
‘p,o 225 m?2
3a/1a ro NPOOMKMTE TpakbersTo Ha batepujaTa, MOXeTe Aa

HabaBuTe fononH1TeNnHa barepuja unu batepuja co noronem
KanauuteT (Ah) Bo 0OBNacTeH1OT cepBHc 3a bolu Kocauku.

10 450 m?
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OTcTpaHyBatbe rpeLKu
£ =
STOP @ ‘_;»‘

Kocaukara He paboTu

Mo>xHa npuumnHa
MoxHo 3anyLuyBarbe

Peluenune

[peK1H Ha HanojyBarETO CO CTPYja:
lpoBepeTe nog kocaukata 1 no notpeba
cuucTeTe ja (CeKorall HOCETe 3alUTUTHH
paKaBHLm)

barepwujata He e cocem nonHa

lMonHetbe Ha batepujata

batepujara He e (npaBHAHO) BMETHaTa

BmeTHyBatbe Ha batepuja

TpeBata e npeBUCOKa

lNoaurHete rv ceunnara v Manky HasaneTte ja
KOCauKkara 3a fja ce Hamasnu NpuTUCOoKoT

AKTMBMpaHa e 3aLITUTaTa Ha MOTOPOT Of
nperpesatbe

MywTeTe Aa ce 0naau MOTOPOT U NMOAUTHETE 1
ceuunara

Barepujara e npemHory Tonna/nagHa

MNywrete batepujata fa ce 3arpee/onagu

Knyuot 3a “3onauuja He e NpaBUHO/NOTNONHO
CcTaBeH

CraBeTe ro npaBuiHo

MoTopoT CTapTyBa fo NPUTUCKatbe Ha KOMYeTo 3a
BK/yUyBatbe
MoTopoT cTapTyBa o Kpatko 3af0LHyBaBtbe

[lpxeTe ro KonueTo 3a BKNyuyBarbe NPUTUCHATO
okony 1 - 3 CeKyHau 3a ia ce 3ananu MoTopoT

Motoport cTapTyBa 1

barepujata He e cocem nonHa

MonHetbe Ha baTepujata

BefHall noToa ce racu

KnyuoT 3a u3onauuja He e NpaBunHo/NoTNONHO
CTaBeH

CraBeTe ro npaB1iHo

Barepujara He e (NpaBuNHO) BMeTHaTa

BMeTHyBatbe Ha batepuja

Barepujara e npemHory Tonna/nagHa

MNywrete batepujata fa ce 3arpee/onagu
[opurHeTe ru ceunnara

Kocaukara pabotu co
NPeKnHA

HeucnpaBHu BHATPELLHKM MHCTaNnaLMK BO
KOCayKaTa

Mobapajte nomoL of cepsuc

AKTMBMpaHa € 3aLTUTaTa Ha MOTOPOT Off
nperpesatbe

[ywTeTe aa ce onafu MOTOPOT M NOAUTHETE M
ceunnara

Kocaukara ocraea Ceuwnara noctaBeH| NPEHUCKO Moaurxere ru ceunnara
HEMpaBunHaTpara  rano ceuuno 3aMeHeTe ro CeunnoTo
u/mnm
MOXHO 3aryLuyBatbe MpoBepeTe nof Kocaukara 1 no notpeba
Motopot pabotv co i
) ucuncTeTe ja (ceKorall HOCETe 3aLTUTHU
TeWKoTHja
paKaBHLM)
CeunnoTo MOHUTPAHO Haonaky MOHTHMpajTe ro CeunnoTo oA NpasuHara cTpaHa
Kanauutetot Ha Ceunnara nocTaBeH! NPeHUCKO MoaurHere rv ceuunara v kocete nobasHo
barepujara He e TpeBata e NpeBuCcOKa lofurHeTe rv ceunnara v Kocete nobasHo
[10BONEH

TpeBata e npeMHoOry BnaxHa

MouekajTe fa Ce UCYLWHW TpeBara U KoceTe NobasHo

TpeBata e nperycra

MopurHeTe r ceunnara, kocete nobaBHoO 1
noyecro

[ononHutenHa batepuja MoxeTe fia HabasuTe Kaj
OBMAaCTEHNOT cepBHc 3a bolw kocauku

MobapajTe nomoLu of cepauc

[To BKNyuyBareTO HA
KOCauKaTta CeununoTo
He ce BPTH

Ceunnoto e 3anneTkaHo co TpeBa

McknyueTe ja kocaukata

OTcTpaHeTe ro 3anyluyBarbeTo (CeKorall Hocete
3aLUTUTHM PaKaBHLLN)

NabaBa HaBpTKa/-3aBPTKa

3arerHerte ja HaBpTKaTa/-3aBpTkara (17 Nm)

Jaku Bubpauun/
byuasa

NabaBa HaBpTKa/-3aBPTKa

3arerHerte ja HaBpTKaTa/-3aBpTkara (17 Nm)

lpomomKkH1OT Kaben e owTeTeH

3ameHeTe ro ceunnoto
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[MonHereTo He e
MOXHO

KoHTakTuTe Ha baTepujara ce u3BankaHu

McuuncTeTe rv KoHTakTMTe Ha batepujaTa; Ha np.
noBeKe NaT BMETHETE ja U U3BafieTe ja baTepujara,
€B. 3aMeHeTe ja

Batepujara e pacunaHa nopau NpekuH Bo camara MeHyBatbe Ha batepujara

barepwja (mocebHu kenuu)

Nep curHanute He

CTpYjHMOT NPUKNYYOK HA MOMHAYOT He €

CTpYjHMOT NPUKNYYOK (LENOCHO) € BMETHAT BO

3aCBETNYBaar no (NpaBunHo) BMeTHaT SW[HaTa 103Ha

npuknyJyBarbe BO SuaHara 10sHa, CTpyjHUOT kaben uiv nonHauot ce  MpoBepeTe ja BONTaXaTa Ha HanojHaTa Mpexa u

yTuKay nedeKTH! NIOKO/IKY € NOTPeBbHO oaHeceTe ro NonHauoT Ha
npoBepKa Bo boLu 0BNacTeH cepeuc

OapXyBaie U cepBUC Tpaucnopt

OppxyBatbe Ha batepujata

» Buumanue! Ucknyuere ja Kocaukara, H3Bagete ro
KNyuoT 3a U3onauuja, 6arepujara u kopnara 3a Tpesa
Npea ceKoe UucTetbe U 0ApXKYyBakbe.

» Cekorall HoceTe 3alUTHTHU PaKaBHLM Kora paboTute co
OLUTPH CeUnna UnK Bo HUBHa bnu3uHa.

3a ja nocTUrHeTe onTMManHa ynotpeba Ha batepujata

CefieTe M CNEIHUTE YNaTCcTBa M MEPKM Ha NPETNa3nuBOCT:

- 3awrTuteTe ja batepujara oa Bnara v Boga.

- Cknaaupajte jabatepujata BO rpaHMLM Ha TeMnepaTypa of
0°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujara Ha np. BO
aBTOMOBMNOT NETHO BpeMe.

- He ocraBajTe ja batepujata Bo KocaukaTta M3N0XKeHa Ha
[MpeKHa COHUeBa CBETMHA.

- OnTWmanHara Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
usHecysa 5 °C.

- [oBpeMeHO UMCTETE 'Y OTBOPHTE 3a MPOBETPYBatbe Ha
barepujara co MeKa, UMCTa M CyBa UeTka.

CkparteHoTo BpeMe Ha paboTa no NoNHeHETO NOKaXyBa, Aeka

6arepujata e noTpoLLeHa 1 Mopa Aia ce 3aMeHH.

CepBHcHa cny»6a U COBETH NPH KOPUCTEbEe
www.bosch-garden.com

Cekoralll Np1 KOPECTOHAEHLM]a U HapauKa Ha Pe3ePBHU
[IenoBU HaBefeTe ro eceTUdPeHUOT Ceprucku bpoj WTo ce
Haofa Ha HaTMMCHaTa NouKa.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBsuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

NuTyM-joHCKKTE baTepuu nofnexar Ha bapatbata Ha
3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute Mmoxe fa ce
TPaHCNOPTMPAAT CaMo Off CTPaHa Ha KOPHUCHHUKOT, 6e3
notpeba o] AONONHUTENHU KBaNUHUKaLUK.

[pu NpeHoOC Ha UCTHTE 0f] CTPaHa Ha TPETHU N1Lia (Ha np.
BO3/yLLEH TPAHCMOPT UMK LWNEeAKLMja) HEOMXOAHO e fia ce
BHWMaBa Ha cneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NOfAroToBKaTa Ha npatkata
MOpa J1a ce NoBMKa eKCNEePT 3a OMacHM CYNCTaHLK.

TpaHcnopTupajTe r1 batepumte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe rm 0TBOPEHUTE KOHTAKTH M CMaKyBajTe
ja batepujaTa Ha TOj HaUKH LITO HEMa fia Ce IBUXM BO
ambanaxara.

Be Mon“Me BHMMaBajTe Ha €BEHTyanH!Te JONOMHUTENHMU
HaLMOHAMHK NPONHUCH.

OtcTpaHyBame
He dpnajTe ja kocaukata co KOMyHanHKoT oTnap!
Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY
Cnopen EBponckara aupektuBa 2012/19/EU
€NeKTPUUHATA M eNeKTPOHCKaTa onpema LUTo
BeKe He e ynotpebnuBa, Kako 1 crnopea
EBponckara aupektusa 2006/66/EG
HeMCrpaBHUTE M NOTPOLLEHUTE aKyMyNnaTopH 1
6barepuu Mopa fia ce cobupaar 0iBOEHO Off KOMYHANHUOT
0TNaj 1 Aa Ce 0ANaraar Ha HauMH LUTO He e LUTETEH N0
OKONWHaTa.

barepuu:

NutnyM-joHCKa:
lpouwnTajTe rM ynatcTeata BO NOrNaBUETO
«TpaHcnopT».

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

Paznja! Procitajte pazljivo slede¢a uputstva. Upoznajte se
sa elementima za rad i propisnom upotrebom bastenskog
uredjaja. Molimo sacuvajte sigurno uputstvo zarad za
kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom uredjaju
OpSte uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

Opomena: OdrZavajte sigurno rastojanje od
bastenskog uredjaja, kada on radi.

Oprez: Ne dodirujte rotirajuce nozeve. Nozevi su
ostri. Cuvajte se da ne izgubite prste na nogamaii
rukama.

 S—
Iskljucite bastenski uredjaj i iskljucite prekida¢
G__.‘ struje pre nego $to izvrSite radove odrzavanja i
() ) Ciscenjaikada bastenski uredjaj Cak i na kratko
LE 29

ostavljate bez nadzora.
Ne odnosi se na to.

Zw ) Sacekajte da se svi delovi bastenskog uredaja
zaustave pre nego $to ih dodirnete. NoZevi nakon
stop | isklju¢ivanjabastenskog uredaja rotiraju jo$ neko
vreme i tako mogu da izazovu povrede.

Bastenski uredjaj ne koristiti po kisi ili izlagati kisi.

Zaétitite se od elektri¢nog udara.

Ne odnosi se na to.

Upotrebljavajte uredjaj za punjenje samo u suvim
prostorijama.

B>

e

Uredjaj za punjenije je opremljen sa sigurnosnim
transformatorom.

Rad

» Nikaka deci ili osobama koje nisu upoznate sa ovim
uputstvima ne dozvoliti koris¢enje bastenskog uredjaja.
Nacionalni propisi ograni¢avaju moguce starost radnika.
Cuvajte bastenski uredjaj da bude za decu nedostupan,
kada nije u upotrebi.

» Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga koriste
osobe (ukljuCujuciidecu) sa ogranic¢enim fizickim, umnim
ili dusevnim sposobnostimaili nedostajuéim iskustvomi/ili
nedostajuéim znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom
osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.

Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Ne kosite nikada, dok se osoblje, narocito deca ili kuéne
Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Bastenski uredaj nemojte da koristite kada ste bosi ili ako
nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i dugacke
pantalone.

» Pre rada sa maSinom pazljivo proverite obradivanu
povrsinu i sklonite kamenje, komade drva, Zicu, kosti i
ostala strana tela.

» Uvek pre upotrebe prekontrolisite, da li su nozevi, zavrtnji
nozeva i konstrukciona grupa za secenje istroseni ili
oSteceni. Promenite istroSene ili oSte¢ene noZeve kao i
zavrtnje noZeva i to uvek celu garnituru, da bi izbegli
debalans.

» Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom vestackom
svetlu.

» Kod losih vremenskih uslova posebno kod nadolaze¢e
oluje ne radite sa kosacicom za utrinu.

» Ako je moguce, bastenski uredaj nemojte da koristite kada
je trava mokra.

» Uvek sa masinom hodajte polako, nikada ne Zurite.

» Bastenski uredaj nikada nemojte da koristite ako su
neispravni zastitni uredaji i poklopci, ili ako oni nisu
montirani, npr. bez zastite od udara i/ili bez korpe za
prihvatanje trave.

» Nosite zastitu za sluh.

» Rad na kosinama moze biti opasan.

- Ne koriste posebno strme kosine.

- Nakosim povr§inama ili na vlaznoj travi uvek pazite na
sigurno hodanje.

- Kosite na kosim povrSinama uvek popreko i nikada gore -
dole.

- Uvek postupajte oprezno kod promene smera rada sa
masinom na nagibima.

» Posebno budite paZljivi ako se sa bastenskim uredajem
krecete unazad ili ako ga vucete za sobom.

F016L70887((16.9.13)
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» Prilikom ko$enja bastenski uredaj uvek gurajte prema
napred i nikada nemojte da ga privlacite prema telu.

» NoZevi moraju da miruju ako zbog transporta bastenski
uredaj morate da nagnete, ako prelazite preko povrsinana
kojima ne raste trava, i kada bastenski uredaj
transportujete do ili sa podrucja za kosenje.

» Prilikom pokretanja ili uklju¢ivanja motora nemojte da
naginjete bastenski uredaj, osim ako je to neophodno za
pokretanje na visokoj travi. U tom slucaju pritiskanjem
drske uredaj podignite prema suprotnoj strani udaljeno od
korisnika samo koliko je to neophodno. Pazite na to da se
Vase ruke nalaze na ru¢kama kada spustate bastenski
uredaj.

» Bastenski uredaj ukljucite kao $to je to opisano u uputstvu
za upotrebu i pazite na to da Vase noge budu dovoljno
udaljene od rotirajucih delova.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotacionih
delova.

» Drzite rastojanje do zone praznjenja kada radite sa
bastenskim uredjajem.

» Nikada ne podizite odnosno nosite bastenski uredjaj sa
motorom u radu.

» Ne preduzimajte nikakve promene na bastenskom
uredjaju. Nedozvoljene promene mogu ostetiti sigurnost
VasSeg bastenskog uredjaja i uticati na pojacane Sumove i
vibracije.

» Redovno kontrolisite prikljucni kab | i upotrebljeni
produZni kabl. Ne prikljuCujte oteéeni kabl na strujnu
mrezu ili ga ne dodirujte, pre nego $to ga odvojite od
strujne mreZe. Kod oStec¢enog kabla mogu se dodirnuti
delovi koji provode napon. Zastitite se od opasnosti
elektritnog udara.

Sakupljanje lisca

Noz za sakupljanje liS¢a je tako oblikovan, da se jesenje lis¢e

moze uzeti sa svoje utrine. Da bi ova funkcija postigla

optimalan rezultat, mora se ispostovati sledece:

- sakujpljajte lis¢e samo pri podesenoj visini secenja od
70 mm

- sakupljajte lis¢e samo na svojoj utrini

- pregledajte pre sakupljanja li$¢a radnu povrsinu i drzite na
odstojanju ljude, kuéne Zivotinje, predmete od stakla i
automobile

Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:

- uvek kada se udaljavate od bastenskog uredjaja,

- pre odstranjivanja blokada,

- kada kontroliete bastenski uredjaj, Cistite ili radite na
njemu,

- posle kolizije sa nekim stranim telom. Prekontrolisite
bastenski uredjaj odmah dali je oStecen i popravite ga ako
je potrebno,

- ada bastenski uredjaj neobi¢no pocne da vibrira (odmah
prekontrolisati).

e
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Odrzavanje

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZevalili radite.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrsceni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» KontroliSite redovno stanje i istroSenost korpe za
prihvatanije trave.

» Prekontrolisite bastenski uredjaj i zamenite radi sigurnosti
istroSene ili oStecene delove.

» Koristite iskljucivo takve nozeve koji su predvideni za
bastenski uredaj.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

» Uverite se pre ¢uvanja, da bastenski uredjaj bude ist i bez
ostataka. Ako je potrebno, ocistiti sanekom mekom suvom
Cetkom.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

» Uverite se da je bastenski uredjaj iskljucen pre nego
Sto ubacite akumulator. Ubacivanje akumulatora u
bastenski uredjaj koji je uklju¢en moze uticati na nesrece.

» Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u aparat za punjenje povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Aku-bateriju punite samo u uredajima za punjenje, koje
preporucuje proizvodac. Za uredaj za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost
od poZara, ako se koristi sa drugim aku-baterijama.

» Ne punite akumulatore drugih proizvodjaca. Uredjaj za
punjenje je predvidjen samo za punjenje Bosch Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u Tehnickim
podacima. Inage postoji opanost od pozZara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektricnog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriscenja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaCi povedavaju rizik od elektri¢énog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih
akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost od poZara.

» Drzite nekori$¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli prouzrokovati premosc¢avanje kontakta. Kratak
spojizmedju kontakta aku-baterije moZe imatiza posledicu
opekotine ili pozar.
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» Kod pogresne primene mozZe te¢nost da izadje iz akku. Simbol Znacenje
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc. Tecnost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Pravac reakcije

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja. Pravac kretanja
» Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od trajnog
Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Inace postoji Nosite zastit kavi
opasnost od eksplozije. osite zastitne rukavice
» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.
» Kod ostecenja i nestruc¢ne upotrebe akumulatora mogu TezZina
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara ——
ako dodje do tegoba. Para moze nadraiti disajne puteve. Ukljucivanje
» Zadtitite akumulator od vlade i vode. Iskljucivanje

» Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
0°Cdo50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer uletou
autu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

Dozvoljena radnja

Zabranjeno rukovanje

XS OH® @y

Pribor/rezervni delovi

Simboli oo

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i shvatanje uputstva za Upotreba prema svrsi

upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna Bastenski uredjaj je odredjen za to, da bi u privatnom
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj podruéju kosili travu.

koristite bolje i bezbednije.

Tehnicki podaci
Akumulator-kosaéica za travu Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Broj predmeta 3600HA44.. 3600HA45..
Sirina noza cm 37 43
Visina se¢enja mm 20-70 20-70
Zapremina ko$a za sakupljanje trave | 40 50
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Akku Li-joni Li-joni
Broj predmeta F016 800 346 F016 800 346
Nominalni napon V= 36 36
Kapacitet Ah 4 4
Vreme punjenja (ispraznjene aku-baterije)* min 140 140
Vreme punjenja (ispraznjene aku-baterije)* min 95 95
Broj akumulatorskih celija 20 20

*sa uredjajem za punjenje AL 3620 CV Professional

**sa uredjajem za punjenje AL 3640 CV Professional

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici VaSeg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu
varirati.

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Akumulator-kosacica za travu Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Aparat za punjenje AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Broj predmeta EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225667
Struja punjenja A 2,0 2,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa zatite @/ @/
Aparat za punjenje AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Broj predmeta EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Struja punjenja A 4,0 4,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zatite @/ @/

*sa uredjajem za punjenje AL 3620 CV Professional
**sa uredjajem za punjenje AL 3640 CV Professional

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema 2000/ 14/EG (1,60 m visine, 3600... HA44.. HA45..
1 mrastojanja).
A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no:

Nivo zvucnog pritiska dB(A) 75 76
Nivo snage zvuka dB(A) 89 90
Nesigurnost K dB =1,0 =1,0

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravca) su dobijene prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija aj, m/s? <2,5 <25
Nesigurnost K m/s? =15 =1,5

Izjava o usaglasenosti C€
3600... HA44. HA45.

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je pod ,.tehnicki podaci opisani proizvod

usagla$en sa slede¢im standardima ili normativnim aktima: EN 60335 prema odredbama

smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka dB(A) 89 90
Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema prilogu VI.

Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG, 2000/14/EG) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

MontazaiRad

Cilj rukovanja Slika
Obim isporuke 1
MontaZa rama za prihvat 2
Sastavljanje korpe za prihvatanje trave 3

Ubacivanje/vadjenje korpe za prihvatanje trave
Punjenje akumulatora
Ubaciti akumulator 5

Odvrnuti prekidac strujnog kruga i dovestiu 6
poziciju za ¢uvanje

e

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja
dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu
0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postic¢i dugi vek trajanja aku-
baterije.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zastie¢n preko ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ od dugokog praznjenja. Kod ispraznjenog

akumulatoraiskljucuje se bastenski uredjaj od strane zastitne

veze: Noz za seCenje se ne krece vise.

A PAZNJA Po_s!e al{tomgtskog iskljuéivvanja ne

pritiskajte viSe na prekidac za
ukljuéivanje/iskljuéivanje. Akumulator se moZe ostetiti.

Postupak punjenja

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u uti¢nicu i
akumulator utakne u otvor za punjenje.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Podesavanje visine secenja I Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
Uklju¢ivanje napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.
Uputstva za rad 9 .

P — — — - Brzo punjenje
Iskljucivanje, Iskljucivanje prekidaca strujnog 10
kruga AL 364(? cv
Izvaditi akumulator 11 —_— D Professional
Odrzavanje noza 12
Biranje pribora 13

v . o AL 3620 CV
Pustanje u rad Professional

Radi vase sigurnosti

» Paznja! Iskljucite bastenski uredjaj, odvrnite prekida¢
strujnog kruga i uklonite akumulator pre nego sto
izvedete radove odrZavanjai ¢iScenja. Isto vazi kada je
ostecen, presecen ili uvrnut kabl prekidaca.

» Nozevi se okrecu i dalje nekoliko sekundi nakon
isklju¢ivanja bastenskog uredaja.

» Oprez - ne dodirujte rotirajuci noz za kosenje.

Punjenje akumulatora

» Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Sporuceni
uredjaj za punjenije je usaglasen sa Li-jonskom
akumulatorom ugradjenim u Va$ bastenski uredjaj.

Brzo punjenije se signalizuje treperenjem zelenog LED
pokazivaca.

Pokaziva¢ na akumulatoru: Za vreme radnje punjenja pale se
trizelena LED jedan za drugim i za kratko vreme gase. Akumu-
lator je potpuno napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle.
Oko 5 minuta posto je akumulator potpuno napunjen, gase se
ponovo tri zelena LED.

Uputstvo: Brzo punjenje je samo mogude, kada je
temperatura akumulatora u dozvoljenom podrucju
temperature punjenja, pogledajte odeljak , Tehnicki podaci*.
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Napunjen akumulator
AL 3640 CV
I Professional
I AL3620CV
. S Professional
7 I ~

Trajno svetlo zelenog LED pokazivaca signalizuje, da je
akumulator potpuno napunjen.

Dodatno je Cuje signalni ton za vreme od ca. 2 sekundi, koji
signalizuje akusti¢no potpuno punjenje akumulatora.
Akumulator se na kraju moze odmabh izvaditi za upotrebu.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo zelenog
LED pokazivaca , daje mreZni utikac utaknut u utiénicuidaje
uredjaj za punjenje spreman za rad.

Temperatura akumulatora ispod 0 °C ili preko
45°C

AL 3640CV
ﬂ; Professional
) AL3620CV
ﬂ= Professional
7 1 ~

Trajno svetlo crvenog LED pokazivaca signalizuje, da se
temperatura akumulatora nalazi izvan podrucja temperature
brzog punjenja od 0 °C - 45 °C. Cim se dostigne dozvoljeno
podrucje temperature, ukljucuje uredjaj za punjenje
automatski na brzo punjenje.

Ako je temperatura akumulatora izvan dozvoljenog podrucja
temperature punjenja, svetli pri ubacivanju u uredjaj za
punjenje crveni LED akumulatora.

Nije moguce punjenje

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ako postoji neki drugi kvar uredjaja za punjenje, onda se ovo
signalizuje treperenjem crvenog LED pokazivaca.

Punjenje ne moZe startovati, i punjenje akumulatora nije
moguce (pogledajte odeljak ,Trazenje gresaka“).
Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moZe se uredjaj za punjenje

e
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zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

Kontrola vazduha integrisana u uredjaj za punjenje kontrolise
temperaturu upotrebljenog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatoraiznad 30 °C, hladi se akumulator preko
ventilatora na optimalnu temperaturu za punjenje. Uklju¢eni
ventilator proizvodi Sum strujanja vazduha.

Ako ventilator ne radi, nalazi se temperatura akumulatora u
optimalnom podrucju temperature punjenja ili je ventilator u
kvaru. U ovom slucaju se produzava vreme punjenja
akumulatora.

Uputstva za rad

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora
Akumulator je opremljen sa pokazivatem stanja punjenja,
koji pokazuje stanje punjenja akumulatora. Pokazivac stanja
punjenja sastoji se iz 3 zelena LED.

Aktivirajte taster za pokazivac stanja punjenja, da bi aktivirali
pokazivac stanja punjenja. Posle cca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

Stanje punjenja moze se ispitati i pri skinutom akumulatoru.

LED-pokazivaé¢ Kapacitet akumulatora

Trajno svetlo 3 zelena LED >2/3
Trajno svetlo 2 zelena LED >1/3
Trajno svetlo 1 zeleni LED <1/3
Trepcuce svetlo 1 zeleni LED Reserva

Ako posle aktiviranja tastera ne sija nijedan LED, akumulator
je ukvaru i mora se zameniti.

Iz sigurnosnih razloga moze se interesovnje o stanju punjenja
izvesti samo sa bastenskim uredjajem u stanju mirovanja.

Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Pokaziva¢ kontrole temperature

Crveni LED pokazivac za kontrolu temperature signalizuje, da
akumulator ili elektronika bastenskog uredjaja (pri ubacenom
akumulatoru) nije u optimalnom podrucju temperature. U
ovom slucaju ne radi bastenski uredjaj ili ne radi punom
snagom.

Kontrola temperature akumulatora

Crveni LED treperi pri pritiskivanju tastera ili prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (pri ubacenom akumulatoru):
Akumulator je izvan podrucja radne temperature od - 10 °C
do +60 °C.
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Pritemperaturiiznad 70 °C iskljucuje se akumulator, sve dok
se ponovo ne nadje u dozvoljenom podruéju radne
temperature.

Kontrola temperature elektronike bastenskog
uredjaja

Crveni LED svetli pri pritiskivanju prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje stalno: Temperatura elektronike bastenskog
uredjaja iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.
Pritemperaturiiznad 90 °Cisklju¢uje elektronika bastenskog
uredjaja, dok ne bude ponovo u dozvoljenom podrucju radne
temperature.

Ucinak secenja (Vreme trajanja akumulatora)

Ucinak secenja (Vreme trajanja akumulatora) zavisi od
osobinatrave, naprimer gustine trave, vlage, duZine trave kao
i visine secenja.

Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje bastenskog uredjaja za
vreme koSenja redukuje isto tako i u¢inak kosenja
(akumulatorsko radno vreme).

Trazenje greSaka
o) =
STOP EF) __A‘b‘

Simptomi—— Wogutuaro

e

Za optimiranje ucinka secenja (Vreme trajanja akumulatora)
preporucuje se, da se ¢esée kosi, povecava visina koSenja i
korac¢a umerenim tempom.

Dole navedeni primer pokazuje vezu izmedju visine secenja i
ucinka u vezi sa punjenjem akumulatora.

Uslovi koSenja
Vrlo tanka, suva trava

Tanka, suva trava

e TN
4cm ’Ww‘w ‘M‘ l‘“w,w\
Ucinak koSenja
do 450 m? do 225 m?

Da bi produzili vek trajanja moze dodatni akumulator ili
akumulator sa ve¢im kapacitetom (Ah) da se dobije preko
stru¢nog servisa za Bosch bastenske uredjaje.

Pomoé

Bastenski uredjajne  Moguce je zaCepljenje Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:
radi Ispitajte donju stranu bastenskog uredjajai u
datom slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne
rukavice za rad u basti)
Aku-baterija nije potpuno napunjena Punjenje akumulatora
Akumulator nije (ispravno) utaknut Ubacivanije baterije
Previsoka trava Podesiti veéu visinu presecanja i bastenski uredjaj
iskrenuti, da bi redukovali pocetno optereéenje
Motorna zastita je reagovala Motor ostaviti da se ohladi i podesiti ve¢u visinu
koSenja
Aku-baterija je prehladna/pretopla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Prekidac strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba
kompletno ubacen
Motor startuje posle aktiviranja prekidaca za Drzati prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje ca.
ukljucivanje/iskljucivanje sa malim vremenskim 1 - 3 s pritisnut, da bi motor startovao
ka$njenjem
Motor startuje i Aku-baterija nije potpuno napunjena Punjenje akumulatora
ponovo se zaustavija prekidat strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba

kompletno ubacen

Akumulator nije (ispravno) utaknut

Ubacivanje baterije

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Podesiti vecu visinu kosenja

Bastenski uredjaj radi Interni kablovi bastenskog uredjaja su u kvaru

Potraziti ovla$¢eni servis

sa prekidima Motorna zastita je reagovala

Motor ostaviti da se ohladi i podesiti veéu visinu
koSenja
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Simptomi——— Mogutiuaoc

Bastenski uredjaj Visina koSenja je preniska

Podesiti vecu visinu koSenja

ostavljaiza neurednu No3 je tup

Promena noza

sliku secenja
I/ili
Motor radi teSko

Moguce je zacepljenje

Ispitajte donju stranu bastenskog uredjajai u
datom slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne
rukavice za rad u basti)

Noz je okolo pogreSno montiran

Noz montirati okolo ispravno

Ucinak koSenja Visina kosenja je preniska Podesiti vecu visinu koSenja i polako koracati
(Vreme trajanja Trava je previsoka Podesiti veéu visinu ko$enja i polako koracati
akumulatora) nije Travai e viazna ili mok Satekaite d &1 polako koratal

dovoljan rava je previ$e vlazna ili mokra acekajte da se trava osusi i polako koracajte

Trava je pregusta

Podesite vecu visinu kosenja, polako koracajte i
CeSce kosite

Dodatni akumulator moZe da se nabavi preko

Potraziti ovlasceni servis

stru¢nog servisa za Bosch bastenske uredjaje

Posle uklju¢ivanja NoZu smeta trava

Iskljuciti bastenski uredjaj

bastenskog uredjaja Otkloniti zaepljenje (uvek nosite zastitne rukavice
ne okrece se noz za zarad u basti)
secenje

Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Stedi navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Jake vibracije/Sumovi  Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Stedi navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Noz je oStecen

Promena noza

Nije moguce punjenje Kontakti akumulatora zaprljani

Ocistite kontakte akumulatora, na primer
naticanjem i svlacenjem akumulatora vise puta, u
datom slu¢aju zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru, jer je unutar akumulatora

prekinuta snaga (pojedinacne celije)

Zameniti akumulator

LED-pokazivaci ne

svetle posle uticanja  utaknut

Mrezni utika¢ uredjaja za punjenje nije (ispavno)

Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u uticnicu

mreznog utikaca u
uti¢nicu

U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za

Prekontrolisati napon mreze i uredjaj za punjenje u

punjenje datom slucaju od strane nekog struénog servisa za
Bosch elektri¢ne uredjaje
Odriavanje i servis - Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa

Odrzavanje akumulatora

» Paznja! Iskljucitge bastenski uredjaj, odvrnite
prekidac strujnog kruga i uklonite akumulator kao i
korpu za prihvatanje trave pre nego $to uradite radove
odrzavanja ili ¢iS¢enja.

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZevaiili radite.

Da biobezbedili optimalno iskoris¢enje akumulatora, obratite

paznju na sledeca uputstva i mere:

- Zastitite akumulator od vlade i vode.

- Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
0°Cdo50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer uleto u
autu.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunéevom
zracenju u bastenskom uredjaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora iznosi
5°C.

mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moZze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Bosch Power Tools
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Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u

pogledu pakovanija i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod

pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i
akumulatore/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektricnii
elektronski uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/baterije
koje su u kvaru ili istro$eni da se odvojeno

sakupljaju i odvoze reciklazi koja odgovara zastiti Covekove

okoline.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na uputstva u
odeljku ,Transport®.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila. Seznanite
se z upravljalnimi elementi in s pravilno uporabo vrtnega
orodja. Prosimo, da to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

2 Splo$no opozorilo na nevarnost.
C Preberite si to navodilo za obratovanije.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne
@ bodo poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drzite varno
razdaljo do slednjega.

A

e

E Pozor: Previdno - ne dotikajte se rotirajoCih
-&1 nozev. NoZje so ostri. Pazite na to, da ne boste
]:-. izgubili prste na nogah in rokah.
) Preden pri¢netezopravilivzdrZevanjaali ¢is¢enja
C—® p p ] )

- ali ¢e napravo tudi le za kratek ¢as pustite brez
nadzora, jo morate izklopiti in izkljuciti odklopnik

tokokroga.
=y Ne ustreza.
Zw ) Pocakajte nato, dase vsi deli vrtnega orodja
¢ @ & | popolnomaustavijo, preden se je dotaknete. NozZi

S“T(fé po izklopu vrtnega orodja nadaljujejo z rotiranjem

in lahko povzrocijo poskodbe.
Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko deZuje in gane
izpostavljajte dezju.

ZasCitite se pred elektricnim udarom.

Ne ustreza.

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

Kosilnica je opremljena z zasc¢itnim
transformatorjem.

®
TN
&
{3
8

Uporaba

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene s
temi navodili, da bi uporabljale to vrtno orodje. Nacionalni
predpisi morebiti omejujejo starost uporabnika. Kadar
vrtno orodje ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna zavarnost ali pa ¢e slednji s strani te odgovorne
osebe dobijo navodila, kako se mora to vrtno orodje
uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne igrajo z
napravo.

» Nikoli ne kosite, ko se v neposredni bliZini nahajajo osebe,
$e posebej otroci ali domace Zivali.

» Zanezgode ali $kodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste bosi ali z odprtimi
sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge hlace.

» Skrbno preglejte povrsino, ki jo Zelite obdelati in
odstranite kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke.
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» Pred pricetkom uporabe pogleijte, ali so morda obrabljeni
ali poskodovani noZi, vijaki noZev ali rezilni skop. Da bi
preprecili neuravnotezenost, morate obrabljene ali
poskodovane noZe ter vijake noZev zamenjati le v celotnem
setu.

» Kosite le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

» Pri slabih vremenskih pogojih, Se posebej pri blizajoci
nevihti, ne smete delati s kosilnico.

» Po moznosti ne uporabljajte vrtnega orodija, ko je trava
mokra.

» Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s poSkodovanimi
za$Citnimi pripravami, pokrovi ali brez varnostnih naprav,
kot npr. odbojnika in/ali posode za prestrezanie trave.

» Nosite zascito sluha.

» Delo na pobocjih je lahko nevarno.

- Ne kosite tam, kjer so pobocja zelo strma.

- Na poSevnih povrSinah ali na mokri travi pazite na varno
hojo.

- Na poSevnih povrsinah kosite vedno v smeri precno in
nikoli navzgor in navzdol.

- Bodite zelo previdni pri spremembi smeri na pobocjih.

» Bodite zelo previdni pri ritenski hoji ali vleki vrtnega
orodja.

» Med konjo potiskajte vrtno orodje vedno v smerinaprejin
ganikoli ne vlecite v proti telesu.

» NoZi morajo stati, ko nagnete vrtno orodje za transport ali
Ce preckate netravnate povrsine in med transportom
vrtnega orodja k povrsinam, ki jih Zelite pokositi.

» Ne nagibajte vrtnega orodja pri startu ali vklopu motorija,
razen ¢e je to potrebno za start v visoki travi. Vtem primeru
s pritiskom na ro¢aj ne dvignite vec kot je potrebno tiste
strani, ki je obrnjena vstran od uporabnika. Pazite nato, da
se med spuscanjem vrtnega orodja vasi roki nahajata na
rocaju.

» Vklopite vrtno orodije, kot je opisano v navodilu za
obratovanje in pazite na to, da se bodo vase noge nahajale
dovolj dalec stran od rotirajocih se delov.

» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne nahajata v blizini ali
pod rotirajo¢imi deli.

» Pri delu z vrtnim orodjem se ne priblizujte se podrocju
izmeta.

» Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite vrtnega orodja z
vklopljenim motorjem.

» Na noben nacin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo na
varnost vaSega vrtnega orodja in povzrocijo povecanje
hrupa in vibracije.

» Prikljucni kabel in uporabljen podaljsek morate redno
preverjati. PoSkodovanega kabla ne smete prikljuciti na
elektrni¢no omrezje ali se ga dotakniti, preden ga niste
locilizomreZja. Pri poskodovanem kablu se lahko zgodi, da
se pride v stik z deli, ki so pod napetostjo. ZasCitite se pred
nevarnostmi zaradi elektri¢nega udara.

e
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Zbiranje listja

Noz za zbiranje listja je izoblikovan tako, da Vam omogoca

pobiranje listja s trate. Da boste s to funkcijo dosegli karseda

najboljsi rezultat, se morate drzati naslednjih napotkov:

- zbirajte listje izkljutno z nastavljeno visino reza 70 mm

- zbirajte listje le s trate

- pred pricetkom zbiranja listja preglejte delovno povr$inoin
poskrbite za dovolj veliko razdaljo do ljudi, domacih Zivali,
steklenih predmetov in avtomobilov

Izkljucite odklopnik tokokroga:

- vedno, ko se oddaljite od vrtnega orodja,

- pred odstranitvijo blokad,

- med kontrolo ali iS¢enjem vrtnega orodja oz. ko
neposredno delate na stroju,

- po koliziji s tujkom. Preverite vrtno orodje glede na
poskodbe in ¢e je potrebno, morate poskrbeti za popravilo
v primeru,

- Ce vrtno orodje pri¢ne nenavadno vibrirati (takoj$nja
kontrola).

Vzdrzevanje

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi
ali delate na podrocju ostrih nozev.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodja.

» Redno preverjajte stanje in obrabljenost posode za
prestrezanje trave.

» Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

» Uporabljajte le tiste rezalne noze, ki so predvideni za to
vrtno orodje.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

» Pred skladis¢enjem poskrbite za to, da bo vrtno orodje
ocis¢enoin brez ostankov. Po potrebi odstranite necistoce
zmehko in suho krtaco.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodje, ki je vklopljeno,
lahko vodi do nesrec.

» Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
polnilnik povecuje tveganije elektricnega udara.

» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen za
doloceno vrsto akumulatorjev, se lahko vZge, Ce ga boste
uporabljali za polnjenje drugih vrst akumulatorjev.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik je
namenjen samo za polnjenje litijevo-ionskih akumulatorjev
znamke Bosch z napetostmi, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
eksplozije.

Bosch Power Tools
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» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

»> Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikac preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaci povecujejo nevarnost
elektritnega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost poZara.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzro¢i poskodbe in vodi do
nevarnosti pozara.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocilipremostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko povzroci opekline ali pozZar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izte¢e tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

» Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino, npr.
tudi pred stalnim sonénim obsevanjem, ognjem, vodo
in vlaZnostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

Tehnicni podatki

Akumulatorska kosilnica

e

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocjuod 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

» ZraCne reze akumulatorske baterije ob¢asno odistite z
mehkim, Cistim in suhim ¢opicem.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol

Pomen
Smer reakcije

Smer premikanja

Nosite za$citne rokavice

TeZa

Vklop

Izklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

XS OHE @y

Pribor/nadomestni deli

(1]

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je nenjeno za ko$njo trate v privatne
namene.

Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI

Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

Stevilka artikla 3600HA4 4.. 3600HA45..
Sirina noza 37 43
ViSina reza mm 20-70 20-70
Volumen, prestrezna posoda za travo 40 50
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 13,7 14,4

Serijska Stevilka
*s polnilno napravo AL 3620 CV Professional

**s polnilno napravo AL 3640 CV Professional

glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.
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Akumulatorska kosilnica Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

Akumulatorska baterija Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Stevilka artikla F 016 800 346 F 016 800 346
Nazivna napetost = 36 36
Kapaciteta Ah 4 4
Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)* min 140 140
Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)* min 95 95
Stevilo akumulatorskih celic 20 20
Polnilnik AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

Stevilka artikla EU 2607225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661

SK 2607 225667 2607 225 667

Polnilni tok A 2,0 2,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja “C 0-45 0-45
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Zascitni razred O/ [O)/11
Polnilnik AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Stevilka artikla EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103

SK 2607225111 2607225111

Polnilni tok A 4,0 4,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja “C 0-45 0-45
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Zascitni razred O/ [Ol/1

*s polnilno napravo AL 3620 CV Professional
**s polnilno napravo AL 3640 CV Professional
Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa so izraunane v skladu z 2000/14/ES (vi$ina 1,60 m, odmik 1 m). 3600... HA44.. HA45..
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno:

Nivo hrupa dB(A) 75 76
Mo¢ hrupa dB(A) 89 90
Negotovost K dB =1,0 =1,0

Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri) so izraunane v skladu z EN 60335:

Emisijska vrednost vibracij a;, m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s> =15 =15

Izjavao skladnosti (€
3600... HA44. HA45..

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je opisan pod , Tehnicni podatki®

ustreza naslednjim standardom oz. standardiziranim dokumentom: EN 60335 v skladu z

dolo¢ili Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana mo¢ hrupa dB(A) 89 90
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z dodatkom VI.
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Kategorija izdelka: 32

Priglaseni organ:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES, 2000/14/ES) pri:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika

Obseg posiljke 1
MontaZa roCajev 2
Montaza prestrezne posode za travo 3

Namestitev/odstranitev prestrezne posode za
travo

Polnjenje akumulatorske baterije
Vstavljanje akumulatorske baterije 5

Odstranitev odklopnika tokokroga in postavitev
v pozicijo parkiranja

o

Nastavitev viSine reza 7
Vklop

Delovna navodila 9
Izklop, Izkljucite odklopnik tokokroga 10
Odstranitev akumulatorske baterije 11
VzdrZevanje noza 12
Izbor pribora 13
Zagon
Zavaso varnost

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrzevanja ali ¢iS¢enja
izklopite vrtno orodje, izkljucite odklopnik tokokroga
in odstranite akumulatorsko baterijo. Enako veljav
primeru, ko je kabel stikala poskodovan, narezan ali
zamotan.

» Po izkljucitvi vrtnega orodja se vrtijo nozi Se nekaj
sekund naprej.

» Bodite previdni - ne dotikajte se vrtecega noza.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. PriloZena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vasem vrtnem orodju.

e

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
naprave. Polnilnike, oznac¢ene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Akumulator je opremljen z napravo za nadzor temperature, ki
dovoljuje samo polnjenje v temperaturnem obmocju med
0°Cin 45 °C. Tako je zagotovljena dolga Zivljenjska doba
akumulatorija.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno
izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo
polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred

globoko izpraznitvijo z ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri

izpraznjeni akumulatorski bateriji za$¢itno stikalo izklopi

vrtno orodje. Rezilni noZ se ne premika vec.

Po avtomatskemizklopu vrtnega orodjane
smete ponovno pritisniti na stikalo za

vklop/izklop. Lahko bi poskodovali akumulatorsko baterijo.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete omrezni
vtikac polnilnika v vti¢nico in namestite akumulator v
odprtino za polnjenje.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku — vedno do konca napolnjen.

Postopek hitrega polnjenja
AL 3640 CV
Professional

- AL 3620 CV
Professional

Postopek hitrega polnjenja se signalizira z utripanjem zelene
svetilke LED.

Prikazovalni element na akumulatorski bateriji: Med
postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek , Tehniéni podatki.
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Akumulatorska baterija napolnjena

AL 3640 CV
I Professional
I AL3620CV
. S Professional
7 I ~

Trajno prizgana zelena svetilka LED signalizira, da je
akumulatorska baterija v celoti napolnjena.

Dodatno zaslisite za obdobje pribl. 2 sekund zvocni signal, ki
tudi akusti¢no signalizira popolno napolnjenost
akumulatorske baterije.

Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo
uporabite.

Brez vstavljene akumulatorske baterije signalizira trajno
prizgana zelena svetilka LED, da je omrezZni vti¢ vstavljen v
vti¢nico in da je polnilna naprava pripravljena za uporabo.

Temperatura akumulatorske baterije pod 0 °C ali
nad 45 °C

AL 3640CV
ﬂ; Professional
Ao AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

Trajno prizgana rdeca svetilka LED signalizira, da je
temperatura akumulatorske baterije zunaj temperaturnega
obmocja za hitro polnjenje, ki se nahaja pri 0 °C - 45 °C. Pri
dosegu dovoljenega obmocja temperature se polnilna
naprava avtomatsko preklopi na postopek za hitro polnjenje.
Ce se temperatura akumulatorske baterije nahaja zunaj
dovoljenega obmocja temperature za polnjenje, se pri
vstavljanju v polnilno napravo zasveti rde¢a svetilka LED
akumulatorske baterije.

Polnjenje ni mozno

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Ce se pri postopku polnjenja pojavi druga motnja, se to
signalizira z utripanjem rdece svetilke LED.

Postopek polnjenja se ne more zagnati in polnjenje
akumulatorske baterije ni mozno (glejte odsek ,Iskanje
napak®).

e

Slovensko|215

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problemati¢no in ne pomeni, daima polnilnik kak$no
tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air
Cooling)

Krmilnik za prezraCevanje, ki je integriran v polnilno napravo,
nadzoruje temperaturo vstavljene akumulatorske baterije. Ce
je temperatura akumulatorske baterije nad 30 °C, se
akumulatorska baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na
optimalno temperaturo za polnjenje. Vklopljeni ventilator pri
prezracevanju povzroci hrup.

Ce ventilator ne deluje, se temperatura akumulatorske
baterije nahaja v optimalnem podrocju temperature za
polnjenje ali pa je ventilator okvarjen. V tem primeru se
podalj$a ¢as polnjenja akumulatorske baterije.

Navodila za delo

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je obremljena s prikazovalnikom
napolnjenosti, ki prikazuje stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikazovalnik napolnjenosti sestojiiz
treh zelenih svetilk LED.

Aktivirajte tipko za prikaz napolnjenosti in s tem aktivirajte
prikazovalnik. Po pribl. 5 sek. se prikazovalnik stanja
napolnjenosti samostojno ugasne.

Stanje napolnjenosti lahko preverite tudi, ko akumulatorska
baterija ni v napravi.

LED-prikaz Kapaciteta

akumulatorske baterije

3 zelene svetilke LED trajno

svetijo >2/3

2 zeleni svetilki LED trajno svetita > 1/3

1 zelena svetilka LED trajno sveti < 1/3

1 zelena svetilka LED utripa Rezerva
Ce po pritisku natipko ne sveti nobena svetilka LED, je
akumulatorska baterija okvarjena in jo morate zamenjati.
Izvarnostnih razlogov je priklic stanja napolnjenosti mozen e,
ko vrtno orodje miruje.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga zadrugoin za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.
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Prikaz nadzora temperature Zmogljivost akumulatorske baterije (¢as
Rdeca LED za prikazovanje nadzora temperature baterije pri delovanja akumulatorske baterije)

vrtnem orodju signalizira napacno temperaturo baterije ali Zmogljivost (as delovanja akumulatorske baterije) je
elektronike (pri vstavljeni akumulatorski bateriji). V tem odvisna od lastnosti trave, npr. njene gostote, vlaznosti,
primeru vrtno orodje ne deluje oz. ne deluje s s polno dolZine in viine reza.

zmogljivostjo. Ce vrtno orodje med postopkom koenja vecrat vklopite in

Nadzor temperature akumulatorske baterije izklopite, prav tako zmanj$ate zmogljivost rezanja (Cas

. ) N ) ) ) delovanja akumulatorske baterije).
Rdeca LED utripa pri pritisku na tipko ali vklopno/izklopno 72 optimirani livosti ja (¢asa del .
stikalo (pri vstavljenei akumulatorski bateriji): aoptimiranje zmogljivosti rezanja {casa delovanja

Akumulatorska baterija je izven temperaturnega obmocja za akumvulgtor.svke bateru_e) Priporocamo, da kosite veckrat,
obratovanje, ki znasa - 10 °C do +60 °C. povecajte viSino reza in da hodite v normalnem tempu.
Pri temperaturi nad 70 °C se akumulatorska baterija izklopi,
dokler ni ponovno v optimalnem temperaturnem obmocju za
delo.

Spodaj naveden primer prikazuje, kako sta viSina reza in
zmogljivost rezanja povezanaz napolnjenostjo akumulatorske
baterije.

Rezalni pogoji

Nadzor temperature elektronike vrtnega orodja Zelo redka, suha trava Redka, suha trava

Rdeca svetilka LED po pritisku na vklopno-/izklopno stikalo
trajno sveti: Temperatura elektronike vrtnega orodja se
nahajapod 5 °Calinad 75 °C. 6cm STERIT
) ) ) ) e, T
Pri temperaturi nad 90 °C elektronika vrtnega orodja ’m[w"\'ll M
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene temperature
obratovanja. Zmogljivost rezanja
do 450 m’ do225m?
Da bi podaljsali ¢as delovanija, lahko pri avtoriziranem servisu

za vrtne naprave Bosch kupite dodatno akumulatorsko
baterijo ali akumulatorsko baterijo z ve¢jo kapaciteto (Ah).

Iskanje napak
STop =70 1 G
Simptomi ———Mogenvarok Pomot |
Vrtno orodje ne deluje  MoZzna zamasitev Izkljucite odklopnik tokokroga:
Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran
vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne
rokavice)
Akumulator ni do konca napolnjen Polnjenje akumulatorske baterije
Akumulator ni (pravilno) vtaknjen Namestitev akumulatorske baterije
Trava je predolga Nastavite vecjo viSino reza in nagnite vrtno orodije,
s tem se zmanjs$a zacetna obremenitev
SproZila se je zas¢ita motorja Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza
Akumulator prehladen/prevro¢ Segrejte/ohladite akumulator

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti vstavil Pravilno ga vstavite
Motor zazene z majhno ¢asovno zakasnitvijopo  Vklopno/izklopno stikalo drzite pritisnjeno pribl.

aktiviranju vklopno/izklopnega stikala 1 - 35, da bi zagnali motor
Motor zaZene in se Akumulator ni do konca napolnjen Polnjenje akumulatorske baterije
nato ponovno ustavi Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti vstavil Pravilno ga vstavite
Akumulator ni (pravilno) vtaknjen Namestitev akumulatorske baterije
Akumulator prehladen/prevro¢ Segrejte/ohladite akumulator

Nastavite vecjo visino reza

F016L70887(16.9.13) Bosch Power Tools
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Mozen vzrok
Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega

e
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Pomoc¢
Poiscite pomoc v servisu

prekinitvami orodja
SproZila se je zas¢ita motorja Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza
Vrtno orodje zapus¢a Visina reza je prenizka Nastavite vecjo visino reza
neen%komerno Topi nozi Zamenjava nozev
ZO/Ezseno trato Mozna zamasitev Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran

Motor deluje s tezavo

vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne
rokavice)

Noz je montiran narobe obrnjeno

Montirajte noZ pravilno obrnjeno

Zmogljivost rezanja
(akumulatorska
baterija ne deluje
dovolj dolgo) ne
zado$c¢a

ViSina reza je prenizka

Nastavite ve€jo visino reza in hodite pocasneje

Trava previsoka

Nastavite vecjo visino reza in hodite pocasneje

Trava je premokra ali vlazna

Pocakajte, da se trava posusi in hodite pocasneje

Trava je pregosta

Nastavite ve€jo visino reza, hodite po¢asneje in
kosite bolj pogosto

Pri avtoriziranem servisu za vrtne naprave Bosch
lahko kupite dodatno akumulatorsko baterijo

Poiscite pomoc v servisu

Po vklopu vrtnega
orodja se rezalni noz
ne obraca

Trava ovira noze

Izklopite vrtno orodje

Qdstranite zamasitev (pri tem morate vedno nositi
vrtne rokavice)

Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

Mocne vibracije/Sum

Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

Poskodovan noz

Zamenjava nozev

Ni moZno izvajati
postopka polnjenja

Umazani akumulatorski kontakti

Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem in iztikanjem akumulatorja,
akumulator po potrebi zamenjajte

Akumulatorska baterija je okvarjena, ker obstaja
prekinitev moci znotraj akumulatorske baterije (v
posameznih celicah)

Zamenjajte akumulator

LED prikazovalniki po
vtaknitvi omreznega
vtica v vticnico ne
zasvetijo

Omrezni vtikac polnilnika ni (pravilno) vtaknjen

Omrezni vtikac (do konca) vtaknite v vticnico

Defektna vticnica, omrezni kabel ali polnilnik

Preverite omrezno napetost in pustite, da polnilno
napravo po potrebi preveri pooblasceni servis za
elektri¢na orodja Bosch

Vzdrzevanje in

Negovanje akumulatorske baterije

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrzevanja ali ¢iS¢enja
izklopite vrtno orodje, izkljucite odklopnik tokokroga
in odstranite akumulatorsko baterijo ter posodo za

prestrezanje trave.

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi

servisiranje -

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi

akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.
- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno o€istite z
mehkim, Cistim in suhim ¢opicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno

ali delate na podrocju ostrih nozev.

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,
upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in

vodo.

zamenjati.

Servis in svetovanje o uporabi
www.bosch-garden.com
Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate

nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
vrtnega orodja.
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Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaZe in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuCen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij

ne smete odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢ne in elektronske naprave, ki niso ve¢ v
uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se
morajo okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevaijte opozorila, ki so

navedena v poglavju ,Transport®.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedeée upute. Upoznajte se
sa elementima posluzivanjai propisnom uporabomvrtnog
uredaja. Upute za rad molimo spremite na sigurno mjesto
za kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju
Opée napomene za opasnost.

[: Procitajte upute za rad.

Pazite da odbacdena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.

od vrtnog uredaja.

@ Upozorenje: Kadaradi, odrzavajte siguran razmak

Oprez: Ne dodirujte rotiraju¢e nozeve jer su ovi
nozevi ostri. Zastite nozne prste i prste na
rukama.

Iskljucite vrtni uredaj i oslobodite prekida¢
strujnog kruga prije izvodenja radova odrzavanja
ili ¢is¢enja ili ako vrtni uredaj i na kratko vrijeme
ostavljate bez nadzora.

Ne odgovara.

Z« ) Prilenjihovog zahvacanja pricekajte da se svi
dijelovi vrtnog uredaja potpuno zaustave. Nakon
stop | isklju¢ivanja vrtnog uredaja nozevi rotiraju jos
neko vrijeme i mogu prouzrociti ozljede.

Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati kisi.

C Zastitite se od strujnog udara.

ry Ne odgovara.

Punja¢ koristite samo u suhim prostorijama.

transformatorom.

' Punjac je opremljen sa sigurnosnim

Rukovanje

» Nikada ne dopustiti djeci ili osobama koje nisu upoznate sa
ovim uputama da koriste vrtni uredaj. U nekim se zemljama
zakonskim propisima ogranicava starost korisnika. Kada
vrtni uredaj ne koristite, spremite ga na mjesto
nedostupno za djecu.

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade osobe
(ukljucujuci djeca) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
psihi¢kim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ifili
nedovoljnim struénim znanjima. U takvim slu¢ajevima
ovakve osobe trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe
zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako se sa
uredajem radi.
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Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala sa
vrtnim uredajem.

» Ne kosite nikada dok se osobe, osobito djeca ili domace
Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Sa Skarama za zZivicu ne radite bosi ili u otvorenim
sandalama. Nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge hlace.

» Prije rada sa strojem pazljivo provjerite obradivanu
povrsinu i odstranite kamenje, komade drva, Zicu, kosti i
ostala strana tijela.

» Prije koristenja uvijek provjerite dalisu noZevi, vijci noZeva
i sklopovi za rezanje istroSeni ili oSteceni. Kako bi se
izbjegla neravnoteza, istroSene ili oSte¢ene noZeve kao i
vijke noZeva zamijenite uvijek u kompletu.

» Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili kod dobre umjetne
rasvjete.

» Sa SiSaCem tratine ne smije se raditi u slu¢aju losih
vremenskih uvjeta, posebno ako prijeti nevrijeme.

» Savrtnim uredajem po mogucénosti ne radite na mokroj
travi.

» Uvijek sa strojem hodajte polako, nikada ne Zurite.

» Vrtni uredaj nikada ne koristite sa neispravnim zastitnim
napravama, poklopcima ili bez sigurnosnih uredaja, kao
$to je npr. zastita od udara i/ili ko$ara za hvatanije trave.

» Nosite Stitnike za sluh.

» Rad na nagibima mozZe biti opasan.

- Ne kosite na posebno strmim padinama.

- Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek pazite na
sigurno hodanije.

- Na kosim povrsinama kosite uvijek poprecno, a nikada
uzbrdo i nizbrdo.

- Uvijek postupajte oprezno kod promjene smjera rada sa
strojem na padinama.

» |zuzetno oprezno postupajte kod hodanja u natrag ili
povlacenja vrtnog uredaja.

» Kod kosnije vrtni uredaj uvijek pomicite uvijek prema
naprijed i nikada ga ne povlacite prema tijelu.

» Nozevi moraju mirovati kada vrtni uredaj morate nagnuti u
svrhu transporta, kada se krecete povrsinama koje nisu
obrasle travom i kada vrtni uredaj transportirate premai
dalje od ko$ene povrsine.

» Kod startanja ili pokretanja motora ne naginjite vrtni
uredaj, osim ako je to potrebno za startanje u visokoj travi.
U tom slucaju, stranu okrenutu dalje od rukovatelja, ne
podizati vi$e nego $to je neizostavno potrebno. Kod toga
pazite da se vaSe ruke nalaze na ru¢ci kada vrtni uredaj
ponovno ispustate.

» Vrtni uredaj ukljucite kako je opisano u uputama zarad i
pazite da va$e noge budu dovoljno odmaknute od
rotiraju¢ih dijelova.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotirajucih
dijelova.

e
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» Kod rada sa vrtnim uredajem odrzavajte razmak do zone
izbacivanja.

» Vrtni uredaj nikada ne diZite niti nosite dok radi motor.

» Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.
Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost vaseg
vrtnog uredaja i dovesti do poja¢anih Sumova i vibracija.

» Redovito treba ispitati prikljucni kabel i koristeni produzni
kabel. Na elektricnu mrezu ne prikljucite oSteceni
priklju¢ni kabel i ne dodirujte ga prije nego Sto utika¢
izvucete iz mrezne uti¢nice. Zbog ostecenog prikljutnog
kabela dijelovi uredaja mogu dodi pod napon. Zastitite se
od opasnosti zbog strujnog udara.

Sakupljanje lis¢a

Noz za sakupljanje lis¢a tako je oblikovan da sa vaseg

travnjaka moZete pokupiti jesensko lisée. Kako bi se ovom

funkcijom postigao optimalni rezultat, treba se pridrzavati
slijedecega:

- lis¢e sakupljajte samo pri namjestenoj visini rezanja od
70 mm

- lis¢e sakupljajte samo na vasem travnjaku

- prije sakupljanja lis¢a kontrolirajte radnu povrsinu i
sakupljajte ga na odredenom razmaku od ljudi, domacih
Zivotinja, staklenih predmeta i automobila

Otpustiti prekidac strujnog kruga:

- kada vrtni uredaj ostavljate bez nadzora,

- prije odstranjivanja blokada,

- kada vrtni uredaj kontrolirate, Cistite ili na njemu radite,

- nakon sudara sa stranim tijelom. Odmah kontrolirajte vrtni
uredaj na oStecenja i prema potrebi ga dajte na popravak,

- kada vrtni uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati (odmah ga
treba kontrolirati).

Odrzavanje
» Kada rukujete ili radite oko ostrih noZeva, uvijek nosite
rukavice zarad u vrtu.

» Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti,
kako bi se zajamdilo sigurno radno stanje vrtnog uredaja.

» Redovito provjeravajte kosaru za sakupljanje trave na
njeno stanje i istroSenost.

» Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite
istroSene ili oStecene dijelove.

» Koristite iskljuCivo noZeve predvidene za vrtni uredaj.
» Provjerite dali dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.

» Prije skladistenja vrtni uredaj ocistite i sa njega odstranite
ostatke lis¢a. Ukoliko je potrebno ocistite ga mekom
suhom cetkom.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

» Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji je
uklju¢en moZe dovesti do nezgoda.

» Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog udara.
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» Aku-baterije punite samo u punjacima koje je
preporucio proizvodac. Za punjac prikladan za odredenu
vrstu aku-baterije postoji opasnost od pozara ako se koristi
sa nekom drugom aku-baterijom.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca. Punjac je
prikladan samo za punjenje Bosch Li-lonskih aku-baterija,
sa naponima navedenim u tehni¢kim podacima. Inace
postoji opasnost od pozZara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢énog
udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za ovaj
vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakai
ostalih sitnih predmeta koji mogu uzrokovati
premostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe dovesti do opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugroZzeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekuéina dospjela u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekudina iz aku-baterije moze
dovesti do nadraZzaja koze ili opeklina.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. InaCe
postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

Tehnicki podaci

Akumulatorska kosilica za travu

e

> Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu
nadraZiti diSne putove.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podruéjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomodi ¢e vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.

Simbol

Znacenje
Smier reakcije

Smijer gibanja

Nosite zastitne rukavice

TeZina

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Dopustene radnje

Zabranjena radnja

X&OH"@Q—‘\

Pribor/rezervni dijelovi

[l

Uporaba za odredenu namjenu

Vrtni uredaj je predviden za SiSanje tratine na privatnim
parcelama.

Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI

Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LIM/Rotak 36-43 LIR

Kataloski br. 3600HA44.. 3600HA45..
Sirina noza 37 43
Visina rezanja mm 20-70 20-70
Volumen ko3are za sakupljanje trave 40 50
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 13,7 14,4

Serijski broj
*sa punja¢om AL 3620 CV Professional
**sa punjacom AL 3640 CV Professional

vidjeti tipsku plocicu na vrtnom uredaju

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.
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Akumulatorska kosilica za travu Rotak 36 Li/Rotak 37 LI Rotak 42 Li/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR

Aku-baterija Li-ionska Li-ionska
Kataloski br. F 016 800 346 F 016 800 346
Nazivni napon = 36 36
Kapacitet Ah 4 4
Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-baterije)* min 140 140
Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-baterije)* min 95 95
Broj aku-celija 20 20
Punjaé AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

Kataloski br. EU 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661

SK 2607225667 2607225667

Struja punjenja A 2,0 2,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja “C 0-45 0-45
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa zastite o)/ O]/
Punjaé AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Kataloski br. EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103

SK 2607225111 2607225111

Struja punjenja A 4,0 4,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja “C 0-45 0-45
TezZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite ol/u O]/

*sa punja¢om AL 3620 CV Professional
**sa punjacom AL 3640 CV Professional
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema 2000/ 14/EG (na visini 1,60 mina 3600... HA44.. HA45..
razmaku 1 m).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi:

Razina zvucnog tlaka dB(A) 75 76
Razina ucinka buke dB(A) 89 90
Nesigurnost K dB =1,0 =1,0

Nosite Stitnike za sluh!
Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri smjera) odredene su prema EN 60335:

Vrijednost emisija vibracija aj, m/s? <2,5 <25
Nesigurnost K m/s? =15 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Izjava o uskladenosti

43

e

3600... HA44.. HA45..
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u ,Tehnickim podacima“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumentima: EN 60335, prema odredbama smjernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajamcena razina ucinka buke dB(A) 89 90

Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku VI.

Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut za ispitivanje:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ, 2000/14/EZ) moze
se dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

23.07.2013

Montazairad

Radnja Slika
Opseg isporuke 1
Montaza stremena rucke 2
Sastavljanje koSare za sakupljanje trave 3

Umetanje/skidanje kosare za sakupljanje trave
Punjenje aku-baterije
Stavljanje aku-baterije 5

Osloboditi prekidac strujnog kruga i prebaciti 6
ga u parkirni polozaj

Namjestanje visine rezanja 7
Uklju¢ivanje

Upute zarad 9
Isklju¢ivanje, Otpustiti prekidac strujnog kruga 10
Vadenje aku-baterije 11
Odrzavanje nozeva 12
Biranje pribora 13
Pustanjeurad

Zavasu sigurnost

» Paznja! Iskljucite vrtni uredaj, oslobodite prekidac¢
strujnog kruga i prije radova odrZavanja ili ¢CiS¢enja
izvadite aku-bateriju. Isto vrijedi ako je ostecen,
zarezan ili usukan kabel prekidaca.

» Nakon iskljucivanja vrtnog uredaja noZevi rotiraju jos
nekoliko sekundi.

» Oprez - ne dirati rotirajuci noz.

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama ugradenim u
vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni s 230 V mogu raditiina 220 V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu
0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je preko zastite ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ zasti¢cena od dubinskog praznjenja. Kada

se isprazni aku-baterija, vrtni uredaj ce se iskljuCiti preko

zastitnog sklopa: NoZ se vise nece pomicati.

& POZOR Nakon automatskog iskljucivanja vrtnog

uredaja ne pritiScite viSe na prekidac za
ukljucéivanje/isklju¢ivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Proces punjenja
Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utika¢ punjaca
utakne u utiCnicu i aku-baterija utakne u otvor punjaca.

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Proces brzog punjenja

AL 3640 CV

D Professional

——  AL3620CV

H N . . Professional

Proces brzog punjenja signalizira se treperenjem zelenog
LED-pokazivaca.

Pokazni element na aku-bateriji: Tijekom procesa punjenja,
jednaiza druge se na kratko pale i gase tri zelene LED. Aku-
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baterija je potpuno napunjena kada tri zelene LED stalno
svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-baterija potpuno
napuni, ponovno Ce se ugasiti tri zelene LED.
Napomena: Proces brzog punjenja mogu¢ je samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dopustenom podrucju
temperature punjenja, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci*.

Punjenje aku-baterije

AL 3640 CV
I Professional
i AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 1 ~

Stalno svjetlo zelenog LED-pokazivaca signalizira da je aku-

baterija potpuno napunjena.

Dodatno ¢e se u trajanju cca. 2 sekunde oglasiti signalni ton,
koji zvuénim signalom signalizira potpunu napunjenost aku-
baterije.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo zelenog LED
pokazivaca signalizira da je mrezni utikac utaknut u uticnicu
i da je punjac spreman za rad.

Temperatura aku-baterije niza od 0 °Cili visa od
45°C

AL 3640 CV
ﬂz Professional
N _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
7 1 ~

Stalno svjetlo crvenog LED-pokazivaca signalizira da je
temperatura aku-baterije izvan temperaturnog podruja za
brzo punjenje, od 0 °C - 45 °C. Cim se dosegne dopusteno
temperaturno podruéje, punjac ¢e se automatski prebaciti na
brzo punjenje.

Ako je temperatura aku-baterije izvan dopustenog
temperaturnog podrucja, kod umetanja aku-baterije u punja¢
upalit ée se crvena LED aku-baterije.

Nije mogu¢ proces punjenja

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
O-- Professional

Ako postoji neka druga smetnja procesa punjenja, tada ce se
to signalizirati treperenjem crvenog LED-pokazivaca.

e

Hrvatski | 223

Proces punjenja ne mozZe zapoceti i punjenje aku-baterije nije
moguce (vidjeti odjeljak ,TraZenje gresaka“).

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punja¢ bi se mogao zagrijati. To nije
Stetno i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)

Upravljanje ventilatorom integriranom u punjacu, nadzire
temperaturu umetnute aku-baterije. Ako je temperatura aku-
baterije vi$a od 30 °C, aku-baterija ¢e se pomocu ventilatora
ohladiti na optimalnu temperaturu punjenja. Uklju¢en
ventilator proizvodi Sumove kod hladenja.

Ako ventilator ne radi, znaci da je temperatura aku-baterije u
optimalnom podrucju temperature punjenja, ili je ventilator
neispravan. U tom slucaju ée se produljiti vrijeme punjenja
aku-baterije.

Upute zarad

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Aku-baterija opremljena je pokaziva¢em stanja napunjenosti,
koji pokazuje stanje napunjenosti aku-baterije. Pokaziva¢
stanja napunjenosti sastoji se od 3 zelene LED.

Za aktiviranje pokazivaca stanja napunjenosti pritisnite tipku
za pokazivac stanja napunjenosti. Nakon cca. 5 sekundi,
pokazivac stanja napunjenosti ¢e se sam ugasiti.

Stanje napunjenosti mozZe se ispitati i na izvadenoj aku-
bateriji.

LED-pokaziva¢ Kapacitet aku-baterije

Stalno svjetlo 3 zelene LED >2/3
Stalno svjetlo 2 zelene LED >1/3
Stalno svjetlo 1 zelene LED <1/3
Treperavo svjetlo 1 zelene LED ~ Rezerva

Ako nakon pritiska na tipku ne svijetli niti jedan LED, znaci da
je aku-baterija neispravna i da se mora zamijeniti.

Iz razloga sigurnosti, kontrolu stanja napunjenosti aku-
baterije treba provesti samo dok vrtni uredaj miruje.

Tijekom procesa punjenija, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-
baterija potpuno napuni, ponovno ce se ugasiti tri zelene LED.

Pokazivac kontrole temperature

Crvena LED pokazivaca kontrole temperature signalizira da
se aku-baterija ili elektronika vrtnog uredaja (kod stavljene
aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom
podrucju. U tom slu¢aju vrtni uredaj ne radi ili ne radi punim
ucinkom.
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Nadzor temperature aku-baterije

Crvena LED treperi kod pritiska na tipku ili kod pritiska na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (kod stavljene aku-
baterije): Aku-baterija je izvan radnog temperaturnog
podrucjaod - 10 °Cdo +60 °C.

Kod temperature vise od 70 °C, aku-baterija ¢e se iskljuciti,
sve dok se ponovno ne nade u dopustenom podrucju radnih
temperatura.

Kontrola temperature elektronike vrtnog uredaja

Crvena LED stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuCivanje : Temperatura elektronike vrtnog
uredaja iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

Kod temperature viSe od 90 °C elektronika vrtni uredaja ¢e se
iskljuciti, sve dok se ponovno ne nade u dopustenom
podrucju radnih temperatura.

U¢inak rezanja (vrijeme rada aku-baterije)

Ucinak rezanja (vrijeme rada aku-baterije) ovisan je od
svojstava tratine, npr. gustoce trave, vlaznosti, visine trave,
kao i od visine rezanja.

Trazenje greske

{-} G‘_.‘J
STop =

T

2

e

Cestim ukljucivanjem i iskljucivanjem vrtnog uredaja tijekom
postupka ko$nje isto tako smanjuje se u¢inak rezanja (vrijeme
rada aku-baterije).

Za optimiziranje u¢inka rezanja (vremena rada aku-baterije),
preporucujemo ¢es¢u kodnju, povecanje visine rezanja i
hodanje sa strojem umjerenim tempom.

Dolje navedeni primjer pokazuje povezanost izmedu visine
rezanja i u€inka rezanja, za jedno punjenje aku-baterije.

Uvjeti rezanja
Vrlo rijetka, suha trava

Rijetka, suha trava

Ucinak rezanja
o225 m?
Kako bi se produljilo vrijeme rada, preko ovlastenog servisa za

Bosch vrtne uredaje moZe se nabaviti dodatna aku-baterija ili
aku-baterija veceg kapaciteta (Ah).

do 450 m?

Smptomi | Woputuro

Vrtniuredajneradi  Mogude je zacepljenje

Pomo¢

Otpustiti prekidac strujnog kruga:

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema
potrebi je osloboditi (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Previsoka trava

Da bi se smanjilo pocetno opterecenje, treba
namjestiti vecu visinu rezanja i nagnuti vrtni uredaj

Reagirala je zastita motora

Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti vecu visinu
rezanja

Aku-baterija je suvi$e hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/potpuno

ugraden

Ispravno ugraditi

Nakon pritiska na prekidac za ukljucivanje/

Za startanje motora prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje motor starta sa manjom vremenskom iskljucivanje treba drZzati pritisnut cca. 1 - 3's

zadrskom

Motor startaiodmah  Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

nakon toga se

ponovnozaustavlja  ygraden

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/potpuno

Ispravno ugraditi

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Aku-baterija je suvi$e hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Namjestiti ve¢u visinu rezanja

Vrtni uredaj radi sa

Neispravno unutarnje oZicenje vrtnog uredaja

Zatraziti pomoc ovlastenog servisa

prekidima Reagirala je zastita motora

Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti vecu visinu
rezanja
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Simptomi——— ogutiuaoc

Vrtni uredaj ostavlja
iza sebe nepravilnu

sliku rezanja

ifili

Motor radi oteZano

Premala visina rezanja

Namjestiti ve¢u visinu rezanja

Noz je tup

Zamjena noza

Moguce je zacepljenje

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema
potrebi je osloboditi (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

NoZevi su pogreSno montirani

NoZeve ispravno montirati

Nedovoljan u¢inak
rezanja (vrijeme rada
aku-baterije)

Premala visina rezanja

Namjestiti vecu visinu rezanja i hodati sporije

Previsoka trava Namjestiti vecu visinu rezanja i hodati sporije
Trava je suvise vlazna ili mokra Pri¢ekajte da se trava osusi i hodajte sporije
Trava je suvise gusta Namjestiti vecu visinu rezanja, hodati sporije i

kositi CeSce

Dodatna aku-baterija se moze nabaviti preko
ovlastenog servisa za Bosch vrtne uredaje

Zatraziti pomoc ovlastenog servisa

Noz se ne okrece
nakon ukljucivanja
vrtnog uredaja

NoZu smeta trava

Iskljuciti vrtni uredaj
Otkloniti zacepljenje (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

Noz je oStecen

Zamjena noza

Nije mogu¢ proces
punjenja

Zaprljani kontakti aku-baterije

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. viSekratnim
spajanjem i odspajanjem aku-baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija, buduéi da postoji prekid
snage unutar aku-baterije (pojedinacne celije)

Zamijeniti aku-bateriju

LED-pokazivaci ne
svijetle nakon §to se
mrezni utika utakne u

Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut

Mrezni utikac (do kraja) utaknuti u uti¢nicu

Neispravna uti¢nica, mrezni kabel ili punja¢

Ispitati mrezni napon i punjac prema potrebi dati

uti¢nicu

na provjeru u ovlasteni servis za Bosch elektricne
alate

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje aku-baterije

» Paznja! Iskljucite vrtni uredaj, oslobodite prekida¢
strujnog kruga i prije radova odrzavanja ili ¢iS¢enja
uklonite aku-bateriju, kao i kosaru za hvatanje trave.

» Kada rukujete ili radite oko ostrih noZeva, uvijek nosite
rukavice za rad u vrtu.

Kako bi se zajamdéilo optimalno koristenje aku-baterije,

pridrzavajte se slijede¢ih uputa i mjera:

- Zadtitite aku-bateriju od vlage i vode.

- Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

- Aku-bateriju ne ostavljajte u vrtnom uredaju koji je izlozen
izravnom Suncevom zracenju.

- Optimalna temperatura za spremanje aku-baterije iznosi
5°C.

- Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com

Kod svih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.
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Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u

kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU,
neuporabivi elektri¢ni i elektronicki uredaji i
prema Smjernicama 2006/66/EG neispravne
ili istro$ene aku-baterije/baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:
Molimo pridrzavajte se napomena u
odjeljku , Transport*.

Zadrz pravo na pr

Eesti

Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tihelepanelikult
labi. Tutvuge aiatooriista kasitsuselementide ja
nouetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

C Uldine oht.
Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei
@ vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Lugege labi kasutusjuhend.

Hoiatus: Viibige to6tavast aiatodriistast ohutus
kauguses.

Ettevaatust: Arge puudutage poérlevaid
|6iketerasid. Loiketerad on teravad. Olge
ettevaatlik ja kaitske oma sérmi ja varbaid
vigastuste eest.

—

e

Enne hooldus- v6i puhastustddde tegemist,
samuti juhul, kui jatate aiatdoriista kas voi
lihikeseks ajaks jarelevalveta, liilitage aiatdoriist
vélja ja laske kaitselilitil rakenduda.

Eiole oluline.

Z« ) Enneaiatdoriista puudutamist oodake, kuni
tooriista koik osad on tdielikult seiskunud.
stop | Loiketerad pddrlevad parast aiatooriista
véljaliilitamist edasi ja vdivad pohjustada
vigastusi.

Arge kasutage aiatéoriista vihma kes ja arge
jatke seda vihma katte.

Kaitske ennast elektriloogi eest.

Eiole oluline.

ruumides.

Turvalisuse tagamiseks on laadimisseade
varustatud trafoga.

[
I ] |
2 ; Laadimisseadet kasutage liksnes kuivades

Kasitsemine

» Arge lubage aiatdoriista kasutada lastel ja inimestel, kes ei
taida kaesolevaid ohutusndudeid. Seadme kasutaja iga
voib olla piiratud konkreetse riigi seadustega.
Kasutusvalisel ajal hoidke aiatddriista lastele
kattesaamatus kohas.

» Seda aiatooriista ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas
lapsed), kelle fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad
kasutavad t6oriista nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve all, kes annab neile juhiseid seadme
kasutamiseks.

Et valistada aiatdoriistaga mangimise voimalust, ei tohi
jatta lapsi aiatdoriista lahedusse jarelevalveta.

» Arge niitke muru, kui vahetus laheduses viibivad inimesed,
eeskatt lapsed, voi koduloomad.

> Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite
jateistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju eest.

> Arge toGtage aiatoodriistaga, kui olete paljajalu véi kannate
lahtisi jalandusid. Kandke alati turvalisi jalatseid ja pikki
piikse.

» Kontrollige toodeldav ala hoolikalt iile ja korvaldage kivid,
traaditiikid, kondid, puupulgad jm vodrkehad.
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» Enne kasutamist kontrollige, kas |diketerad ja |iketerade
kruvid ning seibid on terved. Vigastatud ja kulunud
|oiketerad ja kruvid vahetage valja komplektina, et tagada
massi tasakaal.

» Niitke muru ainult paevavalgel voi hea kunstliku valgustuse
korral.

» Arge rakendage muruniidukit téle, kuiilm on halb, eeskitt
kui lihenemas on dike.

» Voimaluse korral arge kasutage aiatodriista, kui muru on
niiske.

» Liikuge alati mddduka tempoga, drge kunagi jookske.

> Arge kasutage aiatdoriista, kui kaitseseadised véi katted,
naiteks porkekaitse ja/voi rohukogumiskorv, on defektsed
voi puuduvad.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

» Tootamine kallakutel véib olla ohtlik.

- Arge kasutage seadet viiga jarskudel nélvadel.

- Nolvadel ja marjal rohul sdilitage stabiilne asend.

- Kallakutel likuge alati vasakule-paremale ja mitte tiles-alla.

- Nolvadel suunda muutes olge aarmiselt ettevaatlik.

» Aiatooriistaga tagurpidi liikudes voi aiatdoriista tommates
olge darmiselt ettevaatlik.

» Niitmisel liikake aiatdoriista alati ettepoole ja arge
tommake seda enda suunas.

» Loiketerad ei tohiliikuda, kui aiat6driista transportimiseks
kallutate, kui soidate (ile alade, mis ei ole muruga kaetud,
ning kui toimetate aiatddriista niidetavale alale voi sealt
ara.

» Arge kallutage aiatéériista mootori kaivitamisel, vilja
arvatud juhul, kui see on vajalik kdrges rohus
kaivitamiseks. Sellisel juhul kergitage aiatdériista seda
kiilge, mis ei jaa kasutaja poole, vajutades kaepidet alla
vaid niipalju kui tingimata vajalik. Veenduge, et tagasi
allalaskmisel hoiate aiatooriista kaepidemest.

» Liilitage aiatooriist kasutusjuhendis toodud viisil sisse ja
veenduge, et Teie jalad on pdorlevatest osadest piisaval
kaugusel.

> Arge viige oma kisi ja jalgu pdorlevate osade lahedusse véi
alla.

» Aiatdoriistaga tootades olge valjaviskeavast piisaval
kaugusel.

» Arge kunagi tostke ega kandke totava mootoriga
aiatooriista.

» Arge modifitseerige aiatdoriista mingil viisil
Lubamatud muudatused vdivad mdjutada aiatooriista
ohutut t66d ja pohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

> Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja kasutatud
pikendusjuhet. Arge (ihendage vigastatud toitejuhet
vooluvdrku ja drge puudutage seda enne, kui olete selle
vooluvorgust lahutanud. Kui toitejuhe on vigastatud,
esineb pingestatud osadega kokkupuutumise oht. Kaitske
ennast elektriloogi eest.

e
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Lehtede kokkukogumine

Lehekogumistera on sellise kujuga, et see saab murult kokku

koguda siigisel mahalangenud lehed. Selle funktsiooni

laitmatu t60 tagamiseks tuleb jargida jargmisi juhiseid:

- lehtede kokkukogumiseks peab valjareguleeritud
|6ikekorgus olema 70 mm

- koguge lehti kokku vaid enda muruplatsilt

- enne lehtede kokkukogumist vaadake ala (ile ja veenduge,
et laheduses ei ole inimesi, koduloomi, klaasist esemeid
ega autosid

Vabastage kaitseliiliti:

- alati, kui aiat6oriista juurest lahkute,

- enne kinnikiildumiste korvaldamist,

- enne aiatdoriista kontrollimist, puhastamist voi
seadistustodde tegemist,

- parast vodrkehaga kokkupuutumist. Kontrollige
aiatooriista kohe kahjustuste suhtes ja laske see vajaduse
korral parandada,

- kui aiat6oriist hakkab ebaharilikult vibreerima (kohe
kontrollida).

Hooldus

» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud ja et aiatdoriist on korrektselt kokku pandud.

» Kontrollige regulaarselt rohukogumiskorvi seisundit ja
kulumise astet.

» Kontrollige aiatdoriista ja asendage kulunud ja vigastatud
osad td6ohutuse tagamiseks uutega.

» Kasutage liksnes selle aiatdoriista jaoks ette nahtud
|oiketerasid.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

» Enne hoiulepanekut veenduge, et aiatddriist on puhas ja et
selle kiilge ei ole kinnitunud mustust. Vajaduse korral
puhastage pehme kuiva harjaga.

Juhised aku kisitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatéoriist on vilja
liilitatud. Aku paigaldamine aiat6oriista, mis on sisse
|ilitatud, voib pohjustada vigastusi.

» Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kitte. Vee
sissetungimine elektrilisse todriista suurendab elektriloogi
ohtu.

» Laadige akut iiksnes tootja poolt ette nihtud
akulaadimisseadmega. Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv
akulaadimisseade voib teist tiilipi akude laadimisel
pohjustada pdlengu ohu.

» Arge laadige teist tiiiipi akusid. Akulaadijaga tohib
laadida ainult Boschi liitium-ioon-akusid, mille pinge jaab
tehnilistes andmetes nimetatud vahemikku. Selle ndude
eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilo6gi ohu.

Bosch Power Tools

%

%

F016L70887](16.9.13)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 228 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

228 | Eesti

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Kasutage iiksnes selle aiatodriista jaoks ettendhtud
Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastuste ja tulekahju ohu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud liihis aku kontaktide vahel tekitab pdlengu
ohu.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest.
Esineb plahvatusoht.

» Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada
hingamisteid.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

e

» Hoidke akut temperatuuril 0 °Ckuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
jamdistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige télgendamine aitab Teil
aiatooriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol

Tahendus
Reaktsioonisuund

Liikumissuund

Kandke kaitsekindaid

Kaal

Sisseliilitamine

Véljaliilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XS OH® @y

Lisatarvikud/varuosad

o O

Nouetekohane kasutamine
Seade on ette nahtud muru niitmiseks koduaias.

Tehnilised andmed
Akumuruniiduk Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Tootenumber 3600HA44.. 3600HA45..
Loiketera laius cm 37 43
Loikekorgus mm 20-70 20-70
Murukogumiskorvi maht | 40 50
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 13,7 14,4
Seerianumber vt aiatooriista andmesilti

*laadijaga AL 3620 CV Professional
*laadijaga AL 3640 CV Professional
Pdorake palun tahelepanu oma aiatdériista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatooriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.
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Akumuruniiduk Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR
Aku liitium-ioon liitium-ioon
Tootenumber F016 800 346 F 016 800 346
Nimipinge = 36 36
Mahtuvus Ah 4 4
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)* min 140 140
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)* min 95 95
Akuelementide arv 20 20
Akulaadimisseade AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Tootenumber EU 2607225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661
SK 2607 225667 2607 225667
Laadimisvool A 2,0 2,0
Lubatud laadimistemperatuur “C 0-45 0-45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 0,6 0,6
Kaitseaste O/t o)/
Akulaadimisseade AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Tootenumber EU 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103
SK 2607225111 2607225111
Laadimisvool A 4,0 4,0
Lubatud laadimistemperatuur “C 0-45 0-45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0
Kaitseaste O/ o)/

*laadijaga AL 3620 CV Professional
**laadijaga AL 3640 CV Professional

Pdorake palun tahelepanu oma aiatdériista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatddriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira méddetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU (1,60 m kérgusel, 1 m kaugusel).

3600... HA44.. HA45..

Seadme A-korrigeeritud miiratase on dldjuhul:

Helirohu tase

Helivimsuse tase
Mootemadramatus K

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

dB(A) 75 76
dB(A) 89 90
dB =1,0 =1,0

Uldvibratsioon (kolme telje vektorsumma), méddetud vastavalt standardile EN 60335:

Vibratsioonitase a;,
Mootemaaramatus K

m/s? <2,5 <2,5
m/s? =1,5 =1,5

Vastavus normidele €€

3600... HA44. HA45.

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab
jargmistele standarditele voi digusaktidele: EN 60335 vastavalt direktiivide 2011/65/EL,

2004/108/!—;[], 2006/42/E0, 2000/14/EU sitetele.
2000/14/EU: Garanteeritud helivéimsuse tase
Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

dB(A) 89 90
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Tootekategooria: 32

Volitatud asutus:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniline toimik (2006/42/EU, 2000/14/EU) saadaval:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/”C(§& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmark Joonis
Tarnekomplekt 1
Kaarkaepideme kokkupanek 2
Rohukogumiskorvi kokkupanek 3

Rohukogumiskorvi paigaldamine/eemaldamine

Aku laadimine

e

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut
laadida iiksnes temperatuuril O °C kuni 45 °C. See tagab aku
pika kasutusea.
Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist
akulaadimisseadmes tdiesti tais.
Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Liitium-ioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest elementide
elektrooniline kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)*.
Tiihjenenud aku korral lilitab kaitseliiliti aiatooriista valja:
|6iketera ei liigu enam.
A TAHELEPANU Pérast aiatooriista automaatset
valjaliilitamist drge vajutage enam
liilitile (sisse/vilja). Aku voib kahjustuda.

Laadimine

Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist
pistikupessa ja aku asetamist laadimisalusele.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme
automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja
pingest optimaalse laadimisvooluga.

See sdastab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult laetuks.

Aku paigaldamine 5

Kaitseliiliti rakendumine ja parkimisasendisse 6
seadmine

Loikekorguse reguleerimine 7
Sisselllitamine

Toojuhised 9
Valjaliilitamine, Vabastage kaitseliiliti 10
Aku eemaldamine 11
Loiketerade hooldus 12
Lisatarviku valik 13
Kasutuselevott
Tooohutus

» Tahelepanu! Enne puhastus- ja hooldustoode tegemist
liilitage aiatooriist vilja, laske kaitseliilitil rakenduda
jaeemaldage aku. Liilitage aiatooriist vélja ka juhul, kui
toitejuhe on vigastatud voi keerdu ldinud.

» Pérast aiatooriista valjaliilitamist jatkavad l6iketerad
veel paari sekundi jooksul poorlemist.

» Ettevaatust - drge puudutage poorlevat Ioiketera.

Aku laadimine

» Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on keelatud.
Komplekti kuuluv akulaadimisseade on kohandatud Teie
elektrilisse todriista paigaldatud li-ioon-akuga.

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
{ihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Kiirlaadimine
AL 3640 CV
D Professional
AL 3620 CV
Professional

Kiirlaadimist naitab vilkuv roheline LED-tuli.

Aku indikaator: Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm
rohelist indikaatortuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on taiesti
laetud, kui indikaatorid pdlevad pideva tulega. Umbes

5 minutit parast aku taitumist kustuvad rohelised
indikaatortuled uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on vdimalik tiksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettenahtud vahemikus, vt punkt
»1ehnilised andmed®.

Aku laetud

AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

Pidevalt polev roheline LED-tuli nitab, et aku on tais
laetud.

Lisaks kélab umbes 2 sekundi jooksul helisignaal, mis annab
samuti marku sellest, et aku on laetud.
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Seejdrel voib aku akulaadijast valja votta ja seadmega
ihendada.

Kui aku ei ole sisse asetatud, annab pideva tulega pélev
roheline LED-tuli marku sellest, et pistik on iihendatud
pistikupessa ja et laadimisseade on tddvalmis.

Aku temperatuur onalla 0 °C véi iile 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
) AL3620CV
\.’ ﬂ= Professional
b I ~

Pidevalt polev punane LED-tuli annab mérku sellest, et aku
temperatuur on valjaspool kiirlaadimiseks ette nahtud
vahemikku 0 °C - 45 °C. Kohe kui aku on saavutanud vajaliku
temperatuuri, liilitub laadimisseade automaatselt
kiirlaadimisele.

Kui aku temperatuur on valjaspool laadimiseks ettendhtud
vahemikku, siittib aku asetamisel akulaadijasse aku punane
LED-tuli.

Laadimine ei ole voimalik

AL 3640 CV
Professional

AL 3620CV
O-- Professional

Manda muud héiret laadimisprotsessis signaliseerib vilkuv
punane LED-tuli.

Laadimisprotsessi ei saa kdivitada ja aku laadimine ei ole
voimalik (vt punkt ,Vea otsing®).

Laadimisjuhised
Pideva voi mitme lksteisele jargneva laadimistsiikli puhul

voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne ega viita
tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Aku jahutus (Active Air Cooling)

Laadimisseadmesse integreeritud jahutusseade teostab
jarelevalvet sisseasetatud aku temperatuuri iile. Kui aku
temperatuur on iile 30 °C, jahutab ventilaator aku vajalikule
laadimistemperatuurile. Sisseliilitatud ventilaator tekitab
ohutamisele iseloomuliku miira.

Kui ventilaator ei to6ta, on aku temperatuur ette nahtud
vahemikus voi on ventilaator katki. Sellisel juhul pikeneb aku
laadimisaeg.

e
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Toojuhised
Aku tdituvusastme indikaator

Aku on varustatud laetuse astme indikaatoriga, mis nditab
aku laetuse astet. Aku laetuse astme indikaator koosneb 3
rohelisest LED-tulest.

Vajutage aku laetuse astme indikaatori nupule, et aku laetuse
astme indikaatorit aktiveerida. 5 sekundi parast kustub aku
laetuse astme indikaator automaatselt.

Laetuse astet saab kontrollida ka eemaldatud aku puhul.

LED-tuli Aku mahtuvus

Pidevalt polevad 3 rohelist LED-tuld > 2/3
Pidevalt polevad 2 rohelist LED-tuld > 1/3
Pidevalt polev 1 roheline LED-tuli <1/3
Vilkuv 1 roheline LED-tuli Reserv

Kui pérast nupule vajutamist ei siitti mitte Gikski LED-tuli, on
aku defektne ja tuleb vlja vahetada.

Turvalisuse huvides saab paringut aku laetuse astme kohta
esitada liksnes siis, kui aiat6oriist ei toota.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on taiesti laetud,
kui indikaatorid pélevad pideva tulega. Umbes 5 minutit
parast aku taitumist kustuvad rohelised indikaatortuled
uuesti.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori punane tuli nditab, et
aiatooriista aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei
ole optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul
aiat6oriist ei toota voi tootab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll

Punane tuli vilgub vajutamisel klahvile voililitile (sisse/vélja)
(paigaldatud aku korral): Aku temperatuur on lubatud
tootemperatuurist— 10 °Ckuni +60 °Ckorgem voi madalam.
Kui temperatuur on {ile 70 °C, lilitub aku valja seniks, kuni
jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Aiatooriista elektroonika temperatuurikontroll

Punane LED-tuli siittib vajutamisel lilitile (sisse/vélja)
pideva tulega: Aiat6oriista elektroonika temperatuur on alla
5°Cvoilile 75 °C.

Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub aiat6oriista
elektroonika valja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.

Loikejoudlus (aku tooaeg)

Loikejoudlus (aku todaeg) soltub muru omadustest, naiteks
rohu tihedusest, niiskusest, pikkusest, samuti
I6ikekorgusest.

Aiatooriista sagedane sisse- ja valjaliilitamine niitmise ajal
vahendab samuti Iikejoudlust (aku todaega).
Loikejoudluse (aku té6aja) parandamiseks soovitame niita
sagedamini, suurendada |6ikekorgust ja liikuda méodukas
tempos.
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Allpool toodud néide naitab likekorguse ja dikejoudluse
suhet (ihe akulaadimise puhul.

Niitmistingimused

Véga 6huke kuiv rohi Ohuke kuiv rohi

Loikejoudlus

kuni 450 m? | kuni 225 m?
Vea otsing
< - m
£ =)=
STOP =7 ‘_;y‘

e

Tooaja pikendamiseks voib Boschi aiatéoriistade volitatud
miiligiesindustest osta tdiendava aku voi suurema
mahtuvusega (Ah) aku.

Véimalik pohjus Korvaldamine

Aiatooriist ei toota Voimalik on ummistus

Vabastage kaitseliliti:
Kontrollige aiatodriista alumist kiilge ja vajaduse
korral puhastage see (kandke alati aiakindaid)

Aku eiole tdis laetud

Aku laadimine

Aku eiole (korrektselt) laadimisalusele asetatud

Aku paigaldamine

Muru on liiga korge

Reguleerige valja suurem I6ikekorgus ja kallutage
aiatodriista, et esialgset koormust vahendada

Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige vlja suurem

|6ikekorgus
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Soojendage akut/laske akul jahtuda
Kaitseliliti ei ole digesti paigaldatud Paigaldage digesti
Mootor kaivitub parast vajutamist llitile Vajutage liilitile (sisse/valja) ca 1 - 3 sekundit, et
(sisse/valja) kerge ajalise nihkega mootorit kaivitada
Mootor kaivitub ja Aku eiole tdis laetud Aku laadimine
seejarel seiskub Kaitseliliti ei ole igesti paigaldatud Paigaldage Gigesti

Aku ei ole (korrektselt) laadimisalusele asetatud

Aku paigaldamine

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda
Reguleerige vélja suurem I6ikekorgus

Seade t66tab Seadme siselihendused ei ole korras

Péorduge remonditodkotta

katkendlikult Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige valja suurem
|6ikekorgus

Niitmistulemus on Loikekorgus on liiga madal

Reguleerige valja suurem ldikekorgus

et}ai}htlane Loiketera on niiri Loiketerade vahetus
ja/voi P - P — PR ——
Mootor téstab raskelt Véimalik on ummistus Kontrollige aiat6oriista alumist kiilge ja vajaduse

korral puhastage see (kandke alati aiakindaid)

Loiketera on valepidi monteeritud

Monteerige I6iketera digetpidi
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Tunmused———— Voimalkpohis

Loikejoudlus (aku
tooaeg) eiole piisav
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Korvaldamine
Loikekorgus on liiga madal Reguleerige valja suurem Idikekorgus ja liikuge
aeglasemalt
Muru on liiga korge Reguleerige valja suurem Ioikekorgus ja liikuge
aeglasemalt

Rohi on niiske v6i marg

Oodake, kuni rohi on kuiv voi liikuge aeglasemalt

Muru on liiga tihe

Reguleerige valja suurem Iikekorgus, liikuge
aeglasemalt ja niitke sagedamini

Boschi aiatodriistade volitatud miiiigiesindusest

saab soetada tdiendava aku

P6orduge remonditookotta

Loiketera ei pdcrle Rohi takistab loiketera tood

parast aiatooriista

Liilitage seade vilja
Eemaldage ummistus (kandke alati aiakindaid)

sissellitamist Loiketera mutter/kruvi on I6tv

Pingutage Iiketera mutrit/kruvi (17 Nm)

Tugev Loiketera mutter/kruvi on 6ty

Pingutage Iiketera mutrit/kruvi (17 Nm)

vibratsioon/miira Loiketera on vigastatud

Loiketerade vahetus

Laadimine ei onnestu  Aku kontaktid on maardunud

Puhastage aku kontakte, akut nditeks mitu korda
laadimisalusele asetades ja sealt eemaldades,
vajadusel vahetage aku vélja

Aku on defektne, sest akuelementide vahel puudub Vahetage aku vlja

lihendus

LED-tuled ei siitti

parast vorgupistiku  ihendatud

Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) pistikupessa

Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

ihendamist
pistikupessa

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on defektne

Kontrollige vorgupinget ja laske akulaadija
vajaduse korral {ile vaadata Boschi elektriliste
tooriistade remonditdokojas

Hooldus ja teenindus

Aku hooldus

» Tahelepanu! Enne puhastus- ja hooldustoode tegemist
liilitage aiatooriist vilja, laske kaitseliilitil rakenduda
ja eemaldage aku ning rohukogumiskorv.

» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

Aku hea to6 tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest. }

- Hoidke akut temperatuuril 0 °Ckuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.

- Otsese péikesekiirguse korral arge jatke akut aiatdoriista
sisse.

- Sobivaim temperatuur aku hoidmiseks on 5 °C.

- Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku

on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Arge kaidelge aiatooriistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid
koos olmejaatmetega!
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Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi
kasutusressursi ammendanud aiatdériistad
ning akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:
Jargige juhiseid, mis on toodud punktis
JTransport”.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Riipigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar darza instrumenta vadibas elementiem
un ta pareizu lietoSanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietosanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Uz darza instrumenta korpusa attéloto simbolu
skaidrojums

é Visparéja rakstura bridinajuma zime.
[: Izlasiet So lietoSanas pamacibu.
 GEEE——

j» —)|

[@ Bridinajums. leturiet dro$u attalumu lidz darza

NodroSiniet, lai tuvuma esosas personas
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var lidot
prom no darba vietas.

instrumentam laika, kad tas darbojas.

Uzmanibu! Nepieskarieties rotéjosajiem
asmeniem. Asmeni ir asi. levérojiet piesardzibu,

7 4
T—34] Iai nezaudstu roku vai kaju pirkstus.

e/
Pirms apkalpoSanas vai tiriSanas, ka ari, kaut uz
€ _.' neilgu laiku atstajot darza instrumentu bez
(F) | uzraudzibas, izslédziet to un atvienojiet stravas
LE 3

kédes partraucéju.
levérojiet piesardzibu.

e

—« ) Nepieskarieties darza instrumenta kustigajam
¥ ® M| dalam, bet nogaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Péc
stop | darzainstrumenta izslégsanas ta asmeni zinamu
laiku turpina rotét un var izraisit savainojumus.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Sargieties no elektriska trieciena.

levérojiet piesardzibu.

Bazes stacija ir apgadata ar atdaloso
transformatoru.

[ ]
I I
/_; ; Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

Lietosana

» Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai personam,
kuras ar to neprot apieties. Minimalais vecums darza
instrumentu lietotajiem tiek noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdoSanai. Laika, kad darza instruments netiek lietots,
uzglabajiet to vieta, kas nav sasniedzama bérniem.

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekosu pieredzi
un/vai nepietieko$am zinasanam, iznemot gadijumus, kad
lietosana notiek par minéto personu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai sanemot no tas noradijumus, ka
lietojams darza instruments.

Bérniem janodro$ina vajadziga uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Neveiciet zaliena applau$anu, ja darba vietas tiesa tuvuma
atrodas citas personas (it ipasi bérni) vai majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes athildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
ipaSumam.

» Nestradajiet ar darza instrumentu basam kajam vai valéjas
sandalés. Darba laika vienmér nésajiet stabilus apavus un
garas bikses.

» Pirms darba riipigi parbaudiet apstradajamo vietu un
attiriet to no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

» lkreizi pirms darba parbaudiet, vai instrumentaasmens, ta
stiprinajuma skriives un griezéjmezgls nav nolietojies vai
bojats. Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta stiprinajuma
skraves tikai komplekta sastava.

» Veiciet applausanu tikai diennakts gaisaja laika vai laba
maksligaja apgaismojuma.
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» Nestradajiet ar zaliena plavéju sliktos laika apstaklos un jo
ipasi negaisa laika.

» Jaiespéjams, nelietojiet darza instrumentu mitra zale.

» Darba laika vienmér parvietojieties mérena gaita, ejot
vienmeérigiem soliem.

» Nelietojiet darzainstrumentu ar bojatam aizsargiericémun
parsegiem vai ari bez aizsargiericém, pieméram, bez
aizsargvaka un/vai bez zales savacéjtvertnes.

» Nésajiet ausu aizsargus.

» Darbs nogazés var bit bistams.

- Neapplaujiet stipri stavas nogazes.

- Apstradajot nogazes vai stradajot mitra zalé, ieturiet drou
[idzsvaru.

- Vienmér parvietojiet zaliena plavéju gar nogazi, bet ne
augsup vai lejup pa to.

- levérojiet ipaSu piesardzibu, mainot apstrades virzienu
slipa vieta.

» Ipadi uzmanieties, ja darba gaita nakas kapties atpakal vai
parvietot darza instrumentu virziena uz sevi.

» Zaliena applausanas laika vienmeér parvietojiet darza
instrumentu uz prieksu, bet ne virziena uz sevi.

» Jadarzainstruments tiek parvietots pa vietam bez zales
parklajuma, uz zaliena applau$anas vietu vai no tas, ka ari
laika, kad tas transportésanas laika tiek sasverts,
instrumenta asmeniem jabat nekustigiem.

» Darza instrumenta palaiSanas bridi tam jaatrodas
horizontala stavokli, iznemot gadijumus, kad instruments
nedaudz jasasver, lai atvieglotu taiedarbinasanu gara zale.
Sadas reizés sasveriet darzainstrumentu tikai par minimali
nepiecie$amo lenki, nospieZot lejup ta rokturi un pacelot
augsup no sevis talako instrumenta daju. Pirms darza
instrumenta nolaiSanas atpakal horizontala stavokli
novietojiet abas rokas uz ta roktura.

» leslédziet darza instrumentu, ka noradits ta lietoSanas
pamaciba, stavot dro3a attaluma no rotéjosajam dalam.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu instrumenta rotéjosajam
dalam vai zem tam.

» Stradajot ar darza instrumentu, ieturiet drosu attalumu no
atkritumu izmes$anas zonas.

» Neceliet un nenesiet darza instrumentu, ja darbojas ta
dzingjs.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabveéligi
ietekmét darza instrumenta darbibas droSumu un bt par
céloni paaugstinatam troksna un vibracijas limenim.

» Regulari parbaudiet darza instrumenta elektrokabeli un
izmantojamo pagarinatajkabeli. Nepievienojiet bojatu
kabeli pie elektrotikla un nepieskarieties tam, pirms
kabelis nav atvienots no elektrotikla. Ja kabelis ir bojats,
spriegums var nonakt uz darza elektroinstrumenta
spriegumneso$ajam dajam. Rupéjieties par savu drosibu
- sargieties no elektriska trieciena.
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Lapu savaks$ana

Lapu savaksanas asmens ir veidots ta, ka tas spéj attirit

zalienu no rudeni kritusam koku lapam. Lai $i funkcija spétu

nodrosinat optimalus rezultatus, jaievéro sekojosais:
- veiciet lapu savak3anu tikai pie applau$anas augstuma
iestadijuma 70 mm

- savaciet lapas tikai no sava zaliena

- pirms lapu savak$anas parbaudiet darba vietu un
parliecinieties, ka tas tuvuma neatrodas cilveki,
majdzivnieki, stikla objekti un automasinas

Iznemiet stravas kédes partraucéju:

- vienmér, kad darza instruments tiek atstats bez
uzraudzibas,

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi, tiriSanu vai citus
darbus ar to,

- pécdarzainstrumenta saskarSanas ar sveSkermeni; $ada
gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai darza instruments
nav bojats, un vajadzibas gadijuma nodroSiniet, lai tam
tiktu veikts nepiecieSamais remonts,

- jadarzainstruments sak neparasti stipri vibrét ($ada
gadijuma tas nekavéjoties japarbauda).

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskrvéti visi darza instrumenta
uzgriezni un skraves un vai tas atrodas apmierino3a
tehniska stavokli.

» Regulari parbaudiet zales savacéijtvertnes stavokli un
nolietoSanas pakapi.

» Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

» Lietojiet vienigi Sim darza instrumentam paredzéto
griezéjasmeni.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

» Pirms darza instrumenta novieto$anas uzglabasanai
parliecinieties, ka tas ir tirs un brivs no zaliena paliekam.
Vajadzibas gadijuma notiriet instrumentu ar mikstu, sausu
suku.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma. Uzlades
iericé iekldstot mitrumam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko Sim
nolitkam ir ieteikusi razotajfirma. Uzlades ierice ir
paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
izraisit aizdegSanos.

Bosch Power Tools
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> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas izgatavotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir paredzéta vienigi
tadu Bosch litija-jonu akumulatoru uzladei, kuru spriegums
atbilst ierices tehniskajos parametros noraditajam
vertibam. Citada riciba var izraisit aizdeg$anos vai
spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Lietojiet tikai $im darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegSanos.

» Jaakumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu starp
akumulatora kontaktiem. isslégums starp akumulatora
kontaktiem var bit par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonakSanu
saskareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izpliidusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

> Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

> Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvuma, ka
ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

» Nepielaujiet issleguma veidosanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

e

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivar izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperattras no 0 °Clidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatdru, pieméram, automasinas
salona.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus
vieglak un drosak lietot darza instrumentu.

Simbols Nozime
/‘ Reakcijas virziens

Kustibas virziens

Nésajiet aizsargcimdus

Svars

leslégsana

IzslégSana

Atlauta darbiba

>< Aizliegta darbiba

Piederumi/rezerves dalas

o 0
Pielietojums
Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena
applauanai.
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Tehniskie parametri

Akumulatora zaliena plavéjs Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Izstradajuma numurs 3600HA44.. 3600HA45..
Applauanas platums cm 37 43
Applaudanas augstums mm 20-70 20-70
Zales savacéjtvertnes ietilpiba | 40 50
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,7 14,4
Seérijas numurs skatit markejuma plaksniti uz darza instrumenta
Akumulators litija-jonu litija-jonu
Izstradajuma numurs F016 800 346 F016 800 346
Nominalais spriegums = 36 36
Akumulatora ietilpiba Ah 4 4
Uzlades laiks (tuk$am akumulatoram)* min. 140 140
Uzlades laiks (tuksam akumulatoram)* min. 95 95
Akumulatora elementu skaits 20 20
Uzlades ierice AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Izstradajuma numurs EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607 225661
SK 2607 225667 2607 225667
Uzlades strava A 2,0 2,0
Pielaujamais uzlades temperaturas diapazons °C 0-45 0-45
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Elektroaizsardzibas klase [O)/11 [O]/11
Uzlades ierice AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Izstradajuma numurs EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Uzlades strava A 4,0 4,0
Pielaujamais uzlades temperaturas diapazons °C 0-45 0-45
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase [O)/11 [O]/11

*ar uzlades ierici AL 3620 CV Professional
**ar uzlades ierici AL 3640 CV Professional

Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas
apziméjums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

lzméritas trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi direktivai 2000/14/EK 3600... HA44.. HA45..
(1,60 maugstuma un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trokdna parametru tipiskas vértibas ir $adas.

Troksna spiediena limenis dB(A) 75 76
Troksna jaudas limenis dB(A) 89 90
Izkliede K dB =1,0 =1,0

Nésajiet ausu aizsargus!
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi

standartam EN 60335.

Vibracijas paatrinajuma vertiba a;, m/s? <2,5 <2,5
Izkliede K m/s> =15 =15
Bosch Power Tools F016L70887(16.9.13)
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Atbilstibas deklaracija C€

e

3600... HA44.. HA45..
Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie parametri aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem un normativajiem dokumentiem: EN 60335, ka ari direktivam
2011/65/ES, 2004/108/EK, 2006/42/EK un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais troksna jaudas limenis ir dB(A) 89 90

Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI.

Izstradajuma kategorija: 32

Parbaudes vieta:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska lieta (2006/42/EK, 2000/14/EK) no:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

it

%/“/C(@& I..V- /Lu/lc—-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
23.07.2013

Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls

Piegades komplekts 1
Lokveida roktura montaza 2
Zales savacéjtvertnes salikana 3
Zales savacéjtvertnes nostiprinasana un
nonemsana

Akumulatora uzlades ierice

Akumulatora ievieto$ana 5
Stravas kedes partrauceja atvieno$ana un 6
parvieto$ana miera stavokli

Applau$anas augstuma regulésana 7
leslégsana

Noradijumi darbam 9
Izslegdana, Iznemiet stravas kédes partraucéju 10
Akumulatora iznem$ana 11
Asmenu apkalpo3ana 12
Piederumu izvéle 13
Uzsakot lietoSanu

Jiisu drosibai

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu, atvienojiet ta stravas kédes
partraucéju un iznemiet akumulatoru. Rikojieties Sadi
ari tad, ja instrumenta elektrokabelis ir bojats,
pargriezts vai samezglojies.

» Péc darza instrumenta izslégSanas ta asmeni vél dazas
sekundes turpina griezties.

» levérojiet piesardzibu - nepieskarieties rotéjosajam
griezéjasmenim.

Akumulatora uzlades ierice

> Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza instrumentu
piegadata uzlades ierice ir piemérota taja iebaveéta litija-
jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markejuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elektrotikla.

Akumulators ir apgadats ar NTC temperatdras kontroles

ierici, kas lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatira

atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas |auj panakt lielu
akumulatora kalposanas laiku.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Litija - jonu akumulatori ir apgadati ar elementu

elektroniskas aizsardzibas funkciju , Electronic Cell

Protection (ECP)", kas tos aizsarga pret dzilo izladi. Ja

akumulators ir izladéjies, Tpasa aizsardzibas sistéma izslédz

darza instrumentu, ka rezultata ta asmeni partrauc kustéties.

?éc_d:ivrza_instrumgnt.a autom:itiskés

izslégSanas neméginiet to no jauna
ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sada riciba var sabojat
akumulatoru.

Uzlade

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators ir ievietots uzlades Sahta.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperatdras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

F016L70887](16.9.13)
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Paatrinata uzlade
AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Paatrinatas uzlades laika mirgo zalais mirdzdiodes
indikators.

Indikacijas elementi uz akumulatora. Akumulatora uzlades
laika tris zalas mirdzdiodes secigi uz isu bridi iedegas un tad
izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzladéts, visas tris zalas
mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni 5 minites péc
akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdzdiodes izdziest.
Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatira atrodas pielaujamajas uzlades
temperatiras robezas, kas noraditas sadala , Tehniskie
parametri®.

Akumulators ir uzladeéts
I AL 3640 CV
AL 3620 CV

Professional
| P I
0) Professional
| ~

Ja pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators, tas liecina,
ka akumulators ir pilnigi uzladéts.

Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais signals,
liecinot, ka ir sasniegta akumulatora maksimala uzlades
pakape.

Talit péc uzlades beigam akumulatoru var iznemt no uzlades
ierices un sakt ta lietoSanu.

Jalaika, kad akumulators nav pievienots uzlades iericei,
pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators, tas liecina, ka

uzlades ierice ir pievienota elektrotiklam un gatava lieto$anai.

Akumulatora temperatiira ir zemaka par 0 °C vai

augstaka par 45 °C
AL 3640 CV
ﬂz Professional
o) AL3620CV
\" ﬂ= Professional
7 I ~

Ja pastavigi deg sarkanais mirdzdiodes indikators, tas
liecina, ka akumulatora temperatdra ir arpus pielaujama
paatrinatas uzlades temperatiras diapazona, kas ir

0 °C - 45 °C. Akumulatora temperattirai nonakot pielaujamo

e
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vertibu robezas, uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades rezima.

Ja akumulatora temperattra atrodas arpus pielaujamo
uzlades temperatiras vértibu robezam, péc akumulatora
ievietoSanas uzlades iericé iedegas ta sarkana mirdzdiode.

Uzlade nenotiek
AL 3640 CV
8 Professional
B AL 3620 CV
Professional

Ja akumulatora uzlades gaita rodas kada cita klime, mirgo
sarkanais mirdzdiodes indikators.

$ada gadijuma uzlades process nevar sakties, un akumulatora
uzlade nenotiek (skatit sadalu ,Klamju uzmeklésana®).

leteikumi akumulatora uzladei

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klami uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)
Uzlades ierice ieblvéta gaisa appites ierice kontrolé taja
jevietota akumulatora temperatiru. Ja akumulatora
temperatira parsniedz 30°C, sak darboties ventilators un
atdzese akumulatoru lidz optimalajai uzlades temperatirai.
Ventilatora darbibas laika ir dzirdams troksnis, ko rada
dzeséjosa gaisa plisma.

Javentilators nedarbojas, akumulatora temperatira atrodas
pielaujama uzlades temperatras diapazona robezas vai ari

ventilatora ir bojajums. Sada gadijuma pieaug akumulatora
uzlades laiks.

Noradijumi darbam

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators ir apgadats ar uzlades pakapes indikatoru , kas
lauj kontrolét ta uzlades pakapi. Uzlades pakapes indikatoru
veido 3 zalas mirdzdiodes.

Nospiediet uzlades pakapes indikatora taustinu, lai aktivizétu
uzlades pakapes indikatoru. Péc aptuveni 5 sekundém
uzlades pakapes indikators automatiski izdziest.
Akumulatora uzlades pakapi var parbaudit ar tad, ja tas ir
atvienots.

Bosch Power Tools
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Mirdzdiozu indikatori Akumulatora uzlades

ELE]
Pastavigi deg 3 zalas mirdzdiodes > 2/3

Pastavigi deg 2 zalas mirdzdiodes > 1/3

Pastavigi deg 1 zala mirdzdiode < 1/3

Mirgo 1 zala mirdzdiode Rezerve

Japéc taustina nospieSanas neiedegas neviena mirdzdiode,
tas nozimeé, ka akumulators ir bojats un to nepieciesams
nomainit.

Vadoties no droSibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi var nolasit tikai laika, kad darza instruments
nedarbojas.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladets, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni
5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.

Temperatiiras kontroles indikators

Temperatiras kontroles indikatora sarkana mirdzdiode
signalizé, ka akumulatora vai darza instrumenta elektroniska
mezgla (ja akumulators ir ievietots instrumenta) temperatira
ir arpus optimalo vértibu robezam. $ada gadijuma darza
instruments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatiiras kontrole

Ja temperatiras kontroles indikatora sarkana mirdzdiode
mirgo péc taustina vaiieslédzéja (jairievietots akumulators)
nospiesanas, tas nozime, ka akumulatora temperatira ir
arpus darba temperatras diapazona, kas irno - 10 °C lidz
+60 °C.

Ja akumulatora temperatira pieaug virs 70 °C, tas izsledzas
lidz bridim, kad temperatira pazeminas, atgrieZoties
pielaujama darba temperaturas diapazona robezas.

Darza instrumenta elektroniska mezgla
temperatiras kontrole

Jasarkana mirdzdiode iedegas, nospiezot ieslédzéju, un deg
pastavigi, tas nozime, ka darza instrumenta elektroniska

mezgla temperatira ir mazaka par 5 °C vai ir lielaka par
75°C.

e

Ja akumulatora temperattra pieaug virs 90 °C, darza
instrumenta elektroniskais mezgls izslédzas lidz bridim, kad
temperatira pazeminas, atgriezoties pielaujamo darba
temperatras vértibu robezas.

Instrumenta veiktspéja
(akumulatora darbibas laiks)

Instrumenta veiktspéja (akumulatora darbibas laiks) ir
atkariga no applaujamo zalaugu ipasibam, pieméram, no
zalaja biezuma, mitruma, zales garuma, ka ari no applausanas
augstuma.

Applausanas laika biezi iesledzot un izslédzot darza
instrumentu, samazinas ta veiktspéja (akumulatora darbibas
laiks).

Lai nodrosinatu optimalu instrumenta veiktspéju
(akumulatora darbibas laiku), ieteicams applausanu veikt
biezak, samazinat applau$anas augstumu un applausanas
laika parvietoties normala gaita.

Talak sniegtaja piemeéra ir paradita sakariba starp
applau$anas augstumu un instrumenta veiktspéju ar vienu
pilnigi uzladétu akumulatoru.

Applausanas apstakli

Lotireta, sausa zale Reta, sausa zale

1
W "’m'“ M l‘“w‘”

Veiktspéja
lidz 450 m? (lidz 225 m?
Lai palielinatu darza instrumenta darbibas laiku, ieteicams

iegadaties papildu akumulatoru Bosch pilnvarota darza
instrumentu tehniskas apkalpoSanas iestadé.
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Klimju uzmeklésana
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m lespéjamais célonis Novérsana

Darza instruments

lespéjams nosprostojums

lznemiet stravas kedes partrauceju:

nedarbojas Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér
uzvelciet darznieka aizsargcimdus)
Akumulators nav pilnigi uzladéts Akumulatora uzlades ierice
Akumulators nav pievienots vai ir slikti pievienots  Akumulatora ievietosana
Zale ir parak gara Palieliniet applausanas augstumu un palaidanas
bridi sasveriet instrumentu, lai samazinatu slodzi
Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet applausanas
augstumu
Akumulatora temperatira ir par zemu vai par Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis
augstu
Stravas kedes partraucéjs nav pareizi vai pilnigi  levietojiet partrauceju pareizi
ievietots instrumenta
Péc ieslédzéja nospiesanas dzinéjs sak darboties  Laiiedarbinatu dzin€ju, turiet nospiestu ieslédzéju
ar nelielu laika aizturi apt. 1-3silgi
Dzinéjs sak darboties  Akumulators nav pilnigi uzladéts Akumulatora uzlades ierice

un tad atkal apstajas

Stravas kedes partraucéjs nav pareizi vai pilnigi
ievietots instrumenta

levietojiet partraucéju pareizi

Akumulators nav pievienots vai ir slikti pievienots

Akumulatora ievieto$ana

Akumulatora temperatura ir par zemu vai par
augstu

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis
Palieliniet applausanas augstumu

Darza instruments

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savienojumi

Griezieties remonta darbnica

darbojas ar
partraukumiem

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet applau$anas
augstumu

Darzainstrumentsveic

Applausanas augstums ir parak mazs

Palieliniet applau$anas augstumu

applau$anu nelidzeni

Asmeni ir kluvusi neasi

Nomainiet asmeni

un/vai

lespéjams nosprostojums

Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un

Dzinéjs darbojas ar S e R
s vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér
gratibam o : d
uzvelciet darznieka aizsargcimdus)
Asmens ir nepareizi iestiprinats lestipriniet asmeni pareizi
Instrumenta Applausanas augstums ir parak mazs Palieliniet applau$anas augstumu un
veiktspéja parvietojieties lenak

(akumulatoradarbibas
ilgums) nav pietiekosa

Zale ir parak gara

Palieliniet applau$anas augstumu un
parvietojieties lénak

Zale ir parak mitra

Nogaidiet, lidz zale ir izzuvusi, un parvietojieties
lénak

Zale ir parak bieza

Palieliniet applau$anas augstumu, parvietojieties
Iénak un veiciet applau$anu biezak

legadajieties papildu akumulatoru Bosch
pilnvarota darza instrumentu tehniskas
apkalpo$anas iestadé

Griezieties remonta darbnica

Bosch Power Tools
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Pasime " lespéamis clnis

Pécdarzainstrumenta Asmens ir iestrédzis zalé

Novérsana
Izsledziet darza instrumentu

ieslégsanas ta asmens Izbrivéjiet asmenus (vienmer uzvelciet darznieka
negriezas aizsargcimdus)
Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/skrive  Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/skrivi
(17 Nm)
Darza instruments Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/skrive  Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/skravi
stipri vibré un/vai (17 Nm)

trok$no Ir bojati asmeni

Nomainiet asmeni

Akumulatorauzlade  Akumulatora kontakti ir netiri

nenotiek

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades iericei
un atvienojot no tas, vai ari nomainiet akumulatoru

Ir bojati akumulatora iekséjie (starpelementu)

savienojumi

Nomainiet akumulatoru

Péc uzlades ierices
pievieno$anas
elektrotikla

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vaiir Pievienojiet elektrobaro$anas bloku elektrotiklam
slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

vai stingrak iebidiet ta kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzda

kontaktligzdai

neiedegas mirdzdioZu  abelis vai uzlades ierice
indikatori

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savienojosais  Parbaudiet spriegumu elektrotikla un vajadzibas

gadijuma nodroSiniet, lai uzlades ierice tiktu
parbaudita Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remontu darbnica

Apkalposana un apkope

Akumulatora apkope

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu, atvienojiet ta stravas kédes
partraucéju un iznemiet akumulatoru, ka ari nonemiet
zales savacéjtvertni.

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

jeverojiet Sadus ieteikumus un veiciet Sadas darbibas.

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

- Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatirasno 0 °Clidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatdru, pieméram, automasinas
salona.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatira akumulatora uzglabasanaiir 5 °C.

- Laiku palaikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp

akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies

un to nepiecie$ams nomainit.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, lidzam

noteikti pazinot desmitzimju pasutijumanumuru, kas noradits
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosactjumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentru starpniecibu),
jaievéro ipadi satijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsttisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

F016L70887](16.9.13)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 243 Monday, September 16,2013 1:14 PM

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES, lietosanai nederigas elektriskas
un elektroniskas ierices, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori
Lddzam ievérot noradijumus, kas sniegti
sadala , Transporté$ana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieZiiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo naudotis.
ISsaugokite Sig naudojimo instrukcija, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziiiros jrankio pavaizduoty simboliy
paaiskinimas

2 Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

C AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy nesuzaloty
iSmetamos dalelés.

o) Ispéjimas: Kai su sodo prieZidros prietaisu
dirbama, laikykités nuo jo saugaus atstumo.
g

(— ) Atsargiai: Nepalieskite besisukanciy peiliy. Peiliai
yra astris. Saugokite kojy ir ranky pirstus.

S

Prie$ pradédami sodo priezidros jrankio
techninés prieZiros ar remonto darbus arba
pries palikdami sodo prieziuros jrankj be
priezidros net ir trumpam laikui, jj i$junkite ir
iStraukite i$jungimo raktel;.

Netaikoma.

e

Lietuviskai| 243

Z« ) Priesliesdamisodo priezidros jrankio dalis
palaukite, kol jos visiSkai nustos veikti. ISjungus
stop | sodopriezitrosjrankio variklj, peiliai dar kurjlaika
sukasi ir gali suZeisti.

Nenaudokite sodo prieziuros jrankio, kai lyja, ir
nepalikite jo lyjant lauke.

Imkités apsaugos priemoniy nuo elektros smugio.

Netaikoma.

Kroviklis yra su apsauginiu transformatoriumi.

[ ]
I I
/_; ; Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Naudojimas

» Niekada neleiskite sodo priezitros jrankiu naudotis
vaikams arba su $ia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali biti numatyti
tokiy prietaisy naudotojy amziaus apribojimai. Kai su sodo
priezitros jrankiu nedirbate, laikykite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

» Sis sodo prieidiros jrankis néra skirtas, kad juo dirbty
asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis, jutiminémis ar
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta
patirties arba Ziniy, nebent juos priziuri uz jy sauguma
atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo prieZiuros jrankiu.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo prieZiros jrankiu
nezaisty.

» Niekada nepjaukite Zolés, jei netoli yra Zzmoniy, ypac vaiky,
ar naminiy gyvuny.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta zala.

» Nedirbkite sodo priezZitros jrankiu basi ar atvirais batais.
Visada avékite tvirtus batus ir mavékite ilgomis kelnémis.

» Rupestingai patikrinkite plota, kuriame dirbsite, ir
pasalinkite akmenis, vielas, kaulus bei kitokius pasalinius
daiktus.

» Prie$ pradédami naudoti masing, visada patikrinkite, ar
nesusidéveéje arba nepazeisti peiliai, peiliy varZtai ir
pjovimo mazgas. Susidéveéjusius ir pazeistus peilius bei
peiliy varztus visuomet keiskite iSkart visus, kad
nesusidaryty disbalansas.

» Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
ap3vietimui.

» Esant blogoms oro sglygoms, ypac artéjant audrai, su
Zoliapjove nedirbkite.

» Sodo priezitros jrankiu stenkités nedirbti, kai Zolé Slapia.

Bosch Power Tools
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» Dirbdami eikite Iétai, niekada neskubékite.

» Niekada nedirbkite sodo prieZitros jrankiu, jei pazeisti
apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra saugos jtaisy, pvz.,
apsauginio dangcio ar Zolés surinkimo krepsio.

» Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

» Dirbti slaituose gali biiti pavojinga.

- Nepjaukite ypac staciuose $laituose.

- Aeruodami nuoZulnioje vietoje ar $lapia Zole, visada
atsargiai eikite.

- Nuozulniose vietose visada pjaukite tik skersai Slaito, 0 ne
aukstyn - zemyn.

- Keisdami kryptj $laituose bukite ypa¢ atsargus.

» Eidami atbuli ar traukdami sodo prieZitros jrankj bukite
ypac atsargus.

» Pjaudami Zole, sodo priezilros jrankj visada stumkite
pirmyn ir niekada jo netraukite link saves.

» Norint sodo priezilros jrankj paversti ir pervezti per
neapzeldinta teritorijg arba pergabenti i$ vienos darbo
vietos j kita, btina, kad sodo prieZitros jrankio peiliai bity
sustoje.

» Jjungdami variklj, sodo prieziros jrankio neverskite,
nebent tai yra btina jj jjungiant aukstoje Zoléje. Tokiu
atveju, paspaudZiant rankeng zemyn jj galima paversti tik
tiek, kiek yra batina, ir tik j priesinga nuo naudotojo puse.
Sodo prieziros jrankj nuleidZiant Zemyn, abi jasy rankos
turi bati ant rankenos.

» Sodo priezitros jrankj jjunkite laikydamiesi naudojimo
instrukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad jusy kojos
baty pakankamai toli nuo besisukanciy daliy.

» Niekada nekiskite ranky arti besisukanciy daliy arba po
jomis.

» Dirbdami su sodo prieZidros jrankiu laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo zonos.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo priezitros jrankio, kai
veikia variklis.

» Nedarykite jokiy sodo prieziiiros jrankio pakeitimy.
Neleistinai pakeistas sodo priezidros jrankis gali bati
maziau saugus, skleisti didesnj triukSma ir vibracija.

» Reguliariai tikrinkite jungiamajj laidg ir naudojama
ilginamajj laida. Pazeisto laido nejunkite j elektros tinkla
arba jo nelieskite, kol jis neatjungtas nuo elektros tinklo.
Kai pazeistas laidas, yra pavojus prisiliesti prie daliy su
jtampa. Imkités priemoniy apsisaugoti nuo elektros
smiigio keliamy pavojy.

Lapy rinkimas

Lapy rinkimo peilio forma tokia, kad nuo vejos galéty surinkti

rudenj nukritusius lapus. Kad $i funkcija veikty kuo geriau,

laikykités Siy nurodymy:

- lapams rinkti turi bati nustatytas 70 mm pjovimo aukstis;

- rinkite lapus tik nuo vejos;

- prie$ pradédami rinkti lapus patikrinkite darbo plota,
uztikrinkite, kad kiti Zmonés, naminiai gyvanai, stikliniai
daiktai ir automobiliai bty saugiu atstumu

IStraukite iSjungimo raktel:
- visada, kai pasisalinate nuo sodo priezitros jrankio,

e

- pries Salindami jstrigusias kliatis,

- kai sodo priezitros jrankj tikrinate, valote arba
reguliuojate,

- atsitrenke klittj. Nedelsdami patikrinkite, ar sodo
priezitros jrankis nepazeistas ir, jei reikia, kreipkités j
specialistus dél remonto,

- jeisodo priezilros jrankis pradeda nejprastai vibruoti
(nedelsdami patikrinkite).

Techniné prieziiira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miivékite sodininko pirstinémis.

» Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad bty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra
saugus naudoti.

» Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo krepSio
baklé, ar jis nesusidévéjo.

» Patikrinkite sodo priezitros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir pazeistas dalis.

» Naudokite tik Siam sodo priezilros jrankiui skirtus pjovimo
peilius.

» |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

» Prie$ padédami sodo prieZiros jrankj sandéliuoti, jj Svariai
nuvalykite ir pasalinkite likucius. Jei reikia, valykite
minkstu sausu Sepeciu.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Pries jstatydami akumuliatoriy sitikinkite, kad sodo
prieziiros jrankis yra iSjungtas. Jstatant akumuliatoriy j
jjungta sodo priezitiros jrankj, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmes. | krovikl
patekes vanduo padidina elektros smgio rizika.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo
nurodyta akumuliatorinj kroviklj. Jei kroviklis, skirtas
tam tikros rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro pavojus.

» Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriu. Kroviklis
skirtas tik Bosch li¢io jony akumuliatoriams, kuriy jtampa
atitinka techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa,
krauti. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smiigio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimy,
kroviklj toliau naudoti draudZiama. Neardykite
kroviklio patys - jj gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kiStukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.
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» Naudokite tik Siems sodo prieziiiros jrankiams skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius
iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

» Saliaistraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,
monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy
daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus aku-
muliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip pat ir
nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir
drégmes. ISkyla sprogimo pavojus.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara
automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Techniniai duomenys

e
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Simboliai
Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti

simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo prieZiaros jrankiu.

Reiksmé
Reakcijos jégos kryptis

Simbolis

Judéjimo kryptis

Mivékite apsauginémis pirstinémis

Masé

Jjungimas

18jungimas

LeidzZiamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

XS OH® @y

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o O

Elektrinio jrankio paskirtis
Sodo priezitros jrankis skirtas Zolei privaCiose valdose pjauti.

Akumuliatoriné Zoliapjove Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LI M/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43 LIR
Gaminio numeris 3600HA44.. 3600HA45..
Pjovimo plotis cm 37 43
Pjovimo aukstis mm 20-70 20-70
Zolés surinkimo krepsio talpa | 40 50
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 13,7 14,4
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo prieZidros jrankio
Akumuliatorius Licio jony Licio jony
Gaminio numeris F 016 800 346 F 016 800 346
Nominalioji &tampa V= 36 36
Talpa Ah 4 4
Jkrovimo laikas (kai akumuliatorius i$sikroves)* min 140 140
|krovimo laikas (kai akumuliatorius i$sikroves)* min 95 95
Akumuliatoriaus celiy skai€ius 20 20

*su krovikliu AL 3620 CV Professional

*“*su krovikliu AL 3640 CV Professional

PraSome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Bosch Power Tools

%

F016L70887](16.9.13)

ﬁ

%



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 246 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

246 | Lietuviskai

Akumuliatoriné Zoliapjoveé Rotak 36 LI/Rotak 37 LI Rotak 42 LI/Rotak 43 LI
Rotak 37 LIM/Rotak 36-37 LIR Rotak 43 LI M/Rotak 36-43LIR

Kroviklis AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

Gaminio numeris EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661

SK 2607 225667 2607 225667

Krovimo srové A 2,0 2,0
Leistinos krovimo temperattiros intervalas °C 0-45 0-45
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 0,6 0,6
Apsaugos klasé @/ @/
Kroviklis AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Gaminio numeris EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607225103

SK 2607225111 2607225111

Krovimo srové A 4,0 4,0
Leistinos krovimo temperattiros intervalas °C 0-45 0-45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0
Apsaugos klasé @/ @/

*su krovikliu AL 3620 CV Professional

**su krovikliu AL 3640 CV Professional

Prasome atkreipti démesj j jisy sodo priezidros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezidros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal 2000/14/EB (1,60 m aukstyje, 1 matstumu).  3600... HA44.. HA45.
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju siekia:

Garso slégio lygis dB(A) 75 76
Garso galios lygis dB(A) 89 90
Paklaida K dB =1,0 =1,0

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté aj, m/s? <2,5 <2,5
Paklaida K m/s2 =1,5 =1,5

Atitikties deklaracija C€
3600... HA44. HA45.

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka

Zemiau pateiktus standartus ir norminius dokumentus: EN 60335 pagal 2011/65/ES,

2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB direktyvy reikalavimus.

2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis dB(A) 89 90
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda VI.
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Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav.
Tiekiamas komplektas 1
Rankenos montavimas 2
Zolés surinkimo krepsio montavimas 3

Zolés surinkimo krepsio uzdéjimas ir nuémimas

~

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriaus jdéjimas 5

IStraukite i$jungimo raktel] ir nustatykite j 6
stovéjimo padét;

Pjovimo aukscio nustatymas 7
Jjungimas

Darbo nuorodos 9
I$jungimas, IStraukite iSjungimo raktelj 10
Akumuliatoriaus i§émimas 11
Peilio priezitira 12
Papildomos jrangos pasirinkimas 13

Paruosimas eksploatuoti

Jiisy saugumui

» Démesio! Pries pradédami sodo prieziiros jrankio
techninés prieziiros arba remonto darbus, jj iSjunkite,
iStraukite iSjungimo raktelj ir iSimkite akumuliatoriu.
Ta patj batina padaryti, jei buvo pazeistas, jpjautas ar
susipainiojo maitinimo laidas.

» ISjungus sodo prieziiiros jrankij, peiliai dar kelias
sekundes sukasi.

» Atsargiai - nelieskite besisukancio peilio.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezitros jrankyje
imontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

e
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» Atkreipkite démesi j elektros tinklo jtampa! Elektros
sroveés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bti
jungiamij 220V jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperaturos kontrolés jtaisu, kuris

leidzia jkrauti tik tada, kai temperattrayranuo O °C iki 45 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy

apsaugos sistema (ECP)*“ saugo juos nuo visiskos iSkrovos.

Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia

sodo prieZiuros jrankj: pjovimo peilis nebejuda.

A DEMESIO Jei sodo prieziiiros jrankis iSjungiamas

automatiskai, jjungimo-iSjungimo
jungiklio nebespauskite. PrieSingu atveju galite paZeisti
akumuliatoriy.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kiStukas
jkisamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas j
kroviklio lizda.

Dél taikomos ,intelektualios® jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bikle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperaturos ir jtampos
ji ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada biina visi$kai jkrautas.

Greitojo jkrovimo procesas

AL 3640 CV

D Professional

——)  AL3620CV

H . . . Professional

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa mirksintis zalias
Sviesadiodis indikatorius.

Indikaciniai elementai ant akumuliatoriaus: Akumuliatoriy
jkraunant trys zali Sviesadiodziai indikatoriai vienas po kito
uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius yra visiskai
jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai dega nuolat.
Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visisko
ikrovimo, trys zali Sviesadiodziai indikatoriai vél uzgesta.
Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos jkrovimo
temperatiros intervale, zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Bosch Power Tools

%

%

F016L70887](16.9.13)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1954-003.book Page 248 Monday, September 16, 2013 1:14 PM

248 | Lietuviskai

Akumuliatorius jkrautas

AL 3640 CV
I Professional
I AL3620CV
. S Professional
7 I ~

Nuolat degantis Zalias Sviesadiodis indikatorius pranesa,
kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Taip pat mazdaug 2 sekundéms pasigirsta garsinis signalas,
kuris garsiniu bidu pranesa, kad akumuliatorius visiSkai
jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Kai akumuliatorius nejstatytas, nuolat degantis Zalias
Sviesadiodis indikatorius prane$a, kad kiStukas jstatytasj
kitukinj lizda ir kroviklis paruostas naudoti.

Akumuliatoriaus temperatiira Zzemesné uz 0 °C
arba aukstesné uz 45 °C

AL 3640 CV
ﬁz Professional
1 _ AL 3620CV
S ﬂ= Professional
7 1 ~

Nuolat degantis raudonas sviesadiodis indikatorius
pranes$a, kad akumuliatoriaus temperatira yra uz greitojo
jkrovimo temperataros intervalo riby 0 °C - 45 °C. Kai tik
pasiekiamas leistinos temperaturos intervalas, kroviklis
automatiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Jei akumuliatoriaus temperatira yra uz leistinos jkrovimo
temperaturos riby, jstatant j kroviklj dega raudonas
akumuliatoriaus Sviesadiodis indikatorius.

Nevyksta jkrovimo procesas

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Jvykus jkrovimo proceso sutrikimui, apie tai pranesa
mirksintis raudonas Sviesadiodis indikatorius.
|krovimo procesas negali buti pradétas, akumuliatoriaus
jkrauti negalima (zr. ,Gedimy nustatymas").

e

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra
normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus ausinimas (,,Active Air
Cooling")

Kroviklyje integruotas ventiliatoriaus valdymo jtaisas
kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatiira. Jei
akumuliatoriaus temperatira auk$tesné uz 30 °C,
ventiliatorius akumuliatoriy ausina iki optimalios jkrovimo
temperatiros. Jjungtas ventiliatorius skleidzia triuk$ma.
Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus
temperatiira yra optimalios jkrovimo temperatros intervale
arba ventiliatorius yra pazeistas. Tokiu atveju,
akumuliatoriaus jkrovimo laikas pailgéja.

Darbo patarimai

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatorius yra su jkrovos buklés indikatoriumi, kuris
parodo akumuliatoriaus jkrovos biikle. Jkrovos biklés
indikatoriy sudaro 3 Zali $viesadiodZiai indikatoriai.
Paspauskite jkrovos biklés indikatoriaus mygtuka, kad
aktyvuotuméte jkrovos biiklés indikatoriy. Mazdaug po

5 sekundZiy jkrovos buklés indikatorius uZgesta savaime.
|krovos bukle galima patikrinti ir tada, kai akumuliatorius
idimtas.

Sviesadiodis indikatorius
Nuolat dega 3 Zali $viesadiodZiai

Akumuliatoriaus talpa

indikatoriai >2/3
Nuolat dega 2 Zali SviesadiodZiai
indikatoriai >1/3
Nuolat dega 1 Zalias Sviesadiodis
indikatorius <1/3
Mirksi 1 Zalias Sviesadiodis

indikatorius Atsarga

Jei paspaudus mygtuka neuzsidega nei vienas Sviesadiodis
indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Dél saugumo jkrovos biikle galima tikrinti tik tada, kai sodo
priezidros jrankis neveikia.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys Zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visisko jkrovimo, trys zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.
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Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatiros kontrolés jtaiso raudonas $viesadiodis
indikatorius pranesa, kad akumuliatorius arba sodo
priezidros jrankio elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius
jstatytas) néra optimalios temperatiros intervale. Tokiu
atveju sodo priezitros jrankis neveikia arba veikia ne visa
galia.

Akumuliatoriaus temperatiiros kontrolé

Raudonas Sviesadiodis indikatorius mirksi spaudZiant
mygtuka arba jjungimo-i$jungimo jungiklj (kai
akumuliatorius jstatytas): akumuliatoriaus temperatdrayrauz

darbinés temperatiros intervalo nuo - 10 °Ciiki + 60 °C riby.

Kai temperatira aukstesné uz 70 °C, akumuliatorius
iSsijungia ir biina i$jungtas, kol nepasiekia leistinos darbinés
temperaturos.

Sodo prieziiiros jrankio elektroninio jtaiso
temperatiiros kontrolé

Raudonas Sviesadiodis indikatorius spaudziant jjungimo-
iSjungimo mygtuka dega nuolat: sodo priezitros jrankio
elektroninio jtaiso temperatira yra Zzemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.

Kai temperatura aukstesné uz 90 °C, sodo prieziuros jrankio
elektroninis jtaisas iSsijungia ir buna i§jungtas, kol nepasiekia
leistinos darbinés temperattros.

Gedimy nustatymas
& e E’]
Stop )T

e
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Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
laikas)

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo laikas) priklauso
nuo Zolés savybiy, pvz., zolés tankumo, drégmés, Zolés
aukscio ir pjovimo aukscio.

Jei sodo prieZilros jrankis pjovimo metu daznai jjungiamas ir
iSjungiamas, pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
laikas) taip pat sumazéja.

Kad pjovimo naSumas (akumuliatoriaus veikimo laikas) bty
optimalus, rekomenduojama Zole pjauti dazniau, pjaunant
pasirinkti didesnj pjovimo aukstj ir eiti normaliu tempu.
Zemiau esantiame pavyzdyje pateikiamas pjovimo auks¢io ir
pjovimo nasumo rySys per vieng akumuliatoriaus jkrovimo
cikla.

Pjovimo salygos

Labai reta, sausa Zolé Reta, sausa Zolé

e TR

" T

Pjovimo nasumas
iki 450 m? [iki 225 m?
Norint pailginti veikimo trukme, jgaliotose Bosch sodo
priezidros jrankiy remonto dirbtuvése galima jsigyti
papildoma arba didesnés talpos (Ah) akumuliatoriy.

m Galima priezastis Pasalinimas

Sodo priezidros
irankis neveikia

Gali bati susidares kamstis

I8traukite i$jungimo raktelj:

Patikrinkite sodo prieziuros jrankio apatine puseir,
jei yra kamstis, jj pasalinkite (visada mavekite
sodininko pirstinémis)

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatorius nejstatytas (netinkamai jstatytas)

Akumuliatoriaus jdéjimas

Zolé per auksta

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir paverskite
sodo priezidros jrankj, kad sumaZintuméte pradine
apkrova

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite didesnj
pjovimo aukstj

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

I$jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai

istatytas

Tinkamai jstatykite

Paspaudus jjungimo-isjungimo jungiklj, variklis

isijungia ne visiskai i$ karto

Norédami jjungti variklj, jjungimo-i$jungimo
jungiklj spauskite apie 1 - 3 s
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Variklis jsijungia ir vél
i3sijungia

Galima priezastis
Akumuliatorius nevisiSkai jkrautas

Pasalinimas
Akumuliatoriaus jkrovimas

I$jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai
jstatytas

Tinkamai jstatykite

Akumuliatorius nejstatytas (netinkamai jstatytas)

Akumuliatoriaus jdéjimas

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Sodo priezidros
jrankis veikia su
pertrukiais

Pazeisti vidiniai sodo prieZiuros jrankio laidai

Kreipkités j remonto dirbtuves

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite didesnj
pjovimo aukstj

Sodo priezitiros
jrankis pjauna nelygiai
ir (arba)

Sunkiai veikia variklis

Per mazas pjovimo aukstis

Nustatykite didesnj pjovimo aukst;

AtSipe peiliai

Peilio keitimas

Gali buti susidares kamstis

Patikrinkite sodo prieZiuros jrankio apatine puseir,
jei yra kamstis, jj pasalinkite (visada mivekite
sodininko pirstinémis)

Atvirk$ciai sumontuotas peilis

Tinkamai sumontuokite peilj

Nepakankamas
pjovimo nasumas
(akumuliatoriaus
veikimo laikas)

Per mazas pjovimo aukstis

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir é¢iau eikite

Per auksta Zolé

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir é¢iau eikite

Zolé per $lapia arba drégna

Palaukite, kol Zolé isdzius ir [éCiau eikite

Per tanki zolé

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj, [éciau eikite ir
daZniau pjaukite

Papildomga akumuliatoriy galima jsigyti jgaliotose
Bosch sodo prieziaros jrankiy remonto dirbtuvése

Kreipkités j remonto dirbtuves

Sodo priezilros jrankj
jjungus, nesisuka
pjovimo peilis

Peilj blokuoja uzstrigusi Zolé

Sodo priezilros jrankj iSjunkite
Kamstj pasalinkite (visada mavékite sodininko
pirstinémis)

Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varZtas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

Labai stipriai vibruoja,
kelia didel; triuk3ma

Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varZtas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

PaZeistas peilis

Peilio keitimas

Nevyksta jkrovimo

Nesvaris akumuliatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz., daug

procesas karty jstatykite iriSimkite akumuliatoriy), jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite

Pazeistas akumuliatorius, nes nutriiko kontaktas ~ Akumuliatoriy pakeiskite

tarp akumuliatoriaus celiy
Jstacius kistuka j Nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio kistukas ~ Kistuka tinkamai jkiskite j kistukinj lizda
k|5tljk‘|n! lizdg Pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas arba ~ Patikrinkite, ar elektros lizde yra jtampaiir, jei
?e.uzad_ega“ ) kroviklis reikia, pristatykite kroviklj j jgaliotas Bosch
SviesadiodZiai elektriniy jrankiy remonto dirbtuves
indikatoriai

Ve m .

Prieziurair servisas

Akumuliatoriaus prieziira

» Démesio! Pries pradédami sodo prieziiros jrankio
techninés prieziiros arba remonto darbus, jj iSjunkite,
iStraukite iSjungimo raktelj ir iSimkite akumuliatoriy

Kad akumuliatorius bity optimaliai naudojamas, laikykités Siy

reikalavimy ir nurodymy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg

5°C.

automobilyje.

- Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo prieZiiros
jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatira yra

bei Zolés surinkimo kreps;j.
» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miivékite sodininko pirstinémis.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.
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Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti sodo prieZidros jrankio desimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Sodo prieZitros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy

nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti
nebetinkami elektriniai ir elektroniniai jrankiai
ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos

turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas“ pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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Rotak 42L1/43L1/43L1 M/36-43LIR
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Rotak 36L1/37LI/37LI M/36-37LIR
F016 800277

Rotak 42L1/43L1/43LI M/36-43LIR
F016 800 369

Rotak 36L1/37LI1/37LIM/36-37LIR
F016 800304

Rotak 42L1/43L1/43L1 M/36-43LIR
F 016 800 305

(4 Ah) F016 800 346

2607 225657 (EV)
2607 225 659 (UK)
2607 225661 (AU)
2607 225667 (SK)

2607 225099 (EU)
2607225101 (UK)
2607 225 103 (AU)
2607 225 111 (SK)
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